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Sernivisar

Bl VEKOLINEN LI SER ZIMAN BER Bl SERXWEBUNE

Disa kerem bikin hejmara n( ya kovara zimané kurdi Kanizaré, xwandevanén héja. Di vé hejmaré de
em disa 300 rlpelan vekolinén li ser zimané kurdi bi kurmanci, sorani, zazaki (i inglizi péskési we yén

delal dikin.

Do vé hejmaré de Husein Muhammed li ser “razén rengan” dinivise anku navén rengan @ reh G risén

navén wan péskés me dike.

A Ay

Halil Aktug di vekolina xwe ya diréj de pédeclineké bi “réberén rastnvising” yén Komxebata
Kurmanci dike G li cihan wan dijwari — |é bi heq — rexneyan li wan digire — bi taybeti li wan besén
rébernameyé yén ku dixwazin normén heyi yén kurmanciya niviski biguherinin.

Vekolina Deham Ebdulfetah li ser |ékerén kurdi di vé hejmaré de ji didome (i dé di hejmara bét de ji

berdewam be.

Ebdullah Haciyan (0 Umid Demirhan kurdén Xorasané G kurmanciya wan bi ferhengokeke gotinén

pésiyan péskési me dikin. Ferhengok dé di hejmarén bén de ji bidome.

Dembhat Aléski li ser wé genaeté ye ku bo parastina zimané kurdi (i bikaranina wi di her waré jiyané
de, zer(ri ye ku kurd bibin xwedidewlet (yek an ¢end dewletan). Ciya Mazi yekem alfabeya kurdi-

latint anku alfabeya fsahak Marogulov bi me dide nasin.

Bi sorani Hesen Qazi li ser pirstandardi (O pirnavenditiya zimanén jindar dinivise O Rehber
Mehmiidzade ji li ser ferhengsaziyé. Bi zazaki Rosan Lezgin behsa pirsgirékén minageseyén li ser

”ziman” ( ”lehceyé” dike.

Bi inglizi em begsek ji vekolina Rébin Kerim li ser sistema Iékerén kurdi (bi taybeti sorani) péskés dikin

0 besén din yén wé |ékoliné dé di hejmarén bén de ji belav bidin.

Di besa dengnasiyé de vé caré em dengé Q ( peydablna wi dengi bi berfireh? (0 bi nimineyan

dinasinin. Em herwiha kovara der(innasiyé anku psikolojiyé Psychology Kurdish.

Di piska ferhengokan de em hem ferhengoka Kanizaré ya zimannasiyé anku Zarnameyé berfirehkirt

belav dikin G hem ji cih didin ferhengoka zimannasiyé ya Komxebata Kurmanci.



RAZEN RENGAN - VEKOLINEKE ZIMANNASI

Husein Muhammed

Navén rengan di her zimani de hene. Navén rengan herwiha hinek ji peyvén heri bingehin yén her
zimani ne. Sebeb ew e ku piraniya rengén bingehin — eger ne hem( —li her dera dinyayé hene. Reng
ne tené bi sinayl / pisesazi tén ¢ékirin Ié ew herwiha di tebiet O xwezayé de ji peyda dibin G herdem

hebine ji.

Lé gelo navén rengan di zimané kurdi de ¢i ne G — bi taybet? jT —ew nav ji aliyé zimannasiya diroki ve
¢awanin? Gelo ew navén xwemali ne yan ji zimanén din hatine? Yan ji hinek xwemali 0 hineki bi eslé
xwe biyani ne? Gelo yén xwemali ¢i ne, cawa peyda bline ( hevrehén wan di zimanén xizm de ¢i ne?
Gelo yén bi eslé xwe biyani ji hene, eger hebin ji kijan zimani ne ( ¢ima wan cihé navén rengén

xwemali girtiye?

Li jér em é yek bi yek li ser navén rengén sereki vekolin ( agahiyén hirgiliyane bidin.

~

Spi

A~y

Spi (an ”sipi” — bi inglizi “"white”, bi tirki “beyaz”) rengé berfa / befra paqij e. Bi awayeki berfirehtir
ew herwiha maneya her tisté rengé wi ne tarf ji dide, bo nim{ne "mirovén spi” (bo nimlne mirovén

ewropi, ne yén afrikayi). Bi mecazi spi sembola genciyé, astiyé ( héviyé ye ji.

"Spi” peyveke xwemali ye. Ew di hem( lehceyén kurdi de "spi” yan ”sipi” ye. Ji nav zimanén xizm bi

farisi ”sipid / sifid” e, bi pehlewi”spét”, bi belli¢l "ispét”, bi avestayi “speéte” G bi sanskriti ji "svéte”
ye. Heman rehé peyvé di rlsi de ji bi awayé "svét” heye |é maneya “ronahi” dide ku ew ji di bingeh

de spi ye. Di zimané litwani de heman peyv bi awayi ”Sviésti” heye ku wateya wé "birigin, cirisin,
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teyisin” e. Hem{ ev peyv ji peyva ”"*kweytos” (spi) ya makezimané proto-hindlewropi hatine.

Heman peyva proto-hindliewropi herwiha serekaniya peyvén bi maneya ”spi” yén zimanén germeni

ye ji, bo nimlne swédi "vit”, inglizi “white” (bixwinin “"wayt”) G almani “weiss” (bixwinin “vays”).

Dengé *kw- ya proto-hindlewropi di kurdi G zimanén din yén ari dibe ¢v, dlv re sv ( taliyé ji sp.!

Lé di her zimani de navé vi rengé bingehin ji peyveke xwemali peyda nebdye. Di tirki de li sGna "sp1”

n -~ n
u

ya kurdi du peyv hene: "beyaz ak”. Peyva ”ak” di tirki de xwemali ye |&é ew bi pirani tené di hin
gotinén hevgirti de té bikaranin. Rengé spi bi awayeki gisti di tirkiya niha de bi peyva "beyaz” té

binavkirin ku ji “beyadh” (spiti) ya erebi hatiye wergirtin.

Mirov dikare guherina navé vi rengi ji makezimané proto-hindGewropi heta kurdiya niha wiha diyar

bike:

- *kweytos 2 *kweyte- 2 *sweyte- = sveyte- 2 speyte- > spéte- 2 spét > spéd > spid
- spily =2 spi

Res

Res (bi inglizi ”black”, bi tirki “siyah”) rengé sevén tari ye, rengé komir G rejiyé ye. Bi awayeki
berfirehtir ew herwiha maneya her rengé tari yan gehweyi dide, bo nim({ne "mirovén res” (wek

afrikayiyan). Bi mecazi res té maneya bésitdiyé G xirabiyé.

~))

Berevaji peyva "spi”, peyva “res” di lehceyén kurdi (0 zimanén Iézim de ne berbelav e. Peyva "res”
wek navé rengeki tené bi kurmanci G soranf ve sinordar e. Gava ku mirov derbazi lehceyén din yén
kurdi (bo nimlne zazaki 0 hewrami) yan ji zimanén din yén Trani (wek minak farisi  pehlewi) dibe,

mirov li cihé peyva "res” peyva ”siya(h)” dibine.

Di nav zimanén hind(irani de ”siya(h)” bi rasti ji peyva xwemali ya bi maneya "res” b (bi sanskriti
"syave-") 1& ew di kurmanci ( sorani de nemaye (0 wé bi temamf cih daye peyva “res”. Sebebé

nemana peyva “siya(h)” di kurmanci ( sorani de bi texmina me tab( ye. Ji ber ku rengé res bi mecazi

L Binérin bo nim(ne: https://en.wiktionary.org/wiki/Reconstruction:Proto-Indo-European/%E1%B8%Blweytos



https://en.wiktionary.org/wiki/Reconstruction:Proto-Indo-European/%E1%B8%B1weytos

mane 0 wateyén gelek xirab G nexwes dide, heta behskirina wé ji di kurmanci ( sorani de blye tab(

G peyva wé ya wé demé “siya(h)” ji blye tab( G taliyé bi peyva “"res” hatiye guherandin.

Etimolojiya peyva "res” bi esehi nayé zanin |é bi ihtimaleke gelek mezin peyveke bi eslé xwe biyani

AN

ye. Texminen ew tékill peyva "reji" ye 1é etimolojiya wé ji nayé zanin. lhtimalen ji aram

i “resa'a”
("xirab, bed”) e - ji ber ku sembola xirabiyé rengé res e - ku hevreh ( hevwateya wé wek “resa'” di
bri de ji peyda dibe. Dikare herwiha ji peyva bi maneya "ser" ya zimaneki sami ji hatibe ji ber ku ser
anku ”pir¢/porr” li Kurdistané bi pirani res in. Bo nimdne ji arami “résa” (ser), hevreha ibri “ros”,
erebi “reis”... ji proto-sami *re's-”. Bo ¢ékirina navé rengan ji tistan bide ber "gehweyi, pirteqali,
pembeyi, pivazi, narinci, torinci..." Ji aliyé dengnasi ve girédana bi hevwateya xwe ya sanskriti

“krsna” (res) ve zehmet e.

Wek din ji di saxén cuda yén zimanén hindlewropi de ti peyveke hevreh ya bi maneya “res” nine
yan nemaye. Loma peyva bi vé wateyé di saxén cuda yén zimanén hindlewropi de bi temamf ji hev
cuda ye. Bo nim{ne inglizi "black”, fransi “noir”, rGsi ”corniy” ku get ne peyvén hevreh in anku ne ji

eyni peyva proto-hindlewropi pék hatine.

Di tirki de bi maneya “res” du peyv té bikaranin: “kara” G ”siyah”. Peyva xwemali ya tirki “kara” ye
Ié ew ji wek peyva "ak” (spi — li jortir binérin) zédetir tené li gel hin peyvén hevgirti té bikaranin.
Peyva berfirehtir té bikaranin ”siyah” e ku ji zimanén Trani, bi taybeti ji farisi hatiye wergirtin lé vé
peyva “siyah” ya bi eslé xwe Trani di tirki de cih li "kara” ya xwemali teng kiriye. Li aliyeki din, “kara”
ya tirki jT di hin peyvan de wek “"qgere” ketiye kurdi ji, bo nim(ne “Qere Tajdin” yan ”“Qeredax” (navé

devereké li Basaré Kurdistané).

Sor

Sor (bi inglizi “red”, bi tirki "kirmiz1”) rengé xwiné ye. Bi mecazi ew maneya xeter / tahllke, di

siyaseté de wateya ¢epgiriyé U di tékiliyén cinsi de jTl maneya eviné yan seksé dide.
"Sor” peyveke xwemali ye G hevrehén wé di lehceyén din yén kurdi ( zimanén din yén irani ( hindi
de berbelav in: kurmanciya kevn “suhr”, sorani O zazaki ”sGr”, kurdiya basGri ”str”, hewrami “sur”,
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bel(ict “suhr”, farisi “sorx”, pehlewi “suxr”, avestayi "suxre”, sanskriti “sukre”. Ji bili zimanén
hind{irani, ew herwiha di zimanén baltiki de peyda dibe: latviyayi ”sarks, sarkans” G litwani

"sarkanas”. Ji wé pévetir, di zimanén hindGewropi de hevrehén vé peyvé peyda nabin.

A

Disa di tirki de wek navé "sor” du peyv hene: "kirmiz1” G "kizil”. Peyva "kizil” di tirki de xwemali ye
& "kirmizi” bi réya farisi ji sanskriti hatiye wergirtin. Lé disa ji peyva “kirmizi” ya biyani di tirki de cih
li peyva xwemali “kizil” teng kiriye. Peyva “kizil” ya xwemali édi tené di hin peyvén hevgirti de té

bikaranin ( peyva gisti bi maneya “sor” édi "kirmizi” ye.

Zer

Ay ) ~n

Zer (bi inglizi "yellow”, bi tirki “sari”) rengé zérri G roja li esmanan e.

Zer peyveke xwemaliye (1 hevrehén wé di lehceyén din yén kurdi, di zimanén din yénirani G herwiha
di gelek zimanén din yén hindlewropi de ji peyda dibe. Soranti, zazaki, hewramf (i farisi “zerd”, bel(¢i
"zer-gon”, pehlewl “zert”, avestayi “zeyri”, sanskriti “heri”, rasi “zoltly”, almani “gelb”, ingliziya kevn
"geolu” (> ingliziya n "yellow”), litwani “geltonas”, latini “galbus”, yGnaniya kevn “xloros”... hem
ji proto-hindlewropi *gel-wos (zer; kesk) ji *”gelh-” (birigin, ges bln). Adeten G-ya proto-

hindGewropi di kurdi G zimanén din yén frani de dibe Z  L-ya proto-hindGewropi ji dibe R loma.

Mirov dikare guherina navé vi rengi ji makezimané proto-hindGewropi heta kurdiya niha wiha diyar

bike:
- *gel- 2 *zel- > *zer-

D-ya li dawiya navé vi rengi di hin lehceyén de kurdi de ( di farisi de (zer-d) yan T-ya di peyva pehlewi
de (zer-t) dGv re li peyvé zéde blye loma bo nimlne di avestayi de (zeyri) yan di sanskriti (heri) de T
yan D di navé vi rengi de peyda nabe. Mimkin e ku D yan T careké li peyva kurmanci ji zéde biibe |&
eger wisa be ji, dlv re li gel ketina D ji dawiya peyvén kurmanci ketibe (bidin ber “kirin, birin, xwarin,
mirin” yén kurmanci beramberi “kirdin, birdin, xwardin, mirdin” yén sorani yan “kerdene, berdene,

werdene, merdene” yén zazaki).

Héjayl gotiné ye ku nézikiya dengi ya peyva “zer” li gel peyva “sar1” (zer) ya tirki tené tesedufi ye,

peyva tirki ji zimané proto-tirki ye (ne peyveke ji zimanén hindliewropi wergirti ye).



Sin
Sin (bi inglizi “blue”, bi tirki “mavi”) rengé hesé, rengé esmané sahi  rengé avén kdr e. Di devokén

kurmanci de peyva “sin” herwiha bi awayén “sén, hésin, hésin” ji peyda dibe.

A A

Peyva ”sin” O varyantén wé ”sén, hésin, hésin...” xwemali ne. Hevrehén wé di lehce i zimanén xizm

de wiha ne: sorani ”sin”, pestQyi “sin”, oseti “exsén”, sogdi ”exséne”, avestayi “exseéne”. Li derveyl
zimanén irani, ew herwiha di zimanén slavi de ji berbelav e, bo nim{ne: bulgari ”sin”, rast ”siniy”,

poloni”siny”...

Li aliyeki din, hevrehén wé di saxén din yén zimanén hindlewropi de peyda nabin. Heta di ziman G
zaravayén irani de ji li gelek deveran peyda nabe. Bo nim{ine, di nav lehceyén kurdi de ew di zazaki
de peyda nabe, di kurdiya bas(ri de ji peyda nabe yan nadir e. Di van lehceyan de peyva "kewe”
maneya "sin” dide |é hevreha wé di kurmanci G sorani de “kew” e ku navé teyreki ye. Di farisi de ji

III

navé vi rengine ”sin” |é "abi” ye "avi, wek avé, rengé avé”.

Zimanén ku té de hevrehén peyva ”“sin” hene ji, maneya wan herdem ne wek rengé ”sin” yé kurdi

ye. Bo nim(ne, ”siniy” ya risi tené maneya siné tari dide |1é ne siné esmani ku bi risi “goluboy” e. Di

sirbokrowati de “siny1” ne maneya “sin” |é wateya “"gewr, xweliki” dide.

Heta di zimanén irani de ji ew herdem maneya rengé sin nade. Bo nimine, di osetl de “exsén”
wateya “gewr” dide, di pestlyi de ”"sin” hem maneya “sin” 0 hem ji wateya “kesk” dide. Di rastiyé
de di kurmanci de ji ”sin, sén, hésin, hésin” hem maneya ”sin” ya bingehin (bi inglizi ”blue”, bi tirki
"mavi”) i hem ji wateya "kesk, sewz” (bi inglizi “green”, bi tirki “yesil”) dide, wek di gotina “giya sin

blye” de ji ber ku rengé giyayi di rastiyé de ne sin |é kesk e.

Bi heman awayi peyva "kew” (ku niha di zazaki de maneya ”sin” dide) di rastiyé de wek hevrehén
peyva ”“sin” bi hin zimanan, disa wateya “gewr” ji dida loma ew ji navé rengeki blye navé teyreki

(kew) ku gewr e. Herwiha peyva ”“kevok” ji ji navé heman rengf hatiye ¢ékirin.



Herci navé vi rengi yé bi tirki anku ”“mavi” ye, ew ji erebl ”mawi” ye ku maneya "avi, wek avé, rengé
avé” dide (bidin ber "abi” ya farisi ku ew ji maneya ”avi, wek avé, rengé avé” dide.) Peyva xwemali
ya tirki ya bi maneya ”sin” peyva “gok” e |Ié wé édi maneya “esman, bané dinyayé” girtiye ji ber ku
rengé esmani siné veb(yi ye. Lé di gelek zimanén xizmén tirki de "kok / gok” hé ji bi wateya rengé

sin maye (bo nim{ne bi kazaki, kirgizi, oyxuri, ozbeki...

Kesk

Kesk (bi inglizi “green”, bi tirki "yesil”) di kurmanci de rengé cil( (0 pelgén daran yén terr (i taze ye.

Kesk dikare bi tékilkirina rengén sin O zer were peydakirin.

Peyva “kesk” bi berfirehi tené di kurmanci de té bikaranin. Ew eger li hin deverén sorani 0 zazaki
were gotin ji, bergeh (i berpiyén wé di wan lehceyan de teng in. Di sorani de bi pirani peyva "sewz”,
di zazaki de ligor deveran "hewz, zergiin, kew/ko” tén xebitandin ("kew/ko” li hin deveran ji di zazaki

de maneya “sin” didin.)

Di nav zimanén xizm ji bilt kurdi (ew ji bi pirani tené kurmanci) de tené di pehlewi de hevreha peyva
"kesk” peyda dibe. Di pehlewi de ew “kaskénén” bl ku ji peyva "kaskén” (laciwerd, lapis lazuli) hatiye

cékirin ku ew bi xwe ji ji peyva *kes- (ges, biriqok, cirisij, teyisok) ya iraniya kevn e.

Lé wek ku bas té zanin, laciwerd ne kesk e |1é awayeki rengé sin e. Ev ji bas diyar dike ka cawa
cudahiyeke mutleq di navbera rengén kesk G sin de herdem neb(ye G heta navén wan ji bi hev

guherine.

Sorani wek piraniya ziman U zarén din yén frani peyva “sewz” bi kar tine ku di farisi ( gelek ziman @
y y % g

zaravayén din yén frani de bi awayé ”sebz” e.

Peyva "hewz” ya zazaki ya bi wateya "kesk” bi bili dengé xwe yé destpéki wek “sewz” ya sorani be
ji, ne ihtimal e ku ew hevreh bin. Bi ihtimaleke mezintir "hewz” disa hevreha “kew” e anku bi eslé
xwe heman peyv in ku pasi "hewz” blye navé rengeki (kesk) G "kew” ji navé rengeki din (sin). Di
devokén zazaki de hé jilihevnekirinek di navbera maneya “kew” de hene: pirani wé bi maneya ”sin”,

kémani ji wé bi wateya "kesk” dixebitine.



Berevaji navé gelek rengén din, tirki ti peyveke bi maneya “kesk” ji zimanén biyani wernegirtiye |é
peyva xwe ya xwemali "yesil” parastiye. Li aliyeki din, tirki ji farisi peyva “sebze” (sebze, sinkatf,

keskat, riwekén xwerbar) wergirtiye ku ji navé rengé "sebz” (kesk) hatiye ¢ékirin.

Pirtegali

Pirteqgali (bi inglizi "orange”, bi tirki “turuncu”), wek ku ji navé wi ji diyar e, rengé pirteqalén gihisti
ye. Pirteqali rengeki navbera sor (i zeri ye  dikare bi tékilkirina wan ji were ¢ékirin. Peyva ”pirteqgali”
'I\II

dikare herwiha bi séweyén ”porteqali, purteqali, pirtigali” ji di kurdi de were bihistin ( di nivisan de

ji té ditin.
Li hin deveran herwiha peyvén wek ”qipik, tatik” ji wek navén vi rengi hene.?

Wek di kurdi de, di piraniya zimanén din ji de navé vi rengi ji navé pirtegalan hatiye wergirtin. Bo

N o~ ~
1

nimdne, di erebi de navé vi féki "burtugal” G navé vi rengi ji “burtuqali” ye. Di farisi de navé vi féki
"narinc” G navé vi rengi ji “narinct” ye. (Ev peyv carinan di kurdi de ji bi maneya vi rengi té bihistin,
bi taybett li Rojhilata Kurdistané.) Difransi G inglizi de hem navé vi féki G hem jinavé vi rengi” orange”

e.

Di tirki de navé vi féki “portakal” 1é navé vi rengi “turuncu” ye (kém caran herwiha “portakal rengi”

AN

anku “rengé pirteqalé”) Ié

AN

turuncu” bi xwe ji navé "turung” bi xwe ji her clireki pirteqalan/limonan
e. (Heman peyv carinan di kurdi de ji bi awayé “torinci, tdrinci” té ditin, bi taybeti |li Bakuré
Kurdistané.) Di almani de navé vi féki ”Apfelsine” ye (carinan “Orange” ji) |é navé vi rengi ”Orange”

ku bi zimanén din (bo nimdne bi fransi ( inglizi) disa nameya vi féki ji dide.

Meseleya etimolojiya navé vi rengi G vi fékT bi taybeti balkés e. Di kurdi, erebi ( hin zimanén din de

II’

navé vi rengi “pirteqal?” G vi féki ji ”"pirteqal” e (li gor zimanan dengén van peyvan piceké ji hev
diguherin — bo nimlne bi erebi “burtuqal, burtugali” 1& di bingeh de eyni peyv in). Ev peyv ji navé

welaté Portugal hatiye.3

2 Binérin:

https://www.facebook.com/groups/zimanekurdi/?multi permalinks=1519719741418696&notif t=like&notif id=1499
110619549332

3 https://en.wiktionary.org/wiki/%D8%A8%D8%B1%D8%AA%D9%82%D8%A7%D9%84



https://www.facebook.com/groups/zimanekurdi/?multi_permalinks=1519719741418696&notif_t=like&notif_id=1499110619549332
https://www.facebook.com/groups/zimanekurdi/?multi_permalinks=1519719741418696&notif_t=like&notif_id=1499110619549332
https://en.wiktionary.org/wiki/%D8%A8%D8%B1%D8%AA%D9%82%D8%A7%D9%84

Li aliyeki din, di piraniya zimanén ewropi de bi maneya vi rengi (i/yan vi féki peyveke wek “naranjo”
ya spani, "arancia” ya ftali G "orange” ya fransi (i inglizi té bikaranin. Berevaji peyva ”pirteqal” ku ji
Ewropayé hatiye Rojhilata Navin, "naranjo, arancia, orange” (i hevrehén wan di zimanén ewropi de
ji Rojhilaté hatine. Ew hevrehén peyva ”“narinc” in ku niha ji di farisi de té bikaranin ( navé vi rengf ji
bi awayé "narinci” jé hatiye ¢ékirin. Bi eslé xwe "“narinc” hé ji rojhilattir ve hatiye G serekaniya wé

hin zimanén Hindistané ne.*

Qehweyi

Qehweyt (bi inglizi “brown”, bi tirki “kahverengi”) wek navé xwe disibe rengé gehweyé. Ew dikare

bi tékilkirina rengén sor ( kesk yan sin ( pirteqali were ¢ékirin.

~))

Disorani (”gaweyi”), difarisi de ("qahvei”) G di tirki ("kahverengi”) de ji navé virengi ji navé gehweyé
hatiye ¢ékirin. Lé di piraniya zimanén dinyayé de ne wiha ye. Hin zimanan navé vi rengi ji berrQlyan
¢ékiriye, bo nimine ftali “castano” O portugali “castanho”, hinan ji ji navé dar¢iné, bo nimdne risi
"koricnévily” (qehweyi) ji “korica” (dargin). Di hin zimanan de ji tékiliya navé virengi ji aliyé etimoloji

ve bi navé hircan ve heye, bo nim(ne bi inglizi “bear” (hirg) G “brown” (qgehweyi).

Binefsi, mor, erxewani, xemr...

Binefsi (bi inglizi "violet, purple” G bi tirki “mor”) wek navé xwe ji rengé gulbinefsan e. Ew reng bi

tékilkirina rengén sor ( sin peyda dibe.

AN

Bi taybeti eger ev reng bi forma xwe ya taritir be, ew bi navé "mor” té nasin ku réya tirki ji ynanit

yan ermeni ketiye kurdi. Bi taybeti li Baslré Kurdistané ev reng bi forma xwe ya tari bi navé ”"xemir,

xemr” ji té nasin ku ji erebi ”xemr” (mey, bade, serab) hatiye wergirtin. Di zimané edebi de carinan

4 https://en.wiktionary.org/wiki/orange
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navén “yasemint” (i "erxewani” ji li vi rengf té kirin ji ber ku kulilkén gula yaseminé G kulilkén dara

erxewané disibin vi rengi.

Di zimanén ewropi de ji ¢endin navén cuda ji van rengan re hene ku piraniya wan ji ji navén kulilkan

hatine ¢ékirin. Bo nimdne, bi inglizi "violet” (binefs), ”lilac” (lilek).

Gewr, boz, bor, gri, xakisteri...

Gewr (bi inglizi “grey, gray”, bi tirki “gri”) rengé xweliyé ye. Ew rengeki navbera spi (i resi de ye.

Vi rengi ¢endin nav hene: gewr, boz, bor, gri. Ji van navan “gri” bi zelali van salan ji zimanén ewropi

’I\ ” w2

gris” (bixwinin "gri

(belki bi réya tirki) hatiye, bo nim(ne ji frans ) yan ji inglizi "grey / gray”
(bixwinin “grey”). ”Xakister?” ji vé dawiyé ji farisi (ihtimalen bi réya sorani) ketiye hin nivisén

kurmanci Ié di nav xelké de cih negirtiye. Ew ji peyva "xak” (ax, erd, toz) ya farisi ye.

”Boz” ji méj ve di kurmanci de té bikaranin |€ li gor belavb{ina peyvé di zimanan de, ew ji tirki derbazi
kurdi blye G eslé wé peyvé tirki ye. Li aliyeki din, hevwateya wé ya ji aliyé dengnasi ve ji néziki wé
anku "bor” peyveke xwemali ye/b( 1& édi pirr kém bi maneya vi rengi di kurmanci de té bihistin.
Hevreha wé ya farisi "b0r”, ya oseti "blr” (bi maneya “zer”) ( bi sanskriti “bebhru” b{. Di avestayi
de hevreha wi ”bebr” bi maneya ”seavi, heywané darbir, kastor, qundiz” ba ku heywaneki gewr e.

Bi heman awayi hevreha vé peyvé di inglizi de "beaver” e maneya vi heywané gewr dide.

Hergi peyva “gewr” ya niha wek navé vi rengi di kurmanci de berbelav e, etimolojiya wé bi esehi
nayé zanin. Ew hineki disibe hevwateyén xwe yén zimanén ewropi, bo nimlne inglizi “grey, gray”,
almant “grau” G fransi “gris” (bixwinin "gri”) |é ji aliyé dengnasi ve zehmet e ku were bawerkirin ku
ew hevreh bin. Herwiha di zimanén kevn G navin yén irani de ti hevrehén peyva “gewr” nehatine

peydakirin.
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Pembeyi, pivazi

~n

Pembeyi yan pivazi (bi inglizi ”pink”, bi tirki “pembe”) rengé soré veblyi ye 0 ji tékilbGna rengén sor

G spiye.

"Pembeyi” ji navé pembd, bi farisi ”“penbe, pembe” hatiye ¢ékirin G ji bili kurdi herwiha di tirki de ji

té bikaranin. Lé hergi farisi ye, ew bi xwe édi peyva “pembeyi” bi kar naine yan pir kém bi kar tine.

Bi taybeti li BasGré Kurdistané li Behdinan navé vi rengi "pivazi” ye, ji peyva ”pivaz”. Navé din yé

sereki ji vi rengi re "soré vebQyi” yan “soré vekiri” ye.

Di piraniya zimanén ewropi de navé vi rengi ji navé guleké peyda blye. Ew bi inglizl “pink” e ku bi

oy

eslé xwe navé gulan gerenfil e ( di fransi de ji “rose” e ku bi eslé xwe navé sorgulé ye.

Serencam

Armanca vé kurtevekoliné ew blye ku diyar bike ka navén rengén sereki di kurdi de ¢i ne G ji kQ
hatine. Wek ku me dit, hinek ji navén rengan pir kevnar in, hinek xwemali ne, hinek ji zimanén din

hatine wergirtin G hinek ji navén nebatan hatine ¢ékirin.

Wek ku berhevdanén me yén kurt li gel navén rengan bi tirki G inglizi de ji diyar kirin, ne tené di kurdi

de lé di zimanén din de ji serekaniya navén rengan gelek pirali G heta tevlihev e ji.

Vé nivisar nikariye G hewl ji nedaye ji her ali ve li binavkirina rengan di zimané kurdi de vekole.
Armanc binavkirina rengén sereki G herwiha peydakirina etimolojiya wan blye. Hévidar im ku ev

bibe destpéka vekolinén kemilanditir di vé mijaré de.
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KOMXEBATA KURMANCI U REBERA RASTNIVISE

Halil Aktug

Komxebata kurmanci ji min re pésniyarén xwe yén di derheqé “REBERA RASTNIVISINE” de siyandin.
Daxawaz kirin ku ez ji di derhegé pésniyarén wan de fikra xwe péskés bikim. Min ji ev pésniyarén

komxebaté nirxandin. Ezé fikrén xwe péskés bikim.

Di rastnivisé de standartkirina ziman, bingeha ¢and G zimanan e. Hémana herf giring ji bo zimanan
rastznivis e. Bé guman amadekirina rastnivisa zimaneki bi xebata saziyan té zelalkirin, bi biryara
dewleté té safikirin. Mixabin iro di vi wari de tevliheviyeka mezin heye. Ez berhévime ku saziyén kurd

ji bo rastnivisa kurmanci biryareké bidin. Qaide ( rastnivisa kurdi (kurmanct) serast bikin.

Xebata Komxebata Kurmanci, gaveka geleki piroz e. Ez kesén ku di komxebaté de cih digrin tevan

piroz dikim.

o«
|

Vé komxebaté tistén gelek minasib pésniyar kirine. Weki “1"ya beri “y”yé. Weki |Iékerén pevedani

yén tebati ku pisti hatiné tén bi kar anin. Nivisandina peyvén ji zimanén biyani di kurdi de hatine

bikaranin. Hin gertafén ji zimanén Awrupiyan hati bikaranin.
Lé ezé di vé gotaré de li ser kémayiyén komxebaté rawestim.

Ji ber? her tistl ev xebat, xebata biréz Mustefa Aydogan e. Divé komxebat bi keda Aydogan methé

xwe nede.

Cend gotinén min ji biréz Aydogan re ji hene:
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“Rébera Rastnivisiné”, beri sé salan hatilye capkirin. Biréz Malmisanij, Reso Zilan, Remzi Kerim,
Newzat Hir(ri O Zana Farqgini ji Mustefa Aydogan re imze kirin ku gaideyén rastnivisa wi gelek

minasib G bi zanyari hatine tesbitkirin.
fro ji piraniya van kesan di Komxebata Kurmanciyé de cih digrin.

Gelo di van sé salan de ¢i hat guhertin van kesan ( Aydogan qaideyén rébera xwe guherandin U

gaideyén n( tesbit kirin?

Di kitéba Mustefa de; dacekén “de, ve, re” hatine bikaranin. Ev pénci salin kurd bi van dagekan
dinivisin G bi kar tinin. Heta iro problemek nederketi ye. Melodiya van dagekan sehltir ( zimané me
hésantir dike. Gelo bi ¢i sedemi vé komxebaté dacekén “de, ve, re” guherin G kirin “da, va, ra” divé

komxebat bi zanyariizahateké ji kurdan re bike. Ka ¢i feydeya vé guherandiné ji zimané me re heye?

Ku komxebat idea bike, zimanzaneki weki LESCOT G CELADET hay ji van devokan ( “da, va, ra”yé tine
b(Q, bila li qusuré nenérin, xweyiyé “Réberé” Biréz Mustefa Aydogan (i yén di komxebaté de cih digrin
heta iro di vi warf de gazindek ji nekirine. Gelo bé izahat guherandina “de, ve, re”yé ciqa zanyari ye?
Milleté kurd yé cawa ewleyiyé li wan bine?

Disa di kitéba Aydogan de gertafa nekifsiyé “eka” hatilye bikaranin.

Aydogan 0 Komxebaté béizahat “eka” kirine “eke”. Ew kesén ku di sé salan de li fikrén xwe ne bawer

bin, gelo karin ¢i ji kurdan bixwazin?

Ezé di derhegé gertafa nekifsiyé (nebinavkiriné) “eka”yé de fikra xwe péskés bikim. Da ku Komxebat

di vé derhegé de biryareké bide.
Di hevoké de Iéker negerguhéz be ( kirde ji mé be, kirde gertafé nastine.

Minak:
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Fatim hate malé.

Bizin ¢( ser daré.

Célek hate ga.

Di hevoké de |éker gerguhéz be G kirde mé be, kirde qertafa (&) distine.
Minak:

Kegiké nan peht.

Biziné nan xwar.

Céleke rit bi destiyé bivir ve.

Ku di hevoké de nekifsi hebe G |éker gerguhéz be, kirde jT mé be, kirde peyva “yek-&” distine. Di

pevedaniné de “y” dikeve “ek-&” té dawiya peyvé.
Minak:

Biziné nan xwar.

Bizin-ek-& nan xwar. (nekifsf)

Kegiké nan peht.

Kecik-ek-& nan peht.(nekifsi)

Di van hevokan de Iéker gerguhéz e. Peyva “nan” bireser e. Qertafa “&” qertafa méyitiyé ye. “@”ya li

dawiya “ek-&”, “€”ya li dawiya peyva “biziné G kegiké” ye.
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Ku Iéker gerguhéz be G navdér ji bireseré diyarkiri be navdéra “mé” qertafa “&” distine.
Minak:

Vé biziné bikire.

Bizin-ek-é bikire.(nekifst)

Ku Iéker gerguhéz be G navdér ji bireseré diyarkiri be navdéré “nér” qertafa “i”yé distine.
Minak:

Vi hespi bikire.

Hesp-ek-1 bikire.(nekifsi)

Ji bo raveka (izafeya) rengdéran

Ku navdér “nér” (i raveka rengdéré be navdér gertafa “@” distine.

Minak:

Hespé boz revi.

Hesp-ek-& boz revi.(nekifs)

Ku navdér “mé” 0 raveka rengdéré be, navdér gertafa “a” distine.

Minak:

Mehina sor zitik avét.
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Mehin-ek-a sor zitik avét. (nekifsi)
Ji bo raveka (izafeya) navdéran

Ku navdér “nér” ( raveka navdéran be, navdéré raveber gertafa “&€” navdéré raveker gertafé

nastine. Lé di kevnare de “1” distand.
Minak;

Bi kefciyé dar/i bixwe.

Nané garis/i nekire.

Nan-ek-é garis/i bide min.

Ku navdér “mé” ( raveka navdéran be, navdéré pési (raveber) gertafa “a”, navdéré pasi (raveker)

gertafa “@&” distine.
Minak;

Zelala fatimé hat.

Dara sévé nebire.
Dar-ek-a sévé bi de min.

Gelo gertafa ku komxebaté gebdl kiri, “ek-e”yani gertafa “e”yé di kijan wezifeyé de té bikaranin.
Ma ne lazim e ku komxebat di vi wari de izahateké bike? Peywira (wezifeya) gertafa “e” yé di kurdi
de ciye?

De ka em li izaha komxebaté binérin:
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“Her ¢ her du awayén din in (-ek-a, -ek-e), Komxebata Kurmanciyé her du awayan ji ji bo nivisiné
rast dibine. Lé ji ber sedema térbelavbina awayé duyem (-ek-e), Komxebat di giraniyé da vi away’

tercih dike.” (rdpel 144)

Gelo zanyari di ku dera vé biryaran de ye. Biryara Komxebaté bé seriber e. Komxebat pésniyar dike

A4

ku“-eka” jirast e G “-eke” ji rast e “Ié biryara me ji ber “térbelavbiiné”“-eke” ye. Halbuki me li joré
izah kir ku wezifeya “ek”é nekifsi ye. Lé wezifeya “a”ya |i dawiya “mehin-a sor” gertafa raveka
rengdéra méyitiyé ye. “@” ya li dawiya “dar-ek-a sév-&” gertafa raveka navdéra ye. Em nikarin
gertafa “ek-e”yé di sGina “ek-a”yé de bi kar binin. Cimku em nikarin béjin “e” gertafa raveké ye. An

jT gertafa zayenda méyitiyé ye. An ji tewang e. Di vi wari de ji tista Komxebat dike ne ilmi ye.
Disa komxebat di derheqé gertafén (-ek-é, -ek-i)yé de ji heq dernakeve G waha dinirxéne.

“Her ¢i her du awayén din in (-ek-é, -ek-1), Komxebata Kurmanciyé her du awayan ji ji bo nivisiné rast
dibine. Lé ji ber sedema térbelavbina awayé duyem (-ek-i), Komxebat di giraniyé da vi awayi tercih

dike.”

“Her ¢i awayé duyem e (—ek-i), di izafeya navdérén nér yén yekhejmar yén nebinavkiri da tewang G
izafeyé tev li hevidin dike 0 loma <i>ya pirtika tewangé ji bedéla <€>ya morfema izafeya navdérén

nér bi kar ditne.”

Ay oA

Komxebat di derhegé “eké”  “eki” de, her duwan ji rast dibine. Lé térbelavb(né dike sedemé
biryara xwe. Di vé tesbité de ji tisteki ilmi nine. Me li joré izah kir ku “eki” di peywira diyarkirina
bireser G nekifsiyé de té bikaranin. “eké” ji di peywira raveka rengdéré nér G nekifsiyé de té

bikaranin. Du gertafén wezifeya wan cida ¢awa di stna hev de tén bikaranin?

Di nirxandina gelek mijaran de aqlé komxebaté tevilhev e. Komxebat di derheqé

nekifsiya (nebinavkirina) pirhejmariyé de vé dibéje:
“Nebinavkirina navdérén her du zayendan yén pirhejmar, bi pirtika <-(y)in>é pék dihé.”
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Nimiine:
Hin hesp = hespin
Lé heman Komxebat di derheqé “Nebinavkiriné” de vé izahaté ji dike:

“Lé her ¢i terctha vé réberé ye, awayé pésin e, ango awayé ku di nivisina kurmanciyé da, “-n”ya nisana

pirhejmariyé li derveyi nahéle (i izafeya navdérén her du zayendan yén pirhejmar G nebinavkiri bi

a

awayé “-(y)én”é dinivise.”
Komxebat gertafa (pirtika) “-in” G “-&n”é her duwan ji weki qertafén “nebinavkiri” dide diyar kirin.

Halbuki gertafa piraniya nekifsiyé (nebinavkiri) “hin (-in)” e. Qertafa piraniya raveka (izafeya) her du

cinsan “-én” e.
Komxebat tipa “—n"yé “nisana pirhejmariyé” dide diyarkirin. Ku ez bim, ev mijareka Iékoliné ye.
Komxebat di derhegé vé mijaré de waha dibéje:

“Divé bihé diyarkirin ku di vé mijaré da fikireke din jT heye. Nimineyén vé fikira ku Celadet Bedirxan

jT pistgiriya wé dike, weha ne:”

“Ez hin hespan dibinim. - Ez hespina dibinim.
Ez hin bizinan dibinim. > Ez bizinina dibinim.

Ez hin deriyan dibinim. > Ez deriyina dibinim.”

" 7 ", 7

“Li gor vé fikiré, ev “a” di esilé xwe da “-an” bidye 1é pasé “n”ya dawin ketiye, ev “n” isareta

pirhejmariyé ye 1€ ji ber ku di eyni béjeyé da “n”yek heye, édi péwisti pé namine.”
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“Lé terciha vé réberé ew e ku di nivisina kurmanciyé da, “-n”ya “-an”a pirtika tewanga navdérén her

" A

du zayendan yén pirhejmar ( nebinavkiri bihé nivisin. Nenivisina “n”yé ku nisana pirhejmariyé ye,

dikare bibe sedema tevliheviyé. Loma ji bo tewanga navdérén her du zayendan yén pirhejmar {

Py

nebinavkiri, divé ku “-an” bihé nivisin.” (ripel 144)

Ezé li ser vé mijaré bi berfirehi rewestim.

Di kurmanci de qertafén piraniyé

Di kurmanci de gertafén piraniyé, hejmara hemcinsan ji yeké zédetir didin diyarkirin.

Di nav gel de gertafén pirhejmariyé: “-a, -1” ne. (Di zazaki de ji heman gertaf tén bi kar anin.)
Lé niviskaran gertafa “-an”é weki gqaideki serast bi kar aniye.

” P

Kurmanca ji bo pirhejmariyé gertafa “a”yé bi kar aniye. Di be ku “a”ya pirhejmariyé ji “ha”ya farisi

hatibe. An ji “ha”ya farisi ji “a”ya kurmanci hatibe. Kurmanca “h”ya di pésiya “ha”yé de weki gelek

peyvén ditir qurmicandiye. Maye “a”. fro kurmanc pirhejmariyé bi “a” yé pék tinin.

Ez vé dibéjim: Ku milletek ( niviskarén xwe hevqasi ji hev dar bi fikirin, lazim e ku |ékolin li ser vé

mijaré bé kirin.

“Komxebaté” di derhegé gertaf [€kerén “im” G “me”yén |li dawiya “-an”a pirhejmariyé de xwe
nebihisti kirfye. Qet ev mijar neaniye zimén. Divé komxebat di vé mijaré de ji fikra xwe ji raya gel re
péskés bike.

Gelo emé ji van minakén li jér kijanan bikar binin?

Minak:

Ez diya lawa me.
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Ez keca kurda me.

Ez hostayé diwara me.

Ez ji nav Xerza tém.

Ez ji nav Batlwa tém.

Ku em gertafa pirhejmariyé “-an”é bikarbinin, wé demé divé hevokén li jor waha bén bi kar anin.

Minak:

Ez diya lawan im.

Ez keca kurdan im.

Ez hostayé diwaran im.

Ez ji nav Xerzané tém.

Ez ji nav Batlwané tém.

Tu kes nabéje “Ez Xerzani me. “Ez Bat{iwani me.” “Ez Botani me”

Lé té gotin: “Ez Xerzi me. “Ez Batlwime.” “Ez Boti me.” “Ez Tori me.”

A

Ev ji delila wé ye ku bingeha peyvan “xerz”, “bata” , “ bot” (i “tor”e.

Qertafa “-an”é qertafcéker e. Em dikarin béjin: “Govenda Xerzani” Sal (i sapiké Batliwani” “Xemla

Botani” an jT “duréyan, séréyan, Séxan, Piran, gulan, jiyan ...”
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Mir Celadet ji di minakén jér de ev mijar aniye zimén, Ji bo pirhejmariyé “a” bi tené bi kar aniye.

Lé ev mijar nehatiye zelalkirin.

“Ez hin hespan dibinim. - Ez hespina dibinim.
Ez hin bizinan dibinim. - Ez bizinina dibinim.
Ez hin deriyan dibinim. - Ez deriyina dibinim.”
“sedema hin kustinan - sedema kustinina
encama hin légerinan - encama légerinina

xwesblna hin xeberdanan - xwesbilna xeberdanina

pirozkirina hin biserketinan - pirozkirina biserketinina

mkana hin liberxwedanan - mkana liberxwedanina

sansa hin biserxwevehatinan - sansa biserxwevehatinina”

“u\n
|

Kurmanca gertafa pirhejmariya “i”yé, sadece ji bo navdérén pisti: bist, sih, cil, pénci, sést, hefté,

hesté, not, sed, hezar, milyon, milyar G tirilyoni bi kar aniye.

Minak:

Ji sésti heta bi sedi bihejmére. (Ji sést zebesi heta bi sed zebesi bihejmére.)

ou\n
|

Di vé minaké de gertafa “i”ya li dawiya “sésti G sedi” di sGina “a”ya pirhejmariyé de hatiye bi kar

anin. Em dikarin vé hevoké waha ji bi kar binin.

Minak:
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Ji séstan heta bi sedan bihejmére.(Ji sést zebesan heta bi sed zebesan bihejmére.)
Navén Hélan

Komxebaté di derheqé navén hélan de dev ji gaideyé zimané kurdi berdaye. Xwe sipartiye gaideyé

zimané tirki.
Ka em li pésniyra komxebaté binérin.
“Navén hélén nesereke: bakuré rojhilati, bakuré rojavayi, basdré rojhilati, bastré rojavayi”

Herhalde komxebat wateya navehélan (hélén nesereke) nizane ¢iye. An ji wateya ravekén “bakuré

rojhilati, bakuré rojavayi, basiré rojhilati, basiré rojavayi’ nizane, ¢iye.

Maneya “bakuré rojhilati” eve: Bakur aidé rojhelat e.Yani rojhelat deverek e (cihek e) bakuré wi cihi
jé té féehmé. Wateya navehélé (arayon) té de nine. Wateya van hevokan weke raveka tirki hatiye

damezrandin.

Komxebaté di vé derheqé de waha sirove kiriye:

“Lé em di wé baweriyé da ne ku awayé hésantir G pratiktir ew e ku em ji weki gelek zimanén din bikin
0 xwe bispérin yektégihiyé ( weha binivisin: bakurrojhilat bakurrojava, basirrojhilat,
basdrrojava.”(riipel 38)

Komxebat eskere dibéje, emé van peyvén pevedani li gor qaideyé raveka tirki saz bikin.

Lé mixabin peyvén pevedani di kurdi de bi vi gaideyi nehatine damezrandin.

Cimku bi tirki “kuzeydogu” rojhelat aidé bakur e. Lé di kurdi de “bakuré rojhilat” bakur aidé rojhelat

e. Jiber wé cendé em nikarin raveka kurdi bi maneya raveka tirki sirove bikin.
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Ezé di derhegé vé mijaré de fikra xwe péskés bikim.

Di kurdi de nivisandina navén hélan

Navé hélén serehél (ana yonler) ev in: Rojhilat, rojava, bakur, bas(r
Navé hélén navehél (ara yonler) ev in:

1. a)Rojhilaté bakur,
2. b) Rojavayé bakur,
3. c) Rojhilaté basdr,
4. d)Rojavayé basdar.

Di kurdi de navé hélan nérin.
Navén héla bi du awayi tén bikaranin.

1. Bakuré Kurdistané hinik e.

a

Di vé hevoké de peyva “bakuré” navé héleki ye. Ne navé devereké ye. “Bakuré Kurdistané” raveka
navdéri ye. Qertafa |li dawiya peyva “bakuré” gertafa raveka néritiyé ye. Qertafa li dawiya peyva

“Kurdistané” qgertafa raveka méyitiyé ye.

2. Kurdistana Bakur hinik e.

Di vé hevoké de peyva “bakur ” navé devereké ye. Ne navé héla ye.” Kurdistana Bakur” raveka
rengdéra ye. Qertafa li dawiya peyva “Kurdistana” gertafa raveka méyitiyé ye. Li dawiya peyva

“Bakur” gertaf nehatiye bikaranin.
Em nikarin béjin “Ezé herim Kurdistana basGré.”

Cimku di vé hevoké de peyva “basar” raveka rengdéra ye. Di kurdi de rengdér gertafé nastinin.
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Di zimanén dinyayé de navé héla bi seré xwe (bi tené) neblne navé heréma. Lé komxebaté hevoka

“Ezé bicim basiré” ji xwe re saz kiriye. Navé héleké kirlye navé herémeké.

Em dikarin béjin, bi navé herémeké re navé héla bé bikaranin G aliyé wé herémé bide diyarkirin an

wsn
|

ji bi arfkarlya Qertaf¢ékera “i”yé peyvén wateya ehlé wi cihi bidin diyarkirin, dibe.

Minak: Ez Bas(ri me. Ez Bakuri me. Ez ji Kurdistana Bas(r im.

Bikaranina navén héla, di dinyayé de ji bo dewletén Kore, Almanya G qiteya Emerikayé hatiye

bikaranin.

Minak: Emerika bakur, Emerika Basdr, Koreya Bakur ( Koreya Bas({r. Almanyaya Rojhilat, Almanyaya
Rojava, di erebi de “Serqul Ewsat” Di kurdi de ji ji bo“rojhilata navi”, “rojhilata nézik” hatiye

bikaranin.

Hevoka “Rojhilata Navi” di eslé xwe de waha ye. “Rojhilaté Heréma Navi” ye. Peyva rojhelat nér e.
Divib( gertafa raveka “Rojhelata Navi” di sGna “a”yé de “€” bihata bikaranin. Yani hevok waha

blya “Rojhilaté Navi”

Lé di hevoké de peyva “heréma” ketiye. Qertafa “a” ya li dawiya “heréma” hatiye dawiya peyva

“rojhilaté” ( blye “Rojhilata Navi”
Komxebaté ev hevok bi kar aniye. “Ez ji paytexté bas(iré hatim.”

Di vé hevoké de Iékera “hatim” ne gerguhéz e. Lé di hevoké de “paytexté Baslré” ravek e (izafe ye).
Kémayi di mana hevoké de heye. Ravek nehatiye timamkirin. Em nizanin gelo peyva “basiré” bas(ré

Koreyé ye an bas(ré Hindistané ye an ji basGré Kurdistané ye.
Divé ev hevok waha be:

“Ez ji paytexté Kurdistana Bas(r hatim.” An ji;
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“Ez ji paytexté Koreya Bas(r hatim.”

Eger em bikarin navé hélan di sGina navé Almanya an di s(ina navé Koreyé, an di s(ina navé Emerikayé

de bikarbinin, wi caxi em dikarin ji bo Kurdistané ji bi kar binin.

Eger komxebat béje em nikarin navé héla ji bo Almanyayé, an ji bo Emerikayé, an ji bo Koreyé bi kar
binin & emé ji bo Kurdistané bi kar binin. Wé demé mexseda komxebaté cida ye. Divé mexseda xwe
izah bike.

Nivisandina cihnavén pirsiyariyé (ki, ké, kijan, kijané, kijani, kijanan)

Komxebaté nivisandina “ki 0 ké”yé waha sirove kiriye.

Griipa xweser Griipa tewandi

ki ké

kijan kijani (di cihé navdérén nér de)

kijan kijané (di cihé navdérén mé de)

kijan kijanan (di cihé navdérén pirhejmar de)

“Pirsén ku bi cihnavén pirsiyari yén gripa xweser dest pé dikin, bersivén wan ji cihnavén kesi yén

gripa xweser dihén wergirtin (. weha dihén nivisin:”

Nimiine:

Ki dibéje? Ez dibéjim.
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“Pirsén ku bi cihnavén pirsiyari yén gripa tewandi dest pé dikin, bersivén wan ji cihnavén kesi yén

~N

grdpa tewandi dihén wergirtin G weha dihén nivisin” (rGpel 151)

Nimine:

Ké got? Min got.”

Ez pésniyara komxebaté kém dibinim. Pésniyara Komxebaté ne ilmiye. Lazim e ku bé izahkirin.
Di vé mijaré de ezé fikrén xwe péskés bikim.

Minak:

Ké got? (wé got.)

Di vé hevoké de lékera “got” gerguhéz e. Peyva “ké” cinavka pirsiyariyé ye. Bersiva cinavka

pirsiyariyé “ké”yé bi gruba cinavkén tewandi bi “min, te, wi/wé, me, we, wan” té dayin.
Te ji ké re got? (Min ji wi re got.)

Di vé hevoké de |ékera “got” gerguhéz e. Cinavka “ké&” bliye navdér. Wateya berpébné diyar dike.
Dacgeka “ji...re” cinavka “ké”yé dike térker. Bersiva cinavka pirsiyariyé “ké” bi gruba cinavka tewandi

“wi” té diyarkirin ji bo zayenda nér.
Adar bi ké re ca? (Adar bi wé re ¢)

Di vé hevoké de Iékera “¢c0” ne gerguhéz e. Cinavka “ké&” bi arikariya dageka “ji...re” yé wateya

bihevreb(né diyar dike. Ji bo méyitiyé té bi kar anin. Bersiva “ké” bi cinavka tewandi hatiye dayin.

Te di kijan sinfé de xwend? (Min di wé sinfé de xwend.)
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Di vé hevoké de Iékera “xwend” gerguhéz e. Peyva “kijan”é rengdéra pirsyariyé ye. Dageka “di...de”

rengdéra “kijan” kiriye térker.

Ji vé minaké diyare ku peyva “kijan”é rengdér be, bi gruba cinavké tewandi re té bikaranin. Di

tesbita komxebaté de kémayi heye.
Te di kijané de vexwar? (Min di wé de vexwar.)

Di vé hevoké de |ékera “vexwar” gerguhéz e. Rengdéra “kijan” blye navdér. Esasé vé hevoké waha

an

ye: “Te di kijan piyané de vexwar?” Ji hevoké, peyva “piyané” ketiye. Qertafa li dawiya “piyané”
“&” hatiye dawiya rengdéra “kijan” & peyva “kijané” b{ye cinavka pirsyariyé. Daceka “di...de” cinavka

“kijané” kiriye térker.
Te ji kijant kirfye? (Min ji wi kiriye.)

Di vé hevoké de |ékera “kiriye” gerguhéz e. Rengdéra “kijan” blye navdér. Esasé vé hevoké waha

ye: “Te ji kijan zilamfi kiriye?” Ji hevoké, peyva “zilami” ketiye. Qertafa li dawiya “zilami” “1” hatiye
dawiya rengdéra “kijan”é peyva “kijani” bliye cinavka pirsyariyé. Daceka “ji” cinavka “kijani” kiriye

térker
Te ji kijané kiriye? (Min ji wé kiriye.)

Di vé hevokeé de Iékera “kiriye” gerguhéz e. Rengdéra “kijan” blye navdér. Esasé vé hevoké wahaye:
“Te ji kijan kegiké kiriye?” Ji hevoké, peyva “kegiké” ketiye. Qertafa li dawiya “kegiké” “é&” hatiye

dawiya rengdéra “kijan”é peyva “kijané” blye cinavka pirsyariyé. Daceka “ji” cinavka “kijané” kiriye

térker.

Tu bi kijané re ¢lyi? (Ez bi wé re ¢cim.)

~

Di vé hevoké de |ékera “¢liyl” ne gerguhéz e. Rengdéra “kijan” blye navdér. Esasé vé hevoké waha

AN unrn

ye: “Tu bi kijan kegiké re ¢lyi?” Ji hevoké, peyva “kegiké” ketiye. Qertafa li dawiya “kegiké” “é
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hatlye dawiya rengdéra “kijan”é, peyva “kijané” blye cinavka pirsyariyé. Daceka “ji” cinavka “kijané&”

kirlye térker.

Tu bi kijani re ¢hyi? (Ez bi wi re ¢lim.)

)

Di vé hevoké de |ékera “gliyl” ne gerguhéz e. Rengdéra “kijan” blye navdér. Esasé vé hevoké

AN A

wahaye: “Tu bi kijan kuriki re ¢lyi?” Ji hevoké, peyva “kuriki” ketiye. Qertafa li dawiya “kuriki” “é

”na

hatiye dawiya rengdéra “kijan”é peyva “kijané” blye cinavka pirsyariyé. Dageka

llji"

cinavka “kijané”

kirlye térker

2. Celebén xweser (ez tu, ew, em, hiin, ew) ji bo dema niha (i dema bé tén bikaranin.

Te kijan gelem kiri? (Min ew gelem kiri.)

Di vé hevoké de |éker gerguhéz e. Peyva “kijan” rengdér e. Peyva “qelem”é bireseré diyarkiri ye.

Bersiva vé hevoké bi cinavka xweser “ew”é té dayin.

Ki dersé dide te? (Ew dersé dide min.)

)

Di vé hevoké de |éker gerguhéz e. peyva “ki”cinavk e. Peyva “dersé” bireseré nediyarkiri ye. Bersiva

vé hevokeé bi cinavka xweser “ew”é té dayin.

Kijan, dersé dide te? (Ew, dersé dide min.)

Di vé hevoké de |éker gerguhéz e. Peyva “kijan” rengdéra pirsé ye. Eslé vé hevoké waha ye: Kijan
mamoste dersé dide te? Ji hevoké peyva “mamoste” ketiye. Peyva “dersé” bireseré nediyarkiri ye.
Bersiva vé hevoké bi cinavka xweser “ew”é té dayin.

Kijan yé dersé bide te? (Ewé dersé bide min.)

Di vé hevoké de léker gerguhéz e. Peyva “kijan” rengdéra pirsiyariyé ye. Eslé vé hevoké waha

ye: Kijan mamoste yé dersé bide te? Ji hevoké peyva “mamoste "ketiye. Qertafa dema bé “@” hatiye
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dawiya peyva “kijané” bliye cinavka pirsyariyé. Bersiva vé hevoké bi gruba cinavké xweser “ew”é té

dayin.

Lé me di hevokén “Te di kijan sinfé de xwend? ( “Kijan, dersé dide te” de diyar kir ku peyva “kijan”

w

bi gruba tewandi“wé” ( bi gruba serast “ew

” A

é re té bikaranin.

Ez ji hevokén Komxebaté yén di vi wari de bi kar ani, diminim heyiri.

Li hevokén ku Komxebaté bi kar anine danérin. (inceleyin)

“Kijanf ji wan ji te ra got? WT xortf ji min ra got.

Kijané ji wan ji te ra got? Wé xwendekaré ji min ra got.

Kijanan ew ditiye? Wan kesan ew ditiye.”

“Kijanf ji wan ji te ra got?”

Ev bikaranin bé wateye. Eslé vé hevoké waha ye. Ki ji wan mamosteyi ji wan ji te re got?

ou\n
|

Di vé hevoké de peyva “mamosteyi” ketiye. “i” ya li dawiya “mamosteyi” hatiye dawiya “kijani”. Ji

xwe peyva “kijan” ji peyvén “ki -ji -wan” hatlye damezrandin. Ne lazim e ku peyva “ji wan” du caran
bé bi kar anin.

Ev hevok waha bén serastkirin ¢étir e.

Kijani ji te ra got? An ji;

Ji wan mamosteyan kijan mamosteyi ji te re got? Anji;

Ji wan mamosteyan kijani ji te re got?

30



Ez dikarim béjim ku bikaranina Komxebaté ne rast e.
Nivisandina cinavka peywendiyé

Di kurdi de cinavka peywendiyé peyveka bi seré xwe ye. Ne gertaf e. Ji ber wé ¢endé divé wek
peyveké bé nivisandin. Da ku tevilhevi di navbera “a”ya gertafa raveka xwemaliyé ya zayenda mé @

“ya”ya cinavka peywendiyé de ¢cénebe.

Minak:

Ev kitéba min e. “a”qertafa raveka xwemaliyé (aidiyet) ya zayend mé ye.
Ev kitéb a min e. “a”peyva cinavka peywendiyé ye.

Ku em di van her du hevoka de ji “a”yé bi tené binivisin tevilhevi ¢cédibe.
Minak:

Ev kitéba min e. Ev kuré min e

Ev kitéb a min e. Ev kur & min e.

[Ny

Bi kurtayf ez dixwazim bejim: Cinavka peywendiyé ji bo mé “ya”, ji bo nér “y&” ye. U ji bo piraniya

her du zayenda divé “yén” bé bikaranin.
Minak:
Ev kitéb ya min e.

Ev gumlek yé min e.

31



oy n

Eger em tipa “y”yé, tipa kelijandiné (vezeligandiné) bifikirin, wi caxi divé gengese bé kirin, gelo di

zimané kurdi de kelijandin di navbera du peyva de té kirin an na.
Ne di kurdi de G ne di zimané ditir de tipa kelijandiné di navbera du béjeyan de nayé bikaranin.
Komxebaté di derheqé peyvén kelijandiné (vezeligandiné) de xwe nebihisti kiriye.

Halbuki problemeka heri mezin herfén kelijandiné G bikaranina wan e. Ez berhévime ku komxebat

bi berferehi li ser vé mijaré raweste.
Nivisandina hejmaran (hejmarnavan)

Mejiyé Komxebaté di derhegé hejmaran de tevilhev e. Li fikra komxebaté binérin da hiin karibin

biryareké bidin.
Komxebat waha pésniyar dike.

“c) Pirtika tewangé, parceyeki hejmarnavan e (0 nabe ku ji wan cuda, bi seré xwe dihé nivisin. Loma

jihevcudanivisina vé pirtiké i hejmarnavan ne awayeki minasib e

“Di kurmanciyé da zayenda hejmarnavan ji heye. Lé di waré zayenda wan da, di nivisina kurmanciyé

da du awa xuya dibin:

“a) Lewra hin kurmanciaxév zayenda hejmarnavén bingehin “mé” dihesibinin, li gor wé dinivisin G

her weha di halé tewandiné da jTwan li gor zayenda “mé” ditewinin.”
Nimdne:

“ji yeké, ji duyé, ji séyé, ji caré, ji péncé, ji sesé, ji hefté, ji nehé, ji dehé, ji bisté, ji sihé, ji hefté i péncé,

ji nodé, ji sedé, ji hezaré, ji milyoné, ji milyaré 4 hwd[1]”
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“b) Hin kurmanciaxév ji hejmarnavan nér dihesibinin 4 di wan rewsan da ku rézimana kurmanciyé

tewangé ferz dike, hejmarnavan li gor zayenda nér ditewinin.”

“Komxebata me pistl minageseyén pirhél her du awayan ji di nivisina kurmanciyé da gebdl dike. Lé
heger meriv ji bo nivisiné sistemeké ji van her du sisteman hilbijéré divé ku pégiriya sistema hilbijart?

bi awayeki lihevkiri bike.”

“Ev awayé duyem ku zayenda hejmarnavan nér dihesibinin, di kovara Hawaré da G her weha di

nivisina kurmanciyé ya dema me da jT awayé térbelav e[2].”

Li gor vi awayi:

o4

“1) Hejmarnavén kurmanciyé yén bingehin, ji bili hejmarnava“yek”é[3], hemi“nér” in”
“2.Ji hejmarnava“du”yan heta “nozdeh”an hem( hejmarnav bi “-an”é dihén tewandin”

“5) Hejmarnavén bist, sih, ¢il, pénci, sést, hefté, hesté, nod, sed, hezar, milyon, milyar i hwd bi [-
lyé dihén tewandin. Helbet, gava ku hejmarnav bi dengdéreké bigede, beri vé [-i]yé [-y-]ya

pevgirédané dihé. “

“8) Hejmarnava “hezar”i, gava ku bi seré xwe be, weki li joré diyarkiri dihé tewandin Ié gava ku bi
hejmarnaveke din ra bihé bikarinan G ew bi xwe ji hejmarnava pasin be, dikeve bin hikimé wé

hejmarnavé G li gor wé dihé tewandin.”
“Nimine:

ji sé hezaran, ji ¢ar hezaran, ji pénc hezaran, ji ses hezaran, ji heft hezaran, ji hest hezaran, ji neh
hezaran, ji deh hezaran, ji yazdeh hezaran, ji duwazdeh hezaran, ji sézdeh hezaran, ji cardeh hezaran,

ji panzdeh hezaran, ji sazdeh hezaran, ji hevdeh hezaran, ji hejdeh hezaran, ji nozdeh hezaran”

“Lé pisti hejmarnavén bist, sih i hwd bi [-i]yé dihé tewandin.”
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Komxebat, hejmaran ji weki navdéran ditewine. Komxebaté hejmarén “i yeké, ji duyé, ji séyé, ji

care” tewandi ye ( gotiye “&” gertafa méyitiyé ye.

wn
[

Qertafa li dawiya hejmaran, “i” ji weki tewangé sirove kiri ye.

Ezé di vé derheqé de fikra xwe péskés bikim.

Divé pési ev bé zanin hejmar ku rengdér be gertafa diyarkiriné (tewangé) nastine.
Regem deh in: Sifir, yek, du, sé&, car, pénc, ses, heft, hest, neh.

Yén ditir hejmar in. Ji reqema pék hatine. Hejmar ji bi seré xwe gertafa nastinin.

Minak: Deh, yazdeh, dozdeh, sézdeh, ¢ardeh, pazdeh, sazdeh, hefdeh, hejdeh, nozdeh, bist, sih, cil,

pénci, sést, hefté, hesté, not, sed.
Di kurdi de regem bi hev ve nayén nivisandin.
Minak:

Bist G yek, sih (i car, cil G ses, pénci G hest, sést ( yek, hefté (i car, hesté (i pénc, not (i neh, sed (G bist
G yek, hezar G du sed G cil G car, milyon G hezar G sed @ deh, sed @ bist G pénc milyon (i sé hezar {
du sed (i cardeh, du sed G ses milyar G sed G bist (. neh milyon ( hest sed (i pénci G du hezar (i sed G

bist G pénc.

Lé di kurdi de ev reqgemén li jér bi hev ve tén nivisandin: :Yazdeh, dozdeh, sézdeh, ¢ardeh, pazdeh,

sazdeh, hefdeh, hejdeh, nozdeh

1. Di kurdi de rengdérén hejmara resen gertafé nastinin. Nayin tewandin { nayén

diyarkirin.

Ku hejmar gertafa bistine, hejmar wé demé dibin navdér.
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Minak:
Azad ji deh kitéba z&detir nexwendiye.
Azad ji deha zédetir nexwendiye.

Di minaka “Azad ji deh kitéba zédetir nexwendiye” de “deh”é gertaf nestandiye. Rengdér e. “deh

kitéb” ji raveka rengdéré ye.

Di minaka “Azad ji deha zédetir nexwendiye” de “deh”é gertafa “a” yé sitandiye. Peyva “deha” di

peywira navdéré de ye. Di sGina “kitébé” de “a” hatiye bi kar anin.

1. Diraveka rengdéra hejmaré de ku Iéker negerguhéz be, navdéra pisti hejmaré ne bireser

be 0 nediyarkiri be, wi caxi ne hejmar ne ji navdér gertafé nastinin.

Minak:
Car zarok kenin.

oua 7

Di vé hevoké de peyva “gar”é ( peyva “zarok”a gertaf nestandiye. Pirani bi“in”a li dawiya “kenin“é

pék hatiye.

2. Diraveka rengdéra hejmaré de ku léker gerguhéz be, navdéra pisti hejmaré di peywira

biresera nediyarkiri de be, wi ¢caxi ne hejmar ne ji navdér gertafé nastinin.

Minak:
Min car zarok birin.

Di vé hevoké de peyva “gar”é (i peyva “zarok”é gertaf nestandiye. Pirani bi “in”a li dawiya “birin”é

pék hatiye.
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3. Diraveka rengdéra hejmaré de ku |éker gerguhéz be, navdéra pisti hejmaré di peywira

biresera diyarkiri de be, wi ¢caxi hejmar gertafé nastinin |é navdér gertafa “-an”yé distine.

Minak:
Ez car zarokan dibim.

Di vé hevoké de peyva “car”é gertaf nestandiye. Peyva “zaroka” gertafa “-an”yé standiye. Piraniya

hemcinsa bi “-an” & hatlye damezrandin.

Di minaka duwem de |éker gerguhéz e. Ji ber ku bireser ne diyarkiriye, navdéré pisti hejmaré gertaf

nestandiye.

Lé di minaka séyem de |Iéker gerguhéz e. Ji ber ku bireser diyarkiri ye, navdéré pisti hejmaré gertafa

“-an”é standiye.

4

Nexwe em dikarin béjin gertafa “-an”é bi diyarkirina navdér ve an ji bi pirhejmariya navdér ve

girédayiye. Ev di minaka “2 G 3”yé de hatlye diyarkirin.

4. Ku hejmar di peywira térkeré de be, wé demé hejmar gertafa “-an”é distine.

Minak: Ji dehan heta bi bistan bihejmére.

Di eslé xwe de ev hevok waha ye. “ Ji deh hejmaran heta bi bist hejmaran bihejmére.”

Ji hevoké peyvén “hejmaran” ketiye. Qertafa “-an”a li dawiya “hejmarna” hatlye dawiya
“dehan G bistan”

5. 5. Ku beri hejmaré dageka “bi, ji, li, di” bé bikaranin, wé demé hejmar gertafa “-an”é

distine.
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Minak:

Bi péncan bileyize. (Bi péng kaban bileyize)

Li péncan geriyan. (Li pénc malan geriyan)

Di sesan de zarok hene. (Di ses sinfan de zarok hene.)

Di her sé minakan de ji peyvén “kaban, malan G sinifan” ketine gertafa “-an” a li dawiya wan hatiye

dawiya regeman.

6. Ku hejmar, raveka hejmara rézé be, wi caxi navdér beri hejmaré té nivisandin, hejmar ji

gertafa raveka néritiyé “@” distine.

Minak:

Ez di sinfa ¢aré de me. (Ez di sinfa car sireyé de me.)

Ez di sinfa garem de me.

Di minaké de ji peyva “sireyé” ketiye. Qertafa “&” ya li dawiya “sireyé&” hatiye dawiya reqemé.

7. Ku hejmar raveka navdéré be, wi ¢axi hejmar beri navdéré té nivisandin. Hejmar gertafa

raveka piraniyé “én”distine. Navdér ji gertafa raveberé distine

Minak:
Tro hesté hezirané ye.( Tro hest rojén hezirané ye.)
Bist G yeké hezirané beré xwe da zivistané.

Di eslé xwe de ev hevok waha ye. “Bist i yek rojén hezirané beré xwe da zivistané.”
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Di vé hevoké de gertafa li dawiya “yeké” gertafa raveka piraniyé ye. Yani kurdan gertafa raveka

a

piraniyé “@” bi kar aniye. Cimku ev gotina pésiya ye. Ne gertafa méyitiyé ye.

“uan
I

1. Di derhegé gertafén tén dawiya hejmaré de xususiyetek di ji heye. “i”ya té dawiya

hejmaran. Me beri niha ji diyarkiribQ, di kurdl de rengdérén hejmara resen qertafé

nastinin. Ku hejmar gertafa bistine, hejmar wé demé dibin navdér.

Minak:

Min sed pez firotin.
Adar, sed pezi bifirose.
Adar, sedi bifirose.

Di vé minaké de ne peyva “sed”é ne ji peyva “pezi” gertafa pirhejmariyé “-an” nestandiye. Peyva

ouan
]

“pezi” gertafa “1” standiye.

Minak: Adar, sed pezan bifirose. Adar, sedan bifirose.

Ji bo ku tevilhevi ¢énebe, navdérén pistl hejmara; bist, sih, cil, pénci, sést, hefté, hesté not, sed,

hezar, milyon G milyarf ji, di sina gertafa piraniyé “i” yé de gertafa “an”a piraniyé bikarbinin cétir e.
Minak:

Sed pezan bikire. Hezar pezan bifiroge.

Balkési: “I”ya di dawiya navdérén pisti hejmara; sih, cil, pénci, sést, hefté, hesté not, sed, hezar,
milyon O milyari de té bikaranin, gertafa piraniyé ye. Thtimal e ku asarén di navbeyna kurmanci

U zazaki de be. Divé li ser vé |ékolin bé kirin.

Komxebat di derheqé “yek” é de waha pésniyar dike.
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“11) Hejmarnava “yek”é mé ye (i bi “-é”yé dihé tewandin.
Nimine:

ji yeké

pélika bist G yeké

sala sést ( yeké

seva hezar G yeké”

“Gava ku hejmarnava “yek”é dikeve pésiya navdéreké, tesira wé ne mina tesira hejmarnavén din
e. Lewra ew |i ser tewandina navdéran tesiré nake. Navdérén ku Ii gel hejmarnava

“yek”é dihén bikarinan, li gor zayenda xwe dihén tewandin:

Nim(ine:

Jiyek zilami, ji yek jiné, ji yek kuri, ji bist U yek bajari, ji sih G yek dewleté, ji ¢il G yek mileti, ji pénci G
yek destT, ji sést 0 yek dibistané, ji hefté (1 yek neteweyi, ji hesté (i yek xanimé, ji hesté G yek xulami,
ji nod G yek mévani, ji sed G yek méri”

Mixabin qgertafa li dawiya “yeké” ne gertafa tewanga méyitiyé ye.

Ezé di vé mijaré de fikré xwe péskés bikim.

1. Bikaranina “yek”é
2. Diraveka rengdéra hejmaré de ku Iéker negerguhéz be, navdéra pisti hejmaré ne bireser

be ( nediyarkiri be, wi ¢caxi ne “yek” ne ji navdér gertafé nastinin.
Minak: Yek zarok kenf. (Zarokek kenf)
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Di vé hevoké de peyva “yek”é (1 “zarok”é gertaf nestandiye.

2. Diraveka rengdéra hejmaré de ku léker gerguhéz be, navdéra pisti hejmaré di peywira

biresera nediyarkiri de be, wi caxi ne hejmar ne ji navdér gertafé nastinin.

Minak: Min yek zarok ani. (Min zarokek anf)

A A

Di vé hevoké de |éker gerguhéz e. Ji ber ku bireser ne diyarkiri ye, peyva “yek”é (i “zarok”é gertaf

nestandiye.

3. Diraveka rengdéra hejmaré de ku léker gerguhéz be, navdéra pisti hejmaré di peywira
biresera diyarkirl de be, wi ¢axi hejmar gertafé nastinin |é navdér gertafa zayendé

ausy N[N

i’ (“é”yé distine.

Minak:
Ez yek kuriki dibim. (Ez kurikek dibim.)

Ez yek kegiké dibim. (Ez kegikeké dibim.)

“a
I

Di van hevokan de peyva “yek”é gertaf nestandiye. Peyva “kuriki” gertaf a “i”yé standiye. Peyva

Ay i
7

“keciké” gertaf a “@”yé standiye. Qertafén zayendé “1”, “@” hatine bikaranin.

4. Ku hejmar, di peywira navdéré térkeré de be, wé demé hejmara “yek”é gertafa “&”yé

distine.

Minak: Ji yeké heta bi bista bihejmére. Di eslé xwe de ev hevok waha ye: (Ji yek hejmaré heta bi bist

hejmara bihejmére.)

a

Ku peyva “yek”é nekifsiya hejmaré diyar bike, di wé hevoké de navdér té pistl “yek” & gertafa

zayendé distine.
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Minak:
Ezé yek zebesi bikirim. (Ezé zebeseki bikirim.)
Ezé yek sévé bikirim. (Ezé séveké bikirim.)

5. Ku beri “yek”é daceka “bi, ji, li, di” bé bikaranin, wé demé “yek” qertafa “é”ya li dawiya

navdéra distine peyva “yek” & ji rengdéri dikeve ( dibe navdér.

Minak:

Bi yeké bileyize (Bi yek xaré bileyize)

Li yeké geriyan (Li yek malé geriyan)

Di yeké de zarok hene. (Di yek sinfé de zarok hene.)

6. Ku “yek”, raveka hejmara rézé be, wi ¢axi navdér beri hejmaré té nivisandin, hejmar ji

gertafa raveka néritiyé “&” distine.

Minak:
Ez di sinfa yeké de me. (Ez di sinfa yek hejmaré de me.)
Ez di sinfa yekem de me.

7. Ku hejmar raveka navdéré be, wi caxi hejmar beri navdéré té nivisandin. Hejmar gertafa

raveka néritiyé “é”distine. Navdér ji gertafa raveberé distine

Minak: Tro yeké hezirané ye. (iro yek rojé hezirané ye.)
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8. Di hevoka “Ez yek zilami dibinim.” de, “zilami” gertafa néritiyé standiye G bireseré
diyarkiri ye. Di hevoka “Ez yeki dibinim.” de, “yeki” gertafa néritiyé sitandiye. Di vé
hevoké de peyva “yeki” ji rengdéri ketiye di peywira cinavké nekifsiyé de ye. Peyva
“yeki”di sina “zilameki” de blye bireseré diyarkiri.

9. 9. Di hevoka “Yeké gulané” de peyva “yeké” qertafa raveka (izafeya) pirhejmariyé

standiye. Lé em dizanin ku peyva “yek”é mé ye.

»na

Bikaranina peyva “niv”é

Li pésniyara Komxebaté binérin. Da em karibin fikra xwe béjin.
”12) Her ¢i “niv” e, gava ku bi seré xwe be, bi “-i”yé dihé tewandin.

Nimane: ji nivi”

“Gava ku “niv” li gel hejmarnavén din bihé bikarinan, wan naxe bin hikimé xwe |é ew bi xwe dikeve

bin hikimé wan 4 li gor wan dihé tewandin.”
Nimiine:
“ji yek G nivé, ji du 4 nivan, ji deh G nivan, ji bist 4 nivi, ji sih G nivi, ji ¢il G nivi, ji péncl 4 nivi”

“Gava ku “niv” li gel navdéran ji dihé bikarinan, wan naxe bin hikimé xwe G navdér bi tewanga

xwe dihén tewandin.”

Komxebaté di derheqé peyva “niv”é de ji tevlihevi kiriye.
Ezé di derhegé peyva “niv”é de fikré xwe péskés bikim.
Peyva “niv”é peyveka nér e.

1. Peyva “niv”é bi hejmaré re bé bikaranin, peyva “niv”é gertafa nastine.
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Minak:

Min nan 0 niv kirf.

Te sé werege ( niv anin.

Wi sed O bist G ses metre G niv qumas firotin.

Adar, du milyon ( hezar ( sé sed G ¢il 0 heft wereqge G niv xerg xirin.

2. Dihevoké de ku peyva “niv’é bi navdéra pivané re bé bikaranin, wé demé peyva “niv”’é

pistt navdéré pivané té bikaranin. Peyva “niv”é gertafé nastine.

Minak:

Ses kélo ( niv pemb( bikire.

Wi du metre G niv kumas firotin.

Sé litre O niv sir kirin.

”n A

Di van hevokan de peyva “niv”é pisti peyvén pivané “kélo, metre { litre”yé hatiye bi kar anin.
Balkési: Peyva “niv”é ji bo tistén tene (heb) bin té bikaranin.
Yani em nikarin béjin: “Pénc xwarin {i nivé bide me.” (Ev minaka komxebaté ye.)

Balkési: Lé bi wateya mecaz em dikarin béjin:

Niv mela, niv xwenda, niv alim, niv zana, nivco, niv insan
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3. Di hevoké de ku |éker gerguhéz be, bireser ji nediyarkiri be, wé demé navdér (i peyva

“niv”é ji gertafé nastinin.

Minak:

Ahmed du nan { niv xwarin.

Zana sé wereqe 0 niv xerg kirin.

Di van hevoka de peyva “niv”é bireseré nediyarkiri ye. Peyva “niv”’é gertaf nestandiye.

n”

4. Dihevoka “Bi gasi du wereqe G nivén xwe jé hilde.” de, |éker gerguhéz e. Qertafa “-én
gertafa raveké ye. Eslé vé hevoké waha ye.“Bi qasi du wereqe (i niv wereqgeyén xwe jé
hilde.” ye. Peyva “weregeyén” ketiye. Qertafa “én” hatiye dawiya “niv”é.

5. 5. Car metre (i nivan bikire.

Di vé hevoké de, Iéker gerguhéz e, peyva metreyé bireseré diyarkiri ye. Peyva “niva” ji bi “metre”yé
ve girédayiye. Qertafa li dawiya “metre”yé hatiye dawiya peyva “nivan”. Qertafa“-an”é qertafa “Car

metre {i niv metreyan” e.

6. Jises (i nivan, ¢car O nivan deréxe.

Eslé vé hevokeé ev e:

Ji ses kéloyan 0 niv kéloyan, ¢ar kéloyan G niv kéloyan deréxe.

“

Peyva “niv’é bi hejmara ses O caré ve girédayi ye. Ji ber wé ¢cendé gertafa “-an” ya li dawiya

“kéloyan” hatiye dawiya “niv”é.

Di vé hevoké de “ses G nivan” ( “car G nivan” térker e.
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7. Ku peyva “niv”é raveka (izafeya) rengdéra be, peyva “niv”é gertafé nastine 1& navdéré

A~

pisti

”a A AN A ny A

niv”é gertafa néritiyé “1”a “é”yé distine.
Minak:

Niv metreyé bikire. ( ji nivi)

Niv wereqeyi bide min.

Ji niv sévé ev maye.

8. Ku peyva “niv”é raveka navdéra be, wé demé peyva “niv’é gertafa raveka néritiyé “é&”

distine.
Minak:
Nivé malé xwe bide min.
Nivé zebes bide cirana.
Nivé sévé xira blye.
Bikaranina peyva saeté (i dageka “di...de”yé (i dageka “ji”yé

Komxebaté hevokén wisa dane ku aglé mirova disekine. Wezifa dagekan izah nekiriye.

Gelo peyv, raveka rengdéran be “bazindacek” ¢i dike? Gelo peyv, raveka navdéran be “bazindacek”

¢i dike? Gelo peyv, bireser be “bazindagek” ¢i dike? Divé bé izah kirin.
Em li minakén Komxebaté binérin G serast bikin.

1. “Ez disaet péncan de hatim.”
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Di vé hevoké de tékiliyé peyva “saet”é ne bi péncé re ne ji bi raveka rengdéré ve nine. Mexsed jé ne
pivana dem e. Ji ber wé ¢endé ne hewceye peyva “saet”é di nav qalibé daceka “di...de”yé de bé

nivisandin.

Em dikarin béjin ku peyva “saet”a di pésiya péncé de zédeye ne lazime bé nivisandin. Bé peyva
“saet”é ji wateya hevoké xira nabe. Cimku gertafa li dawiya peyva “péncan” gertafa li dawiya “pénc
saetan” e. Peyva “saetan” ketiye. Di hevoké de ne lazim e, du caran peyva “saet”é bé bi kar anin.

Nexwe hevok waha bé bi kar anin rastir e.

Minak:“Ez di péncan de hatim.” An ji; “Ez saet di péng¢an de hatim.” Di vé hevoké de mexsed

diyarkirina hatiné di“pénca” de ye.
Ezé ¢end minakén di ji bidim da mijar bé zelalkirin.

3. “Ez di du saetan de hatim”

Di vé hevoké de peyva “du saeta” raveka rengdéré ye. Mexsed jé pivana deme. Ji ber wé cendé

peyva “saet”é di nav qalibé dageka “di...de”yé de cih girtiye. Raveka “du saeta” kiriye hokera migtari.
Di vé hevoké de wezifeya (peywira) peyva “saet”é heye.

Peyva “saet”é dide zanin ku “hatin” ne di du deqgigeya de ye. Ne du roja de ye. Hatin di du saeta de

pék hatiye.

4. “Ez disaeta ¢arem (¢aré) de gihatim wir.”

Di vé hevoké de peyvgruba “di saeta carem de” raveka navdéré ye. Qalibi daceka “di...de”yé ev

peyvgrub éxistiye di bin bandora xwe de. Peyvgrub hémana (6ge) hokeriya demi ye.

Di vé hevoké de peyva “saet”é divé di nav galibé daceké de bé nivisandin. Ji ber ku peyva “saet bi
caré” re hejmara rézé dide diyar kirin. Ku di vé hevoké de peyva “saet”é neyé nivisandin hevok bé

wate dibe.
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Minak: “Ez saeta di carem de gihatim wir.” Hevok bé wateye.

5. “Di saeta min de milla saniyeyé nine.

Di vé hevoké de peyvgruba “saeta min” ravek e. Wateya xwemalitiyé téxé di hevoké de. Ji ber wé

¢cendé dageka “di...de” peyvgruba “saeta min” tevde éxistiye di bin hukmé xwe de 0 kiriye térker.

6. “Adar li saeta xwe nenéri.”

Di vé hevoké de peyvgruba “saeta xwe” ravek e. Wateya xwemalitiyé téxé di hevoké de. Ji ber wé

cendé dageka “li” peyvgruba “saeta xwe” kiriye térkera berpébiné.

Komxebaté peyvén “deheki, sedeki ( hezareki” pésniyar kirin e.

Pésniyara min di derhegé nivisandina van hejmaran de ev e: “Dehki, sedki G hezarki”ye. Yani gertafa

“e”yé bé nivisandin. Axaftiné giran dike.

NN ’I\II

Lazime ku Komxebat izah bike ka “an” bi ¢i awayi dibe tewang bi ¢i awayl dibe tewang di

nivisandina salé de.

”30.6. Tewang[4] di nivisina salé da
Nimdne: (bnr. besé “Nivisina hejmarnavan”)
disala 1914an de

di sala 19207 de

di sala 1870yi de”

Eger em van hevokan bi nivisandiné binivisin emé waha binivisin:

47


http://kovarabir.com/halil-aktug-komxebata-kurmanci-u-rebera-rastnivise/#_ftn4

Di sala hezar G neh sed (i ¢ardehan de ye. (Di sala hezar  neh sed ( ¢ardeh salan de)

Di sala hezar (i neh sed (i bisti de (Di sala hezar (1 neh sed ( bist sali de )

ouan
I

gertaf “-an” yé, ev her du ji gertafén piraniya “salan G sali” ne.

Di derheqé hejmarnavén rézé de ji mejiyé Komxebaté tevlthev e. Komxebat vé mijaré waha sirove

dike.

29.5. Hejmarnavén rézin

“Hejmarnavén rézin, li gor qayideyén jorin G bi alikariya “yé”, “ya”, “yén”é dihén ¢ékirin.[5]”
Nim(ine:

“vé/ya yeké, yé/ya duyan, yé/ya séyan, yé/ya caran, yé/ya péncan, yé/ya sesan, yé/ya heftan, yé/ya
hestan, yé/ya nehan, yé/ya dehan, yé/ya yazdehan, yé/ya duwazdehan, yé/ya sézdehan, yé/ya
cardehan, yé/ya panzdehan, yé/ya sazdehan, yé/ya hevdehan, yé/ya hejdehan, yé/ya nozdehan,
yé/ya bisti, yé/ya siyi, yé/ya ¢ili, yé/ya pénciyi, yé/ya sésti, yé/ya heftéyi, yé/ya hestéyi, yé/ya nodi,

yé/ya sedi, yé/ya hezari, yén”
“b) Ji bo standardkirina hejmarén rézin

Ji ber ku di nava kurmanciaxévan da di pirsa zayenda hejmaran da cudabinek heye G li gor hin
devokan zayenda wan nér e, li gor hin devokan ji mé ye, ji bo ¢areserkirina vé pirsé i peydakirina
standardeké, hewcedari bi réyeke ¢areserkiriné ya pratik heye. Pisti tecrubeyan, réyeke pratik peyda
blye ku ew ji bikarinana morfema “-em”é ye. Hin niviskarén kurmanciyé édi bi vi awayf dinivisin.
Hilbijartina vi awayr dé réyé li ber aloziyan bigire ( dé di waré hejmarén rézin da standardeké peyda

bike.”
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“Ji ber vé yeké, tevi qayideya li joré diyarkiri ji ya bastir ew e ku kurmanciaxév ji bo hejmarnavén

rézin li ser vé “-em”é li hevidin bikin, wé bikin bingehé standardkiriné G hejmarén rézin bi vi awayi

binivisin: hejmarnav + -em”

Iy “” 7

Komxebaté sirove kirlye ku hejmarén rézé bi arikariya“yé”, “ya”, “yén

” A

é tén damezrandin. Gelo

AV A, 7

wazifeya “yé”, “ya”, “yén”é di kurdi de ¢i ye? Divé Komxebat vé izah bike. Ya duwé divé komxebat

o, ANl ” o«

zah bike. Gelo hejmarén rézé sadece bi arikariya “yé&”, “ya”,

véjit yén”é tén ¢ékirin? An bi awayeki

ditir jT tén ¢ékirin. Divé Komxebat vé ji izah bike.

Di vé derheqgé de komxebaté pésniyar kirlye ku hejmara rézé bi gertafa “-em”é bé damezrandin ¢étir

e.
Gelo emé béjin: Em di sinfa careman de ne. An ji: Ez di sinfa ya caremé de me.

" AN 7L

Emé “yé”, “ya”, “yén”é di hevoké de cawa bi kar binin. Divé komxebat vé mijaré bi berferehi izah

bike.

Di vé derheqé de ez waha difikirim:

Ez di sinfa ¢aré de me.

Di vé hevoké de peyvgruba “sinfa ¢aré” ravek e. (izafe ye)
Lé ku em béjin: Ez di sinfa ¢aran de me.

na

Qertafa raveké nayé bikaranin. Wezifeya gertafa “-an”é ¢i ye? Me got hejmar gertafan nastinin. “-

an” gertafa navdéreki ye hatlye dawiya “garé”.

Ku em béjin: Ez di sinfa ¢arem de me. Gelo wezifeya “-em” é di kurdi de ¢i ye?
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Ku em béjin: Ez ya careman im., an ji ez ya caremé me. Di van hevokan de wezifeya gertafa “-em” (i

(-3

“-an”g, an ji “-em” O “-&” ¢l ye
Divé Komxebat vé mijaré bi berferehiizah bike. An nexwe alozi xilas nabin.

Di sernivisa vé mijaré de ji ez diménim ecébmayi. Gelo “Hejmarnavén rézin” ne ravek e? Belé.
Qertafa “-in”é ji kengi ve blye gertafa raveké. Herhalde Komxebaté jibir kiriye. Ev terimek e hati

eydakirin |é divé ev terim gertafa raveké bisténe. Yani waha bé tewandin: “Hejmarnavén réziné”
y

“Nivisina Iékeran”

“Kopula di kurmanciyé da li gel parceyén axaftiné yén din (parceyén ku bi dengdéran digedin G

nedengdéran digedin) weha dihé nivisin:”
“Ez kurd im

Tu kurd 7

Ew kurd e

Em kurd in

Hdn kurd in

Ew kurd in”

” N
u

Qey ne lazim e ku Komxebat izah bike, mexset ji “kopula pargeyén” ¢iye? Komxebat di derheqé

gertaf Iékeran de i difikiré? Gelo “im, i, e, in” gertafin an ji |ékerén serbixwe ne?

Di vé mijaré de ez waha difikirim:
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Di eslé xwe de qertaflékerén li dawiya navdéran, bi wezifeya ku navdéra bikin péveber tén bi kar

anin. Ev gertaf waha ne: “im, 1, e, in”

Qertafén di minakén jér de ji, heman gertaf in. Yani “ime, yiye, ye, ine” ne.
“Ez swédiim-e

Tuswédiyi/y e

Ew swédiye

Em swédiin-e

Hln swédiin-e

Ew swédiin-e”

ouan
]

Gelo ma ne lazim e ku Komxebat izah bike di hevoka “Tu siwédi yi” de, di sina “e”de ¢ima “1” hatiye

€«
1

bikaranin? Wezifeya “1”yé li wé deré ¢iye? An ji cire “e” blye”i”?

Ev xeleté meshur e? An ji gaideyeké rastnivisé ye di kurdi de?

Me berfi niha ji1zah kiribG ku di vi mijaré de alozi hene.

Minak:

“Ez kega kurda me” an ji “Ez kega kurdan im.” Komxebaté ev mijar pésniyar nekiriye.

Tébini: Li hinek deveran hevoka “Tu swédiye” ji té bi kar anin.

Sivan Perwer di strana “kirivo” de waha bikar tine: “Tu ji ézidi ye.”
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Bi gelemperi “tu ji ézidiyi” té bi kar anin. Ez bim, ev mijara |ékoliné ye.

“Nivisina |ékerén nesade”

Gelo mexseda Komxebaté ji peyva “nesade” ¢iye? Em li pésniyara Komxebaté binérin ( pasi ji sirove

bikin.

“Lékerén nesade ji weki hem Iékerén din, ji parceyén axaftiné yén nelékeri cuda dihén nivisin. Lé ji
navén wan ji diyar e ku Iékerén nesade bi xwe ji cend béjeyan pék dihén. Hin besén Iékerén nesade
hene ku bi pargceyén xwe yén lékeri ra biine yek Ié hin jT cuda ne.”

“Loma lékerén nesade ji aliyé nivisiné va dabesi du gripan dibin:”

“1. Lékerén nesade yén ku bi hevidin va dihén nivisin

2. Lékerén nesade yén ku ji hevidin cuda dihén nivisin”

Ji pésniyara komxebaté waha té féhmé: Lékerén ku ji du peyvan hati damezrandin tén féhmé. Hinek

ji van lékeran, bi hev ve tén nivisandin, hinek ji cuda tén nivisandin.

Komxebaté di derheqé yén bi hev ve tén nivisandin de waha gotiye:

“Lékerén nesade yén ku bi hevidin va dihén nivisin

Hin lIékerén nesade hene ku bi hevidin va dihén nivisin.

pésgir + |ékera sade

Ev cureyén lékeran ji pésgiran (da-, hil-, ra-, ra-, ve-, vé-, wer-) i Iékerén sade pék dihén. Bi seré xwe

tu maneya van pésgiran tune ye. Loma di rastnivisina vi cureyi da, qayideya sereke ew e ku divé

pésgir bi tu awayi ji Iékerén sade nehén veqgetandin 4 hertim bi wan va bihén nivisin.”
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Gelo (da-, hil-, ra-, rd-, ve-, vé-, wer-) gertafén an dacek in? Divé bén izah kirin. Komxebat vana wek
gertafan sirove dike. Komxebat waha didomine. “Divé pésgir bi tu awayi ji Iékerén sade nehén

vegetandin 4 hertim bi wan va bihén nivisin.”

Gelo hevokén ku Komxebaté ji bo minakan dayin, ne muxalifé vé tesbité ne? Ka li hevokan binérin:
“Ez dadigirim.

Ez dadikim.

Ez vedixwim.

Ez vedigerim.

Ez cédikim.

Ew ¢édibe.

Ez hildikim.”

Rastiya van hevokan li gorf Komxebaté gereke waha blina:
“Ez didagirim.

Ez didakim.

Ez divexwim.

Ez divegerim.

Ez digékim.
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Ew digébe.

Ez dihilkim.”

DivibG ku “bi tu awayi “(da-, hil-, ra-, ri-, ve-, vé-, wer) ji |ékerén sade cuda neyén nivisandin. Lé
Komxebaté dageka dema niha “di” aniye di navbera wan de bi kar aniye. Rasti ewe ku gertafa “di”

di pésiyé de bé bi kar anin. Weki “Ez divexwim.”

Ezé fikra xwe ya di derhegé “vé-xistin, vé-ketin”é de ji péskés bikim. Divé bé zanin ku lékera
“véketin, véxistin”é devoki ne. Ev hevok bi eslé xwe waha ye: “péketin, péxistin”e. Ji hev vekirina

van hevokan “bi- wé- ketin” ( “bi- wé- xistin”e. Di tesbitén Komxebaté de kémayi hene.
Di derheqé gertafa dema bé (dahat() de

Komxebaté di derhegé gertafa dema bé de biryarek daye. Lé di derheqé biryara xwe de izahat

nekiriye. Komxebaté waha pésniyar kiriye:

“Di nivisina kurmanciyé da, ji bili hin awayén pékvenivisandi (Nimdne: Tué bibini, tuwébibini,

tuyé bibini) — ev awa hene:

dé, é, wé, yé, té

Nimiine:

Tu dé bibini, tu é bibini, tu wé bibini, tu yé bibini, té bibin?

Jivan awayan du awa hene ku heri G pir dihén bikarinan: “dé” i “é”.

Jivan her du awayan terciha Komxebata me ya di vi wari da “dé” ye.

Divé ku ev”dé” cuda bihé nivisin.”
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Komxebaté Iékolin kengi kiriye (. danekén di desté Komxebaté de cine? Ma ne lazim e ji raya gel re
péskés bike. Gelo “pir bikaranin” li kijan deveran e? Da ku gel di derheqgé biryara wan de serwext

bibe. Jiber vé sedemé ev ne pésniyareka zanyarf ye.

Tista ez dizanim; devera Behdina xarig, kurd bi gelemperi “&” bi kar tinin. Mir Celadet ji ev mijar bi

“@”yé serast kiriye.

wan
e

Di minakén komxebaté de eskere ye ku di “dé, é, wé, yé, té” de gertafa dema bé ye. Di van

minakan de “w, y” herfén kelijandiné ne. “d, t” ji di sGina herfén kelijandiné de ne. Eslé wanan ji evin:

“di-hé&” ( “ti-hé” ne. Di eslé van de ji “h” kelijandin e. “di” O “ti” hatine zédekirin.

Nexwe em dikarin béjin, esasé gertafa dema bé “&” ye. Evén ditir hem( ji zéde ne. Kelijandin ji

isareté gertafa dema bé “&”yé bi peyva pésiya xwe ve dide nivisandin.
Komxebaté di derheqé dema bé (dahat(i) de ev pésniyar kiriye:

“Di nivisina dema dahatd da, divé ku pirtika “bi-"yé bihé nivisin. Di zimané niviski da, nenivisina wé

neraste.”

“Nimine:”

“Awayé rast Awayé nerast
Ez dé bicim. Ez dé ¢im.

Ez dé bikim. Ez dé kim.

Ez dé bixwim. Ez dé xwim.
Ez dé bikujim. Ez dé kujim
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Ez dé bigirim. Ez dé girim.

Ez dé bimesim. Ez dé mesim. “

Heman Komxebat van minakan ji dide:

“. s 7y 2"

cébln” 4 “cékirin”é- béyi “bi-"yé dihénnivisin. “

“Her ¢i Iékerén nesade ne, -ji bili Iékerén mina

“Nimiine:

Ez dé dagirim.

Ez dé rawestim.

Ez dé vexwim.

Ez dé vegerim.

Ez dé rinim.”

Lazime Komxebat, sedemé nenivisandina gertafa dema bé “bi”yé izah bike.

Gelo ku minakeén li jér waha bén nivisandin ¢énabe?

Ezé bi-dagirim.

Ezé bi-rawestim.

Ezé bi-vexwim.

Ezé bi-vegerim.
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Ezé bi-rGnim.

Ezé di-dagirim.

Ezé di-rawestim.

Ezé di-vexwim.

Ezé di-vegerim.

Ezé di-ranim.”

Fikra min eve ku |ékerén bi “da-, hil-, ra-, ri-, ve-, wer” yé bén afrandin, gertafén “di” (G “bi”yé di

pésiya |ékeréde bén nivisandin, sergéji nemine.

Komxebaté di derheqé Iékerén ne sade de waha pésniyar kiriye:

“Ev cureyén lékeran ji pésgiran (da-, hil-, ra-, rd-, ve-, vé-, wer-) i Iékerén sade pék dihén. Bi seré xwe
tu maneya van pésgiran tune ye. Loma di rastnivisina vi cureyi da, qayideya sereke ew e ku divé

pésgir bi tu awayi ji Iekerén sade nehén vegetandin ( hertim bi wan va bihén nivisin.”

“Lé kategoriyeke din ya béjeyén din+lékera sade heye ku di esilé xwe da hejmareke |ékeran ya zéde
nakeve ber. Hémanén ku Iékerén weha pék diinin, di proseseke leksikalizebiiné ra derbas bine 4 li
gel Iékerén sade édi biine yekparge. Divé ew weki leksemén nii bihén ditin. Loma divé ku ev hémanén

1ékeri hemd bi hevidin va bihén nivisin.”

“Nimdne: Cébin, ¢ékirin, berdan, derxistin, derbiin, derketin, derxistin”

Komxebat di derheqé |ékerén “nesade” de tevlihev kirlye. Di vi wari de izahatek ji nekiriye. Di
vegotiné de pésniyar kirlye ku “bi tu awayr ji Iékerén sade nehén veqgetandin i hertim bi wan va

bihén nivisin.” Lé di van minakén ku Komxebaté dayin de gertafa dema niha “di” éxistiye di navbera
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(da-, hil-, ra-, ra-, ve-, vé-,wer-) (i1ékerén sade de. Gelo komxebat wateya “bi tu awayi” bi ¢ci mexsedé

nivisiye?

Ma nelazimb{ ku Komxebat, minakén “cébiin, ¢ékirin, berdan, derxistin, derbin,

derketin, derxistin” dayin izah bike. Ka yé ¢awa béne nivisandin.

Gelo mexseda komxebaté kijan ji vanén li jér e?

Cé-bi-bin, ¢é-bi-kirin, ber-bi-dan, der-bi-xistin, der-bi-bin, der-bi-ketin, der-bi-xistin”

An ji: bi-Céblin, bi-gékirin, bi-berdan, bi-derxistin, bi-derbiin, bi-derketin, bi-derxistin”

Divé Komxebat, bi zanyari vé mijaré jiizah bike.

Hevokén komxebaté nayén féhmé. Di vé derheqé de ezé cend minaka bidim, Hln hevokén wan

sirove bikin O binirxénin.

“Ziman di axaftiné da 4 di nivisiné da bi awayén cuda diyar dibin. Ji ber wé ye ku meriv weki dipeyive,

nanivise

“Loma dihé gotin ku axaftin zimanek e ji bo guhan e { nivis ji zimaneki din e ji bo ¢avan e”

“Ji bo nivisineke bas, biréklpék, fémbar (0 her weha ji bo berlégirtina tevlihevi (i sergéjiyan qayideyén

zelal -¢i yén ku xwe bispérin rézimané, ¢i ji yén ku xwe bispérin hevfikiri 4 lihevkiriné- sert in.”

“Her ¢ nivisina rébereke rastnivisiné ye, ji bo wan zimanan hésantir e ku di waré qayideyén

rastnivisiné da lihevhatinén wan yén civati hene.”

“Her ¢T kitébén dersan in ji bi cudayiyan va mist in.”
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“Di nivisina kurmanciyé da qayideya gisti ew e ku Iéker ji parceyén axaftiné yén din cuda dihén

A~y

nivisin.
“Her ¢ bilévkirina 23 nedengdérén alfabeya kurmanciyé ye, bi vi awayi dihé kirin:”

“Kopula di kurmanciyé da li gel parceyén axaftiné yén din (parceyén ku bi dengdéran digedin G

nedengdéran digedin) weha dihé nivisin”

“Her ¢T alfabeya kurmanciyé ya herfgotiné ye, ango alfabeya herf bi herf gotiné ye, maneya wé ew

e ku gotinek herf bi herf G her herfeke wé ji bi alikariya navén merivan dihé bilévkirin”.

“Herfén ducare yén béjeyén ji zimané erebi, di kurmanciyé da bi herfeké dihén nivisin. Ji ber vé yeké

ye ku kurmanciya van béjeyén ji zimané erebi weha dihé nivisin:”
"Herfén béjeyén zimanén ewropayi yén ducare ji di kurmanciyé da dibin herfek.”

“Gava ku béjeyeke ni bi pésgireké bihé cékirin i ew pésgir her bi herfa destpéka morfema sade

bigede, divé ku herfa ducare bimine.”

“Di xwendiné da, gava ku meriv cav li wé bikeve, divé ku raweste.”
“Ez ji ber van tistén xerab ji wi bajari ji bir nakim.”

“Di saet dehan de”

“Kijanf ji wan ji te ra got?”
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Kovareke derGinnnasiyé bi kurdi: Psychology Kurdi

Km an%Derunnasne

Psychology Kurdl

/ Ilnn Cotmeh \ll]dlr Kanip /
Sal:2 Hejmar:4 2017 Bihaz30-TL

Pe 'werdehlye

Hejmara n( ya (TIon-Cotmeh-Mijdar-KanGn) Kovara Der(innasiyé “Psychology Kurdi” derket.

“Psychology Kurdi” yekem Kovara Der(innasiyé Kurdi ye ( wek di car mehé de yek derdikeve.

Yekem Kovara Der{innasiyé “Psychology Kurdi” bi hejmara xwe ya 4em derket pésberi xwendevanén
xwe. Kovara der(innasiyé dosyayeke derbaré “ziman 0 derlniya perwerdehiyé” bi xwendevanén

xwe re parve dike. Editoryaya kovaré derbaré hejmara 4em wisa dibéjin;
Silav geli xwendevanén héja,

Weke ku hin ji dizanin di ragihandiné de tisté herf giring ziman e. Armanca me ya sereke ew e ku
em bi zimané xwe hevdu féhm bikin O bi zimané xwe, ré li ber wé vekin ku keseki/e kurd ¢ cem
derGnnaseki xwe lal his neke. Em bikaribin platformeké ava bikin ku hem |ékoliner, akademisyen
derlQinnas G hwd. derbirinén xwe binin zimén. Mixabin ev xebateke dijwar e 0 em nabéjin di vi kari
de kesek di ser me re nin e |Ié em dixwazin bingeheké deyinin. Ji xeyni vé ji nivisén ku di waré
derlnnasiyé de hatine nivisin bigihijinin hev. Li gel van armancan em bikaribin “psychology” bi kurdi

bi kar binin 0 di vi wari de dewlemendiya kurdi derbixin holé.
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Di ser xebata Psychology Kurdi re salek derbas b{. Bi vé hejmaré re em bi hev re saleke n( péswazi
dikin. Ji ber elegeya we em spasdar in. Di vé hejmara xwe ya n(i de weke dosyayeké bi girani em li
ser ziman, xweza @ giringiya zimén, duzimani ( der(niya perwerdehiya bi zimané dayiké rawestiyan.
Ji bo xwendavanén héja hejmareke dewlemend amade kiriye. Di vé hejmaré de nivisén curbicur {
balkés hene; Prof. Dr. Jan ilhan KIZILHAN bi nivisa xwe ya “Péwistiya Careseriya Diroki (i Der(iniya
Trawmayé” bi zimaneki zanisti G I€kolinan li ser sidet, trawma, trawmaya nifsi, takekesi G ya hevpar

radiweste.

A Ay

Dog. Alk. Dr. Duygu CANTEKIN bi nivisa xwe ya “Tendirustiya Der(ni ya Penaberén Siiri”yé cih dide
Iékolina xwe ya ku li ser tendirustiya der(ni ya penaberén Siri yén li Tirkiyé (G agahiyén derbaré van
penaberan de bi me re parve dike. Vecdi DEMIR bi nivisa xwe ya “Li ser Tepisandind” nasina
tepisandiné dike G bi ¢aveki der(nkolineri li ser temsilén tepisandiné, pévajo O gonaxén wé

radiweste.

Der(innas Mihemed EIf ALUCT bi nivisa xwe ya “Bi Caveki Der(inkolineri ‘Xwe’b(n & Nasname”yé
avakirina nasname G ‘xwe’blné rave dike G pirsgirékén wé bi nérineke der(nkolineri bi
xwendevanan re parve dike. Bi niviskar, zimanzan O |ékoler Deham EBDULFETTAH re me
hevpeyvineke balkés li dar xist. Di vé hevpeyviné de em li ser giringiya zimané bavikalan, der(nf {

rola zimén rawestiyan.

Lugman GULDIVE bi nivisa xwe ya “Helwésta Beramberi Ziman @ Tecr(ibeyén Eréni” behsa xweza (
guhestina zimén ( helwésta beramberi zimén dike G giringiya zimané dayiké ji xwendevanan re rave
dike. DerGinnas Darius WINZER bi nivisa xwe ya “Li Ser Zimané Zikmaki” behsa Iékolinén ku li ser
zimané dayiké hatine kirin dike ( rola zimané zikmaki bi xwendevanan re parve dike. Der{nbijisk Dr.
Azad DILDAR bi nivisa xwe ya “Zarokén Béziman” pénaseya zimén vedibéje O pésketina zimané
zarokén pésdibistan  dibistané, bandorén néyini yén perwerdehiya ne bi zimané dayiké, duzimani

G nivzimaniyé bi me dide nasin.

Mamosteyé perwerdehiya taybet Wehab SEHIN bi nivisa xwe ya “Giringiya Perwerdehi
Hindekariyé ji bo Astengdaran” armanc ( giringiya perwerdehiyé ji bo kesén astengdar bi

xwendevanan re parve dike. Prof. Dr. Cem KAPTANOGLU bi hevpeyvineke tér 0 tiji ya li ser
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“Dertindermaniya Alikar” bi me re ye. Derlinnas Samed DOGAN bi nivisa xwe ya “Depresyon”é
sedemén depresyoné, nisét, vexuyani ( cureyén wé G dermankirina wé ji xwendevanan re dide

nasin.

Xwendekara Besa Der(innasiyé Jiyan AY bi nivisa xwe ya “Ceribandina Milgram”é behsa ré (i rébazén
ceribandina Milgram dike O héza rewsé ya li ser reftariyan vedibéje. Derlinnasé Kliniki (0 Terapisté
Zayendi Murat CAYMAZ bi nivisa xwe ya “Jiyana Zayendi 0 Mafén Zayendi”yé behsa tendirusti G
mijara zayendi, tékiliyén zayendi (. danezana mafén zayendi dike. Ji bili van nivis 0 niviskarén héja,
di vé hejmaré de danasina kurte-filmé derhénér Kadir EMAN ( Velit ATAKLI & bi navé “Baskén
Sikest1” ji em bi we re parve dikin ku ev kurte-film di héla peyamén civaki ( hezkirina ajalan G

kesayetiya mirovan de pir bi angast e.
Navnisanén Ragihandina Kovara Psychology Kurdi

Facebook: https://www.facebook.com/psychologykurdi

Instagram: https://instagram.com/psychologykurdi

Twitter: https://twitter.com/psychologykurdi
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Munageseyé “Leh¢e” G “Ziwan”i de Problemi

Rosan Lezgin

Munageseyo ke derhegé “lehce” G “ziwani” de beno, yan zi rasterast ma vajin derheqé “zazaki” {
“zazayan” de beno, newe yo. Tarix de ma rasté munaqgese yan fikréké winasi nébené. Xora no
munagese delillané tarixi ser o nébeno. Anci kulturi ser o, nasnameyi ser o; xohiskerdis,
xonamekerdis 0 xotarifkerdisé sari ser o zi nébeno. Hina zaf kategorizekerdisé ziwani ser o karakteré

propaganda de aver sino.

“Propaganda” ¢i ya? Propaganda sey enstrumanéké politiki, bi mesajan komeli (top/lum) goreyé
fikrék ra manipule kena G 1gna kena. Yani xo ré yew hedef tayin kena (i seba ke bireso meqsedé xo,

her tewir metodi ceribnena.

Derheqé metodé propaganda de ez wazena yew nimi{ne bidi. Seserra viyartiye de munageseyé
“kurdi esté yan ¢in &” biyéne. Hina zaf tirkan no munagese kerdéne. Destpék de, seba ke né
munagqeseyi ré cimeyéko fimi icad bikeré, 1918 de kitabé&k bi nameyé “Kiirtler: Tarihi ve ictimai
Tetkikat” heté Osmanli Muhacirin Midiiriyet-i Umumisi ra wesanené. Nustoxé né kitabi gaso Dr.
Fric o, G Habil Ademf zi almanki ra tadayo. Hetani serrané 1980an zi no kitab sey “referanséké flmf”
nisan diyayéne. La dima eskera bi ke nustoxé kitabi Teskilaté Mexsusa ra yew kadroyé ittthad Teraqi
yo, nameyé ey Naci Ismail Pelister o. Ey bi xo no kitab bi tirki nusto. Herhal wina fikirlyayé,
wesanayisé kitabl bi nameyé ewropayijék ke wayiré titréké akademiki yo, hina zaf gebul vineno, ci

ra yeno bawerkerdis.

Derheqé kitabé M. Serif Firati “Dogu illeri ve Varto Tarihi” de zi supekulasyoni esté ke gisméko

muhim yé né kitabf ey nénusto.
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Eyni bi no gayde, gismék merdimé ke munageseyé derheqé zazaki ( zazayan de nameyé Tnhan
viyareno de zi subheyé cidi este. Ninan ra derhegé Xeyri Basbugi de, derhegé Ebubekir Pamukguyi

de zaf spekulasyoni bené. Mesela, yew siira tirki ya Ebubekir Pamukguyi wina ya:
“Ben Kimim

Ben Oguz um, be Oruc’um

Mertlerin beyi, Osman’im ben

Caldiran’da Ridaniye’de, Mekke’de

Miisliimanlar’in beyi Yavuz’um ben

At iistiinde Mustafa Kemal’im ben

Adimiz Tiirk

Dilimiz Tiirkge

Tiirk’tiim, Tiirk’iim ben”

Gelék balkés o, merdiméko wayiré né hisiyati dima wirzene beno serkésé zazaki (1 zazayan! Helbet
né vuriyayisi ré yew izehet lazim o. Gelo heqigeten vuriyayo yan nameyé tirkistiye ser o fealiyeté xo

sey wezifedarék dewam kerdo? Na nuqta meskuk a.

Na taritl (. xumamiye dezgeyan ser o zi esta. Mesela, derhegé “Zaza Kultlirii Yayinlar” ke kitab G
brosuri wesanayé de melumat cin o, dezgeyéko nimite yo. Anci, ge-ge tora interneti ser o vilaweké
(bilidiri) basit G bésewiyeyi vila bené, bin de “Zaza Ulusal Hareketi” nusiyeno. La no hereket key,
kamca, ¢i wext roniyayo, hetani nika se kerdo, program @ tuzuké xo ci yo, hedefé xo ¢i yo, kes ¢iyék

nézano. Esto yan ¢in o, belli niyo.

Tora interneti ser o bi sernameyé “Diyarbakir’dan bir Zazaca Alevi metni” yew meqale seklé

dosyaya pdf de esta. Ser o nuste yo ke Fexri Pamukcu na megqale inglizki ra tadaya tirki. idia beno ke
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Mustefa Dehgani na megale nusta. Seba nustoxi biné megale detbareyé “bagimsiz bilim insani, Iran”
nuste yo. Megale de behs beno ke yew destnusteyé zazaki ke heté keséké elewi yé bi nameyé Sultan
Efendi ra nusiyayo Diyarbekir de sehafék ra kewto desté ey. Mustefa Dehgan vano, no metn 1798
de nusiyayo G 32 ripeli yo. Meqale de behsé né metni beno la metn bi xo ¢in o! Hetani nika zi sbat
nébiyo ke metnéko winasi esto. Cérnotéké na megale de behs beno ke “Sponsoré né cigérayisi

~
1

Wegfa TImi ya Neteweyf ya lrani” ya. Yani megqale bi sponsoriye amade biya. Meqale de, tarix de
séxané suniyan ke bi kurdki metné dinf nusté, bi sextekari itham bené. La Thtimaléko pil na meqale

bi xo yew sextekari ya.

Megqale 0 nusteyé ke derheqé zazaki ( zazayan de nusiyayé, zafé inan de tehrifat esto; diyardeyi,
kelimeyi tehrif bené. Tayé diyardeyé sabiti esté ke get behsé than nébeno. Sey nim(neyi, zafé
zazayan xo ra vané “kird”, ziwané xo ra zi vané “kirdki”, heta kitabo tewr verén ke zazaki nusiyayo

nameyé xo Mewlidé Kirdi yo. Labelé kesé ke né munaqgeseyi kené get behsé né nameyi nékené.

Né munaqeseyi de probleméko cidi zi no yo ke kesé béehliyeti, béeleqeyi zaf z&de ra kewené miyan,
xo tede tetmin kené. Sey nim{neyi, Ali Kemal Ozcan dogent o, Universiteya Mamekiye de xebitiyeno,
weristo derhegé zazaki de meqale nusta, kitabé sempozyumé Universiteya Cewligi de daya
wesanayis. Sere de idia keno vano, na xebatéka akademik a, datayé (veri) zanisti ke kes néeskeno
red bikero, ez ana meydan. U 200 tene cekuyi panc estunan de; yant tirki, kurmancki, zazaki, inglizki
0 almanki de dayé téver. La cekuyan de tu sistematik ¢in o; tayé esté name yé, tayé esté fiil &, tayé
zi fermané raweyi de fiili suxulnayé. Kurmancki ( zazaki de, tu ¢geku yan tévernayisé tnano rast ¢in o,
xora ¢ekuyi pénégéné. Mesela, estuna zazaki de “kistayis” nusto, kurmanckiya ci “Hatin kustin”
nusto. Kurmancki de “Dé, dayik”, vera ci de “ma” nusto. Estuna kurmancki de “Bav”, vera ci de “pi”
nusto. Kurmancki de “Bikuj, kujandin”, zazakiya ci “kistene” nusto. Peyni de vano, mi tesbit kerd ke
koké % 51é cekuyané zazaki G kurmancki ciya yo. Bi no qayde mi isbat kerd ke zazaki yew ziwano

ciya yo.

Né& munaqeseyi de, exlebé xo seke Ali Kemal Ozcani kerdo, zazaki (0 kurmancki ra tayé cekuyané
izoleyan wina keyfi G bi hawayéko xelet dané téver, tayé ferqan vejené meydan { |lebitlyené ke zazaki
sey “ziwanéké ciyayl” nisan bidé. Kista naye de, ge-ge behsé yewbinan ra “fehmnékerdis”’é

kurmancan @ zazayan zi beno.
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Eke zazaki yew ziwano xoser ( clya yo, gani tarix de yew ziwano bi nameyé “zazaki” estbiyéne G
zazayi zi tewr tay gasé kurdan yew mileto xoser ( ciya biyéne! Yani wayiré tarixéké ciyayi, wayiré
cografyayéka ciyaye ke bi nameyé zazayan name bena, wayiré kulturéké ciyayi, anci gereka zazayi
wayiré nasnameyéké mili yé xoseri biyéne. La ne tarix de ne zi ewro tu emareyék, tu isareték ke né
¢iyan nisan bido ¢in 0. Mesela, ma get tarix de névinené ke sey milet behsé zazayan biyo. Ne zazayan
x0 ra vato ma miletéko ciya yé ne zi teber ra kesi vato. Eksé naye, heme ¢imeyan de behs beno ke

zazayi yew gebile yan zi esira kurdan é.

Helbet tarixé nusteki, belgeyé arkeolojiki zaf muhim &, la tarix tena ¢iyo ke seyahan, misyoneran,
weganusan, katiban yan zi akademisyenan nusto niyo. Tarixé fekki, mavajin riwayeti, efsaneyi G
heme eseré folkloriki yé mileték zi zaf muhim é. Miyané folkloré zazayan de yew emare, yew vatis
yan temayul ke zazayan sey miletéké ciyayi nisan bido, o zi ¢in 0. Eksé naye, cigas efsaneyi, estaniki,
vateyé verénan, idyomi heta bi lorigé zazayan, kurdané binan reyde musterek é. Coka no munaqese

heték ra fantastik aseno; munaqeseyéko viraste 1 sGini yo, zeminé xo heqiqgf niyo.

Munaqgeseyé derheqé “zazaki” G “zazayan” de, xususiyetéko muhim, seke problemé zazayan tena
kurmancan reyde esto, coka hertim vera kurmancan de bi hawayéko zaf mubalexe muxalelefet
beno. Yani kesé ke vané “zazaki ziwanéko xoser o” ¢ekuya “kurdki” tesmilé kurmancki kené (i
muxalefet kené. Mesela, belki carine ra yewé zazayan ancax kurmancki bizané G fehm bikeré. La
heto bin ra, temamé zazayan tirki zané. Zazayé ke kurmancki fehm kené yan zi gisey keng, neticeyé
asimilasyonéké organizekerdeyi de némusayé. Zazayé ke kurmanci zané, miyané cuya rojane de bi
hawayéko tebii musayé. Mesela, ez bi xeyreté xo yé sexsi kurmancki musaya. Yani yew dezgeyé
kurmancan ke roniso, gerar bigiro, vajo ma zazayan asimileyé kurmanciye kené, ne tarix de estbiyo
ne zi ewro esto. La musayisé tirki wina niyo! Zazayi zi kurmanci zi neticeyé politikaya mileté serdesti
de, bi plan ( program ziwané xo ra ddr kewté @ tirki musayé. Labelé né munageseyi de na perse
népersené ke né zazayl seni, bi ¢i metodi, neticeyé kamcin politikayan de tirki musayi. Vera
asimilasyoné tirki de, vera politikayané dewleta tirkan de tu ftirazék yan zi qayilnébiyayiséké né
kesan ¢in 0. Tam eksé naye, kesé ke né munaqeseyi kenég, bi asimilebiyayisé zazayan seba tirki zaf
gayil asené. Coka se vané wa vajé, vateyé inan sehih niyo. Yani no munaqese heték ra zi sehth niyo,

heqiqf niyo.
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Munageseyé derheqé “zazaki” G “zazayan” de yewna xususiyet zi no yo ke, vera kesané ke zazaki
aver bené, nusené, edebiyaté zazaki ané meydan de muxalefetéko béedeb beno. Mesela, tayé
merdimT bi ntk-nameyané ciya-ciyayan, networkané sosyali yé sey Facebooki de vera aktivistané ke
zazaki aver bené de hertim vateyané teberé exlagi de vané, nengan ¢inené. Bi tirki gisey kené yan zi
nusené, vané “zazaki ziwanéko ciya yo” la kesé ke zazaki qgisey kené (i nusené ( edebiyaté zazakiané

meydan ré zi dismeniye kené.

No munaqgese de tayé ¢i esté, zaf mubalexe bené. Sey nimineyi, bitaybeti xeribané ke derhegé
zazaki de ¢lyé nusto, nameyé hemine réz kené G vané “né alimi” yani “bilim adamlari vané zazaki
ziwanéko xoser o”. Titré inan ¢i beno wa bibo, merdimané xeriban ¢i nusto, béteredut vané “no ilmt
yo”, yant “bilimsel 0.” 1lm ¢i yo, bilim ¢i yo, nuste seni beno fmi, yan zi yew merdim seni beno alim,

seni beno bilim adami, get hewce névinené ke izeh bikeré.

Mesela, C. M. Jacobson, Eberhard Werner, Brigitte Werner ke né munageseyi de nameyé nan
viyareno, dezgeyané misyoneriye reyde hemkariye kené. Seke yeno zanayis alemé xiristiyaniye de
misyoneriye edetéko kan o. Merkezé feallyetané misyoneriye de tadayisé incili bi heme ziwanané
dinya esto. Yani wazené ke Incili bitaybeti tercumeyé ziwanané griibané zeifan bikeré @ incili ser o
xiristiyaniye vila bikeré yan zi xiristiyaniye sempatik nisan bidé. Seba naye dezgeyi roniyayé. Né
dezgeyi hina zaf ziwannasan (i akademisyenan reyde hemkariye kenég, Tnhan ra ardim géné. Mesela,
Maurizio Garzoni (1734-1804) ke reya veréne grameré kurmancki (Grammatica e Vocabolario della
Lingua Kurda) ey nusto, né tewir merdiman ra yo. Seba ke kurmancki bimuso, qasé vist serri miyané
kurdan de ciwiyayo. Anci, Andranik ke bi nameyé “Dérsim, Raywaniye ( Cografya” yew kitab nusto,

o zi misyoner o.

Dezgeyé misyoneriye, melumato ke dané aré, sey data-bank (veri bankasi) arsiv kené. Mesela,
dezgeyé sey Ethnologue Languages of the World, SIL (Summer Institute of Linguistics) ( Joshua
Project ninan ra ¢end heb &. Xebata Eberhard Werneri ke derheqé tercumekerdisé Incilt de ya, @

tede behsé tercumekerdisé Incili bi zazaki zi esto, keyepelé Ethnologue de miyané referansan de ya.

Helbet kesé xeribi ke zazaki ser o xebitiyayé heme girédayeyé dezgeyané misyoneriye niyé,

cigérayox yan akademisyené ciya-ciyayl zi zazaki ser o xebitlyayé. La gisméko muhim yé kesané ke
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zazaki ser o xebitiyayé G hertim sey “bilim adamlari” behsé inan beno, bi taybeti kesé almani, eskera

yo ke dezge yan zi wesanané misyoneriye ré xebitiyené.

No munagese de ¢iyo balkés no yo. Kesé ke dezgeyané misyoneriye ré xebitiyeng, tim tékiliya inan
0 kesé ke vané “zazayi kurd niyé” esta. Na tékiliye de her di heti zi yewbinan weye kené. Kesé ke
vané zazayi kurd niyé, seba ke tezané xo ré bingeyéko akademik virazé, yan zi fikré xo bi feké
akademisyenan bidé vatis, xo resnené né kesan. Tabil akademisyeni zi seba ke melumat bidé arég,
hewceylya Than bi merdimané winasiyan esta. Ninan ra éyé ke ma zané, Ludwing Paul, Jost
Gippert, Eberhard Werner, Brigitte Werner ( beno ke hema zaf kesan neticeyé na tékiliye de dest
bi xebata zazaki ser o kerda. Anci C. M. Jacobson zi bi no gqayde yo. Derheqé zazaki de di kitabé ey
esté. Her di zi feké Dérsimi de yé. Heqigeten né kitabi ey nusté? O hende bas kirmanckiya Dérsimi
zano? Ez subhe de ya! Kesé ke dezgeyané misyoneriye ré xebitiyené, eleqeyé tnan hina zaf bi
elewiyan sinorkerde yo. Ez vana gey wina bawer kené ke fealiyeté misyoneriye miyané elewiyan de

hina rehet beno coka hende bala inan feké Dérsimi ser o ya.

Helbet heqé her kesi esto ke zazaki ser o bixebitlyo, binuso, fikré xo ¢i beno wa bibo, eskera vajo yan
binuso. La gani ma zi bala xo bidin ser ke, né kesi bi kamcin saiqi zazaki ser o xebiténé. Yé diyin, veré
verkan gereka ma vate yan zi nusteyé Tnan bas fehm bikin, analiz bikin, test bikin ke hela ciqas rast
yan xelet 0. Mesela, tayé xebaté ke heté xeriban ra biyé sefaf niyé. Mi behsé nusteyé Mustefa
Dehqgani kerdbi. La yewna numine zi nusteyé Jost Gipperti yo. Destpéké megaleya xo de vano “Tayé
embazé ke tiya amade yé, biyi sebeb ke ez veré xo bidi né ziwani ser. Nézdiyé serrék o ke ma piya
grameré né ziwanf tetkik kené.” Nameyé né embazan ¢i yo, kam &, ¢i kes &, diyar niyo. Madem

“n
|

xebata ey “llmi” ya, gey hameyé hemkarané ey nimite bo? lim de ¢iyo nimite yan zi nimitisé ¢iyan

¢ino.

Meqaleyé ke akademisyenan derheqé zazaki de nusté, zéde tetkik nébiyé. Yani test nébiyo ke idiayé
inan ¢igas rast yan gigas xelet é. Xora meqgaleyané kesané xeriban de bi hawayéko geti idia nébeno
ke zazaki ziwanéko xoser (i zazayi zi kurd niyé. Eksé naye, mesela, Ludwig Paul vano “Di varyanté
ziwanék heté kulturi ra beno ke her yew sey lehceyék tarif bibé, heték ra zi beno ke temamen sey

ziwanéké xoseri tarif bibé.” Paul dewam keno vano, “Persa ‘ziwan’ G ‘lehge’ tarifkerdis G taybetiyan
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ra girédaye gismen keyfi ya.” Yani yew tarifo sabit (1 fimi ke bi hawayéko geti “ziwan” (1 “lehce” céra

bikero, ¢in o.

Feraza, ma vajin ke 1lm de terazi, mézin yan zi formulék esto ke eskeno “ziwan” (i “lehge” céra abirno.
A game, gereka tena ¢ekuyan ser o ney, sistemé ziwani analiz bibo. Yani seba ke béro zanayfis zazaki
0 kurmanci di ziwané xoseré ciya yé, yan di qolé ziwanék &, gani bi hawayéko tekuz her hetan ra
hem zazaki hem kurmancki komple béro sinasnayis. Veré verkan, gani heme kelimeyé zazaki {
kurmancki bi heme versiyonané xo geyd bibé. Dima gani sistem 0 xususiyeté ziwani yé zazaki G
kurmancki clya-clya tam tesbit bibé. U waré fonoloji, morfoloji, sentaks @ leksikoloji de; yani heté
vengi ra, heté koké cekuyan ra, heté grameri ra, heté suxuliyayisé ziwani ra, heté nérki, maki G
zafhGmariye ra, heté oblikiye ra, heté ergativiye ra... xulasa ¢igas xususiyeté ziwaniesté, heme hetan
ra zazaki 0 kurmancki béré péveronayis. Neke tena zazaki G kurmancki, gani zazaki bi heme
lehgeyané kurdki béro péveronayis, mugayese bibé. Yani tena bi péveronayisé ¢end ¢ekuyané
izoleyan ne fergé ciyayi yé zazaki ( kurmancki fehm bené, ne musterekiya inan fehm bena, ne zi

ziwanbiyayis ( lehcebiyayisé Tnan tesbit beno.

Mesela, Ali Kemal Ozcan xebata xo de zazaki de ¢cekuya “cuwen”i kurmancki de bi cekuya “bé&nder”i
dano téver. Cekuya “bénder; beydere (m)” erebki ya. Kurmancé Botan, Behdinan ( Hekarya vané
“cuxwin”. La kurmancé heté Diyarbekiri, yé Beriya Mérdini vané “bénder”. Eke xebera merdimi

cekuya “cuxwin” ra cin bo, tena ¢ekuyé “cuwin” O “bénder” béré tévernayis, do idia bibo ke né di

ziwané ciya yé. La wina niyo, cekuya “cuwin” ( “cuxwin” eyniyé, yew zazaki, a bine kurmancki ya.

Zilfi Selcan zi tezé xo de di cumleyi nim({ne nisan dayé, vano:

“Zazaca: Ez son mali. ‘Ben davara gidiyorum.”

Kurmancca: Ez terim mal. ‘Ben eve gidiyorum.””

Zilfi Selcan, bi né di cumleyan zazaki G kurmancki céra keno! La her di cumleyé ey zi xelet &. Wexto
ke nim(ne bi no qayde xelet bo, édi hewce nékeno merdim halé tezi ser o z&éde qisey bikero. Mesela,

eyni Tbareyf Licé de wina bené:

Zazaki: “Ez sina veré dewari.”

(ob)



Kurmancki: “Ez digim malé.”

Licé de ¢ekuya “mal”i tena manaya “mal-milk-keye” de ya. La Dérsim zi tede heté Serhedi de, neke
tena zazayi kurmanci zi dewari ra vané “mal”. Kurmancé é cayan hem keye ra vané “mal” hem
dewari ra vané “mal”. Heta ke tirki zi dewari ra vané “mal”. Mesela, tirki de idyomé “mal mal

4

bakmak” yan zi “mal gibi bakmak” esté. Yé diyin, karé “siyene” yé zazaki kurmancki de “¢Qyin” o.
Zafé kurmancan vané “Ez dicim malé.” Cumleya Zilfi de fiillé “diherim” sey “terim” xelet nusiyayo.
Herciqas Zilfi né di cumleyi dayé, o zi sey xebatané binan tena ¢ekuyan ser o vindeno, behsé manaya
cumle keno. Mesela, behsé sentaksé her di lehceyan nékeno. Yani névano

rézbiyayisé kerdox, fiil O obje hem zazaki de hem kurmancki de sey yewbinan é.

Na xesimi ( xamiye, yan zi no tehrifato ke idiayané Zilfi Selcani 0 Ali Kemal Ozcani de esto, esas heme
nuste O idiayané né munaqeseyi de esto. Temamé literaturé na mesela de hertim seqetiye, ¢iyé ke

pénégéné esté.

Meselaya “yewbinan fehmnékerdis”é zazayan G kurmancan zi meselayéka subjektiv a. Cunke
“fehmkerdis” yan “fehmnékerdis” kriter yan zi glyaséko 1lmi G sabit niyo. Yani merdim biwazo fehm
keno, néwazo fehm nékeno. Heték ra zi, no problem rewsa komeli ya psiko-sosyaliye ra girédaye yo,
helbet Thtiyac zi zaf muhim o. Mesela, seba ke merkezé Piran (1 HénT de kirdki gisey bena, saré doré
né her di gezayan ke kurmanc &, kirdki zané. La Licé G Pas(r wina niyé. Merkezé Licé G Pas(ri
kurmanc &, coka kurmancé Licé (i PasGri kirdki nézané. La péro nébé zi zafaneyé kirdané né doran
kurmancki zané. Heto bin ra zazayé Licé, Pas(r, Piran, Héni, Gél G & doran kurmancki fehm kené la

zazakiya Dérsimi ra fehm nékené.

Belki hezar serri ra vésér o ke miyané kurdan de perwerde bi lehceya kurmancki beno. Yani
medreseyé kurdan heme bi kurmancki biyé. Ma vajin Mela Mehemedé Huni, Mela Mehemedé
Muradan, Mela Kamilé Puexi ke bi zazaki nusto, hemine medreseyané kurmancki de wendo. Yani
zaf veri ra, hezar serri veré ci ra, lehgeya kurmancki miyané kurdan de sey ziwané tedrisati, sey
ziwané resmi ca girewto. Mesela, Andranik kitabé xo Dérsim de vano: “Her esiréka inan wayiré

lehceyék a, la heme esiri yewbinan ra fehm kené. Miyan ra tayé vateyan zi fehm nékené. Gama ke
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yewbinan ra fehm nékerd, dest bi kurmancki kené, ¢unke heté hemine ra fehm bena 0 é né ziwani

sey ziwané resmi hesibnené.”

A

Sey neticeyi, merdim eskeno vajo ke munageseyé “leh¢e” 0 “ziwan”i, yani munageseyé “zazaki”
“zazayan” munaqgeseyéko heqigeten lmi niyo. Kesé ke né munaqgeseyi kené zi homojen niyé. Yani
munagese heté kesané clya-ciyayan ra beno. Hina zaf tirki, almani, armeni G iraniji né munaqeseyi
kené. Her het, xo gore yew hesabé xo esto. Hesabé tirkan xora bellf yo. Hesabé farsan zi teqriben
maneno yé tirkan. Hesabé armeniyan, hina zaf erdi ser o yo, ¢cimé Tnan Dérsim de yo. Ciyo ke
almanan konsantre keno zi, fealiyeté misyoneriye yo. Coka xebata fhan hina zaf griiba elewiyan ser
0 ya, yani ziwani ser o, bitaybeti feké Dérsimi ser o xebitlyené. Kesé zazayf zi, ciya-ciya paralelé né
hetan de suxuliyené. Mesela, elewiyé ke vané zazayi kurd niyé hina zaf nézdiyé misyoneran §,
armeniyan reyde zi tékliye de yé. Zazayé suni ke vané zazayl kurd niyé zi hina zaf tirkan reyde

xebitiyené, nézdiyé fikré tirkperestiye y€, éyé ke iranijan reyde xebitiyené zi esté.

Xulasa bi né munaqgeseyé bébingeyi, bi né munaqeseyé béserlberi, bi né delilané sexteyan, bi né
tehrifatl na saeta ra pey “yew milet” icad nébeno, xora derdéké inano winasi zi ¢in o. Belki hetani
dereceyék hésé cend masumané nezanan lél bikeré la peyniya xo ¢in a. Labelé wezifeyé ma zi no yo
ke, gani ma né munaqeseyi kas bikin zeminéké zelali ser, bi sekléko sefaf, bi delilané sehthan,

heqigeten bi hawayéko flmfi bikin. No wezife her wexti ra vésér, ewro ma ser o ferz o.

*Eno metn giseykerdisék o. SGbeyé Egitim-Sené Cewligi roja 17.04.2014 de salona Bingol Kiltur
Merkezi de bi sernameyé "Zazaki Ziwan o yan Lehge ya?" yew konferans organize kerdbi. Eno metn

giseykerdisé nustoxi yé ené paneli yo.
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Bo zimané kurdi dewletek divé!

Demhat Aléski

Niha wisa té texminkirin ku li dinyayé néziki 6 000 zimanan hene. Lé roj bi roj hejmara zimanan

A~

kémtir dibe. Di sedsala bori { vé sedsalé de ziman bi lezeke nediti dimirin.

Sebebé sereki ew e ku gisekerén zimanén biclk dest ji zimanén xwe berdidin  dest bi bikaranina
zimanén mezintir dikin. Lé ji tisté ji hejmara gisekerén zimanan giringtir ji ew e ka gelo zimanek

xwedi dewleta xwe ya yan ji ne.

Zimanén bédewlet bi leza bayi cih didin zimanén bidewlet. Roj bi roj zimanén kémaniyé cih didin

zimané resmfi anku fermif.

Beré zimanén resmi li meydana siyasi, abori  zanist? G zimanén kémant ji di jiyana rojane de dihatin
bikaranin. Bo nim{ine, gelek kurdan bi erebi, farisi yan tirki dixwand, dinivisi (. guhdariya radyoyé
yan temaseyi televizyoné dikir 1é disa ji |i gel derdorén xwe bi zimané xwe, bi kurdi diaxift. Lé édi
rews diguhere O zimané axiftina rojane ji bo nimdne li Bakuré Kurdistané li gelek bajar ( heta gundan

ji dibe tirki.

Bo régirtina li ber vé péla zimankujiyé anku kustina zimané kurdi G serdestb(ina zimanén dagirker li
seranseri Kurdistané, &di get ne bes e ku bo nimdne hin radyo yan televizyon bernameyén bi kurdi
biwesinin. Ew ji ne téra nake ku hin réveberiyén herémi yan deverki li gel zimané dagirker, carinan

hin tistan bi kurdT ji biwesinin. Heta ew ji ne kafi ye eger xwandina dibistanan ji bibe bi zimané kurdi.

A ~py

Mixabin ti “mafén kultlri” yan “mafén zimani” ji téra nakin eger kurdi nebe zimané resmi G zimané

serdest li wan deran yén ku kurd |é dijin.

Péla zimankuj ya nQjen dé di cend dehsalén bé de piraniya zimanén niha heyi bin-av bike { bixenigine

0 ew dé édi li ser rQyé dinyayé neyén axiftin.
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Tek ré (i careya ku kurdt ji vé péla zimankuj rizgar bike ew e ku kurd bibin xwedi dewleteké yan cend
dewletan ku té de her tist bi zimané kurdi were kirin: jiyana rojane, perwerde, medya, abori, gandn,

zanist 0 hwd.
Ev ji tené bi réya heblina yek yan ¢cend dewletén neteweyi bo kurdan bi cih té.

Di vi warl de niha Bas(ré Kurdistané gavén giring avétine G ber bi dewletblneké ve dice G li wé

dewleté zimané serdest dé kurdi be.

Bas(ré Kurdistané bo zimané kurdi bi taybeti devereke gelek giring e ji ber ku li wé deré teqriben

hem( lehceyén sereki yén kurdi tén axiftin:

- sorani (li parézgehén Hewlér, Silémani G Kerk(ké)

- kurmanci (li parézgehén Dihoké (i Desta Ninewayé)
- feyli (li Xaneqiné)

- hewrami (li hin derén Helebceyé)

- sebeki / gorani (li hin derén Desta Ninewayé)

Di rastiyé de tek lehceya kurdi ya ku li Bas(ré Kurdistané peyda nabe, zazaki ye. Lé di rastiyé de
zazaki ji gelek néziki hewrami ( gorani ye ku li Bas(iré Kurdistané peyda dibin. Heta mirov dikare

bibéje ku li Baslré Kurdistané hewrami (1 gorani n(ineratiya zazaki ji dikin.

Hévi dikim ku di demeke nézik de Rojavayé Kurdistané ji bide ser réya Baslré Kurdistané 0 li sna

komin 0 komunizmé, li ré (1 rébazén gelé xwe 0 li kurdperweriyé vegere.

Herwiha hévi dikim ku li Bakuré Kurdistané ji kurd xwe ji parti 0 hézén ¢epgir yén niha di nav kurdan
de serdest rizgar bikin G di zGtirfn demé de vegerin ser xeta neteweyi 0 mileté xwe 0 zimané xwe

serbilind G serfiraz bikin.
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LEKER (KAR) DI ZIMANE KURDI DE (4)

Deham Ebdulfettah

BIRRE HESTEM

- Neyiniya Karan
- Ne
- Na
- Ni
- Me

- Tébini

Neyiniya lIékeran
Hemf celebén karan di raweyén xwe yén resen de eréni ne. Wek:
- Min xwend, ez dixwinim, ez & bixwinim...
- Tu ¢Ovi, tu digl, tu yé bigi.....

Di van minakan de b(yerén (xwendin, ¢(in) bi séweyeki eskere G eréni bline ( dibin, yan jiew é
bibin. Lé dema ku ew blyer nebin, yan ji em nexwazin ku bibin, hingé em é alavén neyiniya karan li
pés wan her du karan bixebitinin. Wek:

- Min nexwend, ez naxwinim......
- Tu necdyi, tu nagi.....

Alavén neyiniya karan di Kurmanciya Jorin de ev in:

(ne, na, ni, me). Her alavek ji van alavan, li gora cor (. demén karan, dikeve ser wan @ neyiniya
wan pék tine. Anku, ev alav li pés karén erini bikar tén O wan vediguhézin raweya neyiniyé.

Ne:

Ev alava neyini di van cihén jérin de dikeve ser karan O wan derbasi raweya neyiniyé dike:
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1 - Karén Demén Bori:

Nimdne:
Eréni Neyini
Hatin: - Ez hatim ez nehatim
- Ez hatime ez nehatime
- Ez dihatim ez nedihatim
- Ez hatibOm ez nehatibim
Cln: -Ez ¢cim ez ne¢lim
-Ez¢ime ez neglime
-Ezdicdm ez nedi¢im
-Ez ¢0bdm ez neglblim
Ketin /keftin: - Tu keti tu neketi

- Tu ketiy? tu neketiyi
- Tu diketi tu nediket?

- Tu ketibOy?  tu neketiblyi

Nivisin: - Wi nivisi wi nenivisi
- Wi nivisiye wi nenivisiye
- Wi dinivist wi nedinivist

- Wi nivisibl  wi nenivisibd

Wérin: - Te wéri te newérf
- Te wériye te newériye
- Te diweéri te nediweéri

-Te wéribl  te newéribl

Siyan: -Minsiya  min nesiya
- Min siyaye min nesiyaye
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- Min disiya  min nedisiya

- Min siyabd  min nesiyab

Viyan: - Me viya me neviya
- Me viyaye me neviyaye
- Me diviya me nediviya
- Me viyab( me neviyab(

Kenin / keniyan:
- HOn kenin / keniyan h{n nekenin
- HGn kenine / keniyane hdn nekenine
- HGn dikenin  hdn nedikenin

- HOn kenib(n  hdn nekenibln

Geriyan / gerin:
- Ew geriyan ew negeriyan
- Ew geriyane ew negeriyane
- Ew digeriyan ew nedigeriyan

- Ew geriyanbln ew nwgeriyabln

Lé karén (zanin, karin) di dema nézboriya xwer( G boriya sergihayi (i ya ¢iroki de bi alava / ni /

raweya neyiniyé werdigirin:

Eréni Neyini
Zanin: - Min zani ©® min nizani / nezani
- Te zaniye te nizaniye
- Wi zanib( wi nizanib(

> - Li hin heréman (nezanf, nazani ) 0 (nekarf, nakari ) jT bikar tén.
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Karin: - Me kari me nikari / nekari
- We kariye we nikariye
- Wan karib0 wan nikarfb(

Lé di boriya berdewam (biservecgiyi) de,karén (zanin, karin), bi alava / ne / yé dikevin raweya
neyiné.
Wek:
Zanin: - Wan dizani wan nedizani
Karin: - We dikari  we nedikari
Li hindek herémén Kurdistané ev her du kar ji, weki yén ditir, di her ¢ar demén borf de bi alava
/ ne / tén neyinkirin. Wek:
Zanin: - Min nezani , min nezaniye
- Min nedizani, min nezanib(
Karin: - Te nekarfi, te nekariye
- Te nedikari, te nekaribd
2 - Alava / ne / bo neyiniya karén (wérin, siyan) di dema nuha de ji té xebitandin.
Wek:
Eréni Neyini

WeEérin: - Ez wérim ez newérim
- Ez (diwérim) ez newérim
Siyan: - HOn disén  hdn nesén

3 - Hem( raweyén daxwazi, yén beranberi karén demén bori, bi alava / ne / yé raweya neyiniyé

werdigirin.
NimGne:
Boriya Eréni Daxwaziya Neyini
Can: - Ez ¢Om xwezi ez ne¢ima
- Ez cime belki hiin neglbin
- Ez digm xwezl ez ne¢libama
- Ez ¢iblm gerek ez ne¢liblma
Ketin: - Ez ketim xwezi ew neketa
- Ew ketiye gerek tu neketibi
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- Em diketin bila em neketibana

- Ew ketibdn belki hin neketiblna
Xistin: - Min ew xist xwezl min ew nexista

- Te ew xistiye gerek wi tu nexistibi

Ditin: - Wi ez diditim  gerek min ew nedita

- Me ew ditib({ xwezi wi ez neditibima
Rakirin: - Te ew rakir ~ bila te ew ranekira

- Wi ew radikir gerek kesi ew ranekiriba
Cékirin: - Memo ew c¢ékir bila Memo ew ¢énekira

- Memo ew ¢édikir xwezi Memo ew ¢énekiriba

- Memo ew ¢ékirib(i gerek Memo ew ¢énekiriblya

4 - Raweyén daxwazi, yén beranberi dema nuha, bi alava / ne / yé tén neyinkirin.

Nimdne:
Eréni Neyini
- Ez direvim gerek ez nerevim
-Tu dibezi  xwezi tu nebezi
- Ew dibéje bila ew nebéje
- Em divén belki hGin nevén
- HGn diminin gerek em neminin
- Ew dinosin bila ew nenosin
SHD e
1 - Daxwaziyén dema paseroj (ayinde) ji bi alava / ne / yé dikevin raweya neyiniyé.
NimUne:

Paseroj Daxwaziya Eréni  Daxwaziya Neyini

- Ez € bicim gerek ez bigim gerek ez negim
- Tu yé heri xwezi tu heri xwezl tu nerf
- Ew é binivise bila ew binivise bila ew nenivise

- Em dé berdin divé em berdin divé em bernedin
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- HOn dé ragirin- késka han ragirin (®) -késka hin
ranegirin

- Ew é rakevin gerek ew rakevin gerek ew ranekevin

Lé eger daxwaziya paseroj di raweya pirs G gumané de be, anku péjina guman G dudiliyé jé bé,
hingé daceka paserojé / &, dé / bikar té:

Paseroj: - Isev ez & herim Amedé

Daxwazi: - Bi gumana min, ez é isev nerim Amedé

Paseroj: - Sibe em é bigihfjin

Daxwazi: - Gelo, em € negihijin?

Paseroj: - Tekez em dé bixwinin

Daxwazi: - Ma hin é tisteki nexwinin?

6 - Alava / ne / dikeve ser karén raweya fermani & wan duguhéze raweya neyiniya fermani. Wek:

Eréni Neyini
Cln: - Bige dibistané (tu) nece dibistané
Xwestin: - Bixwaze (tu) nexwaze
Revin: - Bireve (tu) nereve
Daxistin: - Daxe (tu) danexe
Berdan: - Berdin (hdn) bernedin
Avdan: - Avbidin (han) avnedin
Hildan: - Hildin (h(n) hilnedin

SHD e

Lirex / ne / yé alava / me / ji, bo raweya fermaniya neyini té xebitandin. (li dawiya mijaré em é
nézi wé bibin).
Na:

Alava / na /ji, di van cihén jérin de, derbasi ser karén eréni dibe (0 wan vediguhéze neyiniyé:

6 - Késka : Xwezka.
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1 - Hem( karén dema nuha bi / na / yé dikevin raweya neyiniyé, ji bili (zanin, karin) ku bi / ni /
v

yé tén raweya neyiniyé { (siyan, wérin) ku bi / ne / yé dikevin raweya neyiniyé, (me beri nuha amaje

bi wan kiriye). Nim{ne:

Nuhaya Eréni Nuhaya Neyini
Cln: - Ez digim ez nagim
Hatin: - Ew té (dihé) ew nayé (nahé)
Bezin: - Tu dibezi tu nabezi
Firostin: - Em difirosin em nafirosin
Bihistin: - H(n dibihizin hdn nabihizin
Daxistin: - Ew dadixin ew danaxin

HD e

2 - Alava / na / bo neyinkirina karén dema paserojé (ayinde) bi kar té. Lé hinek téveli di navbera
sarezayén zimané Kurdi de peyda blne.

Seyda S.B.Amédi di rézimana xwe de (rézimana Kurdi))’=, dibéje: Karén dema (pasé siristi)
(paseroj) bi du séweyan dikevin raweya neyiniyé:

1-Ezdégim (eréni)
-Ez ne dé ¢cim (neyini)

2-Ez dé¢im (eréni)
- Ez nagim (neyini).

Bi ditina min, séweyé neyiniyé, yé minaka / 2 / em (ez nagim), ew neyiniya rast ( durist e. Lé
minaka / 1 / em, ne cigirti ye, ji ber ku:

a - Alava neyiné / ne / di navbera cinavé kesin / ez / ( dageka (alava) dema paserojé (dé) de
hatiye. Ev séwazé neyiniyé di Kurmanciya Jorin de bikar nayé. Anku, nayé gotin (ez ne dé ¢im), li
sina ku em bibé&jin (ez dé negim).

b - Eger / ne / ya neyiné li pés kar ji bihata (ez dé necim), disan ne durist e, ¢iku ev séwaz di
raweya daxwazi de bikar té, wek: (Gelo, ez é necim Samé?).

- Prof: Qenaté Kurdo ji di pirtika xwe de, ya bi navé (Zimané Kurdi) (8) dibéje: Karén dema

paswext bi van her du séweyan dikevin raweya neyiniyé:

7 -B.Amédi : Rézimana Kurdi. Bexda (1987 ). R(i. / 97 /.

& _ Qenaté Kurdo : Zimané Kurdi - Réziman. Firankfort (1988 ) - R0 / 109 /.
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Wek:

Eréni: - Ez € bikevim

Neyini: 1 - Ez nakevim

2 - Ez é nekevim.
Di van minakén Q.Kurdo, yén neyini de ji, minaka / 1 / em: (Ez nakevim) rast e. Ciku hevok di
raweya péskeri de ye ( bi / na / yé hatiye neyinkirin.

Lé minaka /2/ em, digel ku eréniya wé péskeri ye ji:

(Ezé bikevim), bi alava / ne / hatiye neyinkirin. Ev ji ne durist e, ¢iku / ne / bo neyiniya raweyén

daxwazi ye.

Ni:
Alava / ni / bo neyiniya her du karén (zanin, karin) di hem( dem 0 raweyan de, ji bili dema boriya

berdewam (biserveglyi), té xebitandin.

Wek:
Eréni Neyini
Dema Bori: - Min zani min nizani
- Min zaniye min nizaniye

- Min zanib({ min nizanib{

- Te kar? te nikari

- Te kariye te nikariye

- Te karib( te nikaribQ

Lé di boriya berdewam de ev her du kar bi alava / ne / dikevin raweya neyiné:
- Widizani  wi nedizani
- Widikari  wi nedikari
Dema nuha: - Ez dizanim ez nizanim
(Ez zanim) ()
- Ez dikarim ez nikarim

(Ez karim)

® - Li hin heréman pésgira dema nuha / di /, bi egera sivikbtiné, ji (ez di-zanim, di-karim ) té avétin.
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Raweyén daxwazi

Eréni
- Eger te bizaniya

- Eger te bikariya

- Eger te zaniba

- Eger te kariba

- Eger te zaniblya

- Eger te kariblya

- Gerek tu zanibt

- Gerek tu karib?

Neyini

eger te nizaniya

eger te nikariya

eger te nizaniba

eger te nikariba

eger te nizaniblya

eger te nikarib(ya

belki tu nizanibt

belki tu nikaribf

: Hem( raweyén daxwazi, yén karén (zanin, karin) bi alava / ni / tén neyinkirin:

Di fermaniya van her du karan de, disan alava / ni / di raweya neyiné de bikar té:
- Zanibe (tu) nizanibe
- Karibe nikaribe...........

Me:

Alava / me /ji, di zimané me de, bo neyinkirina raweya fermant bikar té. Ev alav li sGina / ne / yé

di gelek séwezarén Kurdi G di zimané Farisi de ji té xebitandin. NimQne:

_Jéder Eréni. Neyini
- Kirin bike (tu) meke / neke

- Bdn bibe (tu) mebe / nebe

- Kenin bikene mekene / nekene

- Dan bide mede / nede
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- Hélan bihéle mehéle / nehéle
- Parastin biparéze meparéze/neparéze
- Raxistin raxin (hGin) ramexin / ranexin

- Girtin bigirin megirin / negirin
- Hilgirtin hilgirin  hilmegirin / hilnegirin

SHD e,

Diyar e ku her du alavén neyiné / me, ne / di raweya fermani de, li cihé hev bikar tén. Di vé navé

re pirsek raberi me radiweste: Ji wan her du alavan, gelo, kijan resen e?

- Seyda Feqi Huseyn Sagnic dibéje: (Ji dagekén neyini / me /. Ev dagek ji bo fermana neyiniye.

Hindek herém dageka / ne / bikartinin ji |é ya rast / me ye/.....) (19).

- Mamoste Sami Tan ji derbari mijaré dibéje: (Li gori ditina me ji, gertafa neyini ya raweya

fermani / me / ye....) 11,

Feqi Huseyn nabéje ka ¢cima alava neyini, ya rast / me / ye. Sami ji alava / me / dide pés. Lé Sami

/ 2 / sedeman bo ¢espandina vé nérina xwe bergav dike:
1 - Alava / me / bi berfirehi di nav gel de bikar té.
2 - Ev alav di Kurmanciya Jérin (Sorani) de ji bikar té.

Bi ditina min, xebitandina her du alavan ji rast ( durist e. Lé ji héla reseni (i nereseniyé ve, ez
dibinim ku / ne /, ew alava neyiné ya resen e (i / me / jé hatiye guherin. Dengén van her du tipan /
m,,n / geleki nézi hev in, |é bilévkirina / m/ yé ji ya / n / y&, di pévajoya gotiné de, siviktir e. Wek:

(mege - meke) ji (nece, neke) siviktir e.
Min ev ditina xwe ji van xalén jérin girtiye:
1 - Hem( alavén neyiné bi tipa / n / destpé dibin.
Wek: (ne, na, ni, no), |é alava / me / tené bi / m/ yé destpé dibe.

2 - Tipa / n / di neyiniya karén hem{ dem ( raweyan de bikar té, wek (neket, nakeve, wé nekeve,

nekeve....). Lé tipa / m /, di neyiniya raweya fermani tené de bikar té, wek (mekeve).

10 _ Feqf Huseyn Sagni¢ : Hémana Rézimané Kurdi. Stanbol (1991 ) - R0. / 119 - 120 /.

11 - Sami Tan : Réziman ( Rastnivisa Zaravayé Kurmanci. Stanbol (2005 ) - R{. /251 /.
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3 - Navé raweya (neyini) ji, ji tipa / n / ya destpéka wan alavén neyiné (ne, na, ni, no) hatiye.

4 - Eger tipa / n / ji alavén neyiné bé avétin, tipa / m / cihé wé (ji bili raweya fermanti) nagire,

anku li sina (ez ne¢ciim, nagim) em nikarin bibé&jin (ez mecim, macim). Lé ku / m / ji (mege, meke)

bé avétin, em karin bibéjin (nege, neke). Bo van egeran ez dibinim ku / ne / alavaresene (1 / me / jé

hatiye guherin. Lé ji héla kiryari ve, her du alav ji bi berfirehi tén xebitandin ( her du ji durist in.
Tébini:
1 - Di raweya neyiniya dema nuha de, nisandika dema nuha / di / té avétin  alava neyiniyé i
stina wé bikar té:
- Em dixwinin , em naxwinin
- HGn diwérin , h(n newérin
2 - Di neyiniya karén daristi de, alava neyiniyé dikeve navbera kar (i pésgiré:
-Ew rabline , ew raneb(ine
- Me vexwariye , me venexwariye
3 - Li hindek heréman alava neyiniya karén darist? beri pésgiran bikar té:
-Ew rabline , ew nerab(ine
- Me vexwariye , me nevexwariye
4 - Eger kar bi dengdéra / a / destpé bibe G alava neyini bikeve ser wi, hingé dengdéra alavé té
avétin:
- Ajotin: Min ajot = min ne-ajot = min najot
- Avétin: Te avétiye = te ne-avétiye = te navétiye
Di hem( dem ( raweyén ditir de ji ew / a /, bi egera sivikb(né, té avétin:
Nuha: -Ezdajom =ezna-jom =ez najom
- Ez davéjim = ez na-avéjim = ez navéjim
Paseroj: - Ez & bajom = ez na-ajom = ez najom
- Ez é bavéjim = ez na-avéjim = ez navéjim

Fermani: - B,ajo =ne-ajo =najo/majo
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- B,avéje =ne-avéje =navéje / mavéje
Eger / a / ya destpéka karan, di dema nuha G paserojé de bibe / 1/, hingé dengdéra alava neyini

bi du séweyan dikeve ser wan karan, wek karé (anin):

Borl: - Min aniye = min ne-aniye = min naniye

- Min anibQ = min ne-anib( = min nanibd
Nuha:1 - Dengdéra alavé té avétin:
- Ez di-tnim / tinim = ez na-inim = ez ninim

2 - Dengdéra alavé dimine ( navbirra dengdéran /vy / her du dengdérén (ya alavé 0 ya destpéka
kar), ji hev dibirre:

- Ez di-inim / tinim = ez na-y-inim = ez nayinim

Paseroj: Di vé raweyé de ji, dengdéra alavé bi du séweyan té xebitandin:

1- Ez é bi-inim / binim = ez & ne-inim = ninim /

Neynim

2- Ez é bi-inim / binim = ez & ne-y-inim =neyinim /
neynim.

Fermanti: Di raweya fermani de ji, ew dengdér bi du séweyan bikar té:
1 - Bi - ine / bine = ne-ine = nine:

: Hevalé xwe nine vir.

1 - Bi-ine / bine = ne-y-ine = neyine = neyine:

Hevalé xwe neyine / neyne vir.

5 - Karé (anin) li heréma Behdinan bi séweyé (inan) bikar té. Di raweya neyini de, dengdéra alava

neyiné li gora demé bikar té:
1 - Di dema bori de dengdéra alavé nayé avétin:
- Min Tnaye = min ne-inaye = min neinaye
- Min inab{ = min neinabd
2 - Di dem G raweyén ditir de, weku séweyé (anin) bikar té.
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6 - Eger kar bi dengdéra / é / destpé bibe, wek (ésiyan / ésin), di raweya neyiniyé de, dengdéra

alava neyini bikar t&, anku di hem( dem { raweyan de ew dengdér nayé avétin:
Bori: - Ez ésiyam = ez ne-&siyam = ez neésiyam
- Ez ésiyablm = ez neésiyabim
Nuha: - Ez di-ésim / désim (tésim) = ez naésim
Paseroj: - Ez & bi-ésim / bésim = ez naésim
Fermant: - Ne - ése, neése (neése).
(Esandin): - Xwe neésine (tu)
- Xwe neésinin (hin)

Di encamé de, em dikarin bi kurtebirri bibé&jin, ev mijar mijareke dengsazi (fonitiki) ye. Ji bili
sivikb(n G rewaniya bilévkirina béjeyan, ¢irézan G destlrén rézimani jé re nin e, tené divé ku avétina
tipan 0 kurtkirina béjeyan ziyané negihinin wateya gotinan. Ev tené merceki bingehin e. Ji vi merci

péve, raweya siviktir, ew a xwestir ( rewantir e.
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(9)
BIRRE NEHEM

Kar ji héla Demé ve (veguhestin)

- Raweyén karan

1 - Raweyén Pégkeri
A - Karén Nederhingév
- Demén Bori
- Nézboriya Xwer
- Boriya Sergihayi
- Boriya Berdewam
- Boriya Ciroki
- Dema Nuha
- Dema Paseroj
- Karén Derhingév
- Demén Bori
- Nézboriya Xwer(
- Boriya Sergihayi
- Boriya Berdewam
- Boriya Ciroki
- Dema Nuha
- Dema Paseroj
- Cend tébiniyén Giring
2 - Raweyén Daxwazi
- Raweya Fermani
- Raweya Merci

- Alavén Merci

- Karé Sermerc
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- Karé Bermerc
- Raweya Bilani
- Raweya Xwezini
- Raweya Gereki
- Raweya Paseroja Boriya

Berguman

Kar Ji Héla Demé Ve (Veguhest8in - < sadl)

Beriya nuha me gotibdQ, ¢i karé heye raweya xwe ji binesaziya jédera xwe werdigire. Jéder ji ew
béje ye, ya ku tégeha blyereké, yan bizaveké bi xwe ve digire, béyi ku péjina demé jé bé. Anku, i
jédera heye tégeha blyereke bédem bi xwe ve digire, wek: (¢ln, hatin, dan, birin, xwendin, nivisin,
¢inin, candin, raperin, blyin, sewitin, kisandin, rakisandin...).

Bergav e ku her jéderek, ji van jéderan tégeha bliyereké bi xwe ve digire. Lé ku blyer ket glinaxa

blyin ( gewimandiné divé demek destnisan bibe. Ew ji dema gewimandina bliyera jéderé ye. Ciku,

bi nisankirina demé re jéder dikevin raweya karan:

Wek:

Jéder Bori Nuha Paseroj

-Can ¢ dice ew é bice
-Ketin ket dikeve ew é bikeve

-Rabln  rabd radibe ew é rabe

- Nivisin = nivisi dinivise ew é binivise

SHD.

Ev guhertina forma jéderan (li gora dem @ kesan) em navé (veguhestin) |é dikin G hin ji navé
(késan) G (kesandin) ji, 1é dikin.

Di veguhestiné de raweya karén veguhesti li gora van her du hémanan (dem, kes) té guherin. Em
dizanin ku / 3 / demén sereke hene. Ew ji ev in (bori, nuha, paseroj). Di veguhestina karan de / 3 / kes ji
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hene, (kesé dipeyive, kesé guhdar G kesé nediyar). Her kesek ji van ji, yekjimar G komjimariya wi ji hene,
ku raweya karén veguhesti li gora jimara wan kesan pék té, wek (ez digim, em digin) G (min sévek xwar,
min sévin xwarin). Li gora erkén van her du hémanan (kes, dem) em é xwe néziki mijara veguhestina
karan bikin. Me gelek caran gotiye, késeya heri aloz di zimén de késeye navlékirina mijaran (térm) e. Ji
ber ku ta nuha dezgeheke gisti, rengfermi li ser asta zimané Kurdi héj ava neblye, da ku karibe nav G
zaraveyén (térmén) hem( mijar G babetén zimén binav ( destnisan bike. Ji ber vé egeré ji, her sarezayeki
zimén, li gora baweriyén xwe, nav li mijaran kiriye. Di pévajoya sirovekiriné de em & hindekan ji wan

navlékirinén tével destnisan bikin.
Raweyén Karan (Jx3Y! zuo):

Di zimané Kurdi de du raweyén karan, én bingehin hene: - Raweya péskari - Raweya daxwazi

1-Raweya Péskeri (4! diuall):

Raweya péskeri ew rawe ye, ya ku di blyina karan de salixdana rlidaneké yan gewimandina
blyereké pésberi me dike. Dibe ku ew salixdan derbari blyereke gewimi be, yan ji wé (ew &)
bigewime. Anku, raweya péskeri ew rawe ye, ya ku dem té de eskere G destnisankiri ye. Bi vé
danasiné karén dema bori (G dema nuha G yén dema paseroj (ayinde), tev di raweya péskeri de ne.
Li gora vé pivané ji em dikarin bibéjin, bliyerén karén raweya péskeri di navbera rastb(yin

nerastb(yiné de ne. Anku, dema em van hevokén jérin bibihizin:
- Remo ¢llye Amedé
- Séro zeviyé avdide
- Zin dé here seyrané

Gerek em bizanin, di hevoka pésin de dibe ku Remo ¢libe Amedé { dibe ji ku ne¢ibe. Wisan ji di

salixdana her du hevokén ditir de, ew ji di navbera rastblyin G nerastb(yiné de ye.

Pisti vé ronikiriné em & li ser veguhestina karén raweya péskeri, li gora bes 0 demén wan,

rawestin G wan bi firehi rave bikin.
Beriya nuha me gotibQ, ku kar, ji héla hézé ve, du bes in:
- Karén Nederhingév

- Karén Derhingév
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Her besek ji wan ji li gora taybetiya xwe té veguhestin:

A - Karén Nederhingév:

Karén nederhingév bi her sé corén xwe ve (xwer(, daristi G 1ékdayi) di hem( dem ( raweyan de bi
cinavén koma / ez / re tén veguhestin. Me beré ji amaje pé kirib(, ku kar di raweya péskeri de gerek di

her sé demén salixdar, (bori, nuha i pasé) de bén xebitandin.

- Demén Bori:

Karén demén bori ew kar in, én ku blyina blyerén wan beri dema axaftiné gewimine. Di zimané
me de karén demén borf, li gora nézikbln G dirb(na blyerén wan ji dema axafting, dibin / 4 / besén

bercav:
- Nézboriya xwer( (sade)
- Boriya sergihayi (temam)
- Boriya berdewam (biserveciyi)
- Boriya ¢iroki (méjborf)
1 - Nézboriya Xwerd:

Navlékirina vé demé di nav sarezayén zimén de cihé tévell G newekheviyé ye. Her réziman

niviseki li gora zanina xwe, navek |é kiriye:
- Prof. Qenaté Kurdo navé (beré bori) I€ kiriye.
- Seyda Sadiq Behadiné Amédi navé (boriya dema rast) € kiriye.
- Residé Kurd bo vé demé gotiye (nézbuhérk).
- Feqi Huseyn Sagnic¢ G Sami Tan navé (boriya tédayi) |1é kiriye.
- Hindekan navé boriya (sade) G (xwerQ) ji Ié kiriye. Hindekan ji navé (borf) tené |é kiriye.

Dema (nézbori) demek vekiri ye, ji dema axaftiné G péde dikise béyl ku sinorén dlrbdn G
nézikb(né ji dema axaftiné bén nisankirin, tené di pévajoya hevoké de té texminkirin, wek. (Remo

hat vir (1 ¢Q). Di vé minaké de dibe ku hatin G ¢ina Remo berf kélikeké be, dibe ji ku dirtir be:
- Remo (beri kélikeké) hat vir G ¢l

- (bert demeké) Remo hat vir G ¢l
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Bercav e ku dlirb(in (1 nézikb(na vé boriyé li gora pévajoya hevoké té destnisankirin. Lé dlirb(ina
vé demé ji, beranberi boriyén ditir nézikbln e, wek: (Remo hatiye 0 ¢lye) 0 (Remo hatib0 G ¢lbd....).

- Karén Xwerd: (Nivistin)(1?
Eréni: - Ez nivistim (ez razam)

- Tu nivisti

- Ew nivist

- Em nivistin

- HGn nivistin

- Ew nivistin
Neyini: - Ez nenivistim

- Tu nenivisti

- Ew nenivist

- Em nenivistin

- HGn nenivistin

- Ew nenivistin
Pirsiyari: - Gelo ez nivistim?

- Ma tu nivisti?

- Cima ew nivist?

- Bo ¢i em nenivistin?

- Cire han nivistin?

- Kengi ew nivistin?
- Karén Daristi: (Rlnistin)
Eréni:

- Ez rOnistim

12 _ karén nézboriya xweri bi avétina nisandekén jéderi pék tén, wek (hatin = hat, ¢tin = ¢, rabiin = rabi ).
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- Tu rdnisti

- Ew rnist

- Em rdnistin

- Han rdnistin

- Ew rinistin
Neyini: (Di forma neyiné de alava neyiné dikeve navbera pésgir G karé xwerd (13)

- Ez rGnenistim

- Tu rGnenist?

- Ew rlnenist

- Em rQnenistin

- HGn rdnenistin

- Ew rdnenistin
Pirsyari:

- Ma ez rQinistim?

- Kengf tu rdnisti?

- Bo ¢i ew rlinist?

- Cima em rdnistin?

- Ma hdn ji rGnistin?

- Cire ew r(nistin?
-Karén Lékdayi: (Derketin)
Eréni:

- Ez derketim

- Tu derketi

- Ew derket

13 - Di dema nézboriya xwerll de paskoka kesé séyemé yekjimar / e / t€ avétin, wek (ew kete = ew Ket....
92



- Em derketin
- Hin derketin
- Ew derketin
Neyini: (Di neyiniya karén Iékdayi de ji, alava
Neyiné / ne / di navbera her du hémanén
karé lékdayi de bikar té).
- Ez derneketim
- Tu derneketi
- Ew derneket
- Em derneketin
- HOn derneketin
- Ew derneketin
Pirsiyari: - Ma ¢ima ez derketim?
- Tu ¢ima derneketi?
- Ew derket? (%)
- Bo ¢i em derketin?
- Kengi hlin derketin?
- Gelo ew ji derketin?
2 - Boriya sergihayi (temam):
Navlékirina vé demé ji, di nav sarezayén zimén de cihé téveliyé ye.Hindekan navé (Boriya nézik)

|é kiriye, hinekan ji (Boriya Dadar) & kiriye G hinan ji (Méjbuhérk) Ié kiriye (O (Boriya Beré nuha) G

(Boriya temam) ji hatine gotin.

Beri nuha ji me gotiye, tégeha dirbln G nézikb(né (bi séweyeki gisti) li gora pivan @ Iépivané

destnisan dibe. Anku, dema ku em tisteki li tisteki ditir bipivin, em & bibé&jin ev tist ji vi tisti diréjtir e

14 - Raweya pirsiyari béyl alava pirsé ji pék té, 1€ divé nisandeka pirsé /? / li dawiya hevoka pirsiyari bé danin, wek : (Tu
chy? AmQdé? ).
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yan kurtir e, mezintir e yan piclktir e. Dem ji dikeve ber vé yaseya tevayi. Bi vé pivané, eger em
gotina (diwar ketiye) li gotina (diwar ketib() bipivin, béguman dema ku diwar té de (ketiye) wé ji
dema ku diwar té de (ketib() néziktir be.

Berevaji vé ji, eger me got (diwar ketiye) G (diwar ket), dema ku diwar té de (ketiye) dé ji dema ku
diwar té de (ket) dlrtir be. Bi vé wateyé em karin bibé&jin (diwar beré ketib(), Ié em nikarin béjin (diwar

beré ket).

Ji héla blyer (0 gewimandina karan ve, di vé demé de blyerén karan bi temami pék tén. Anku,
eger em bibé&jin (min erkén xwe nivisin), dibe ku min erk nivisibin. Lé eger em bibé&jin (min erkén xwe

nivisine), hingé té wé wateyé ku min nivisina erkén xwe temam kiriye.
Nim{ne:

- Karén Xwera: (ketin)

Eréni:
- Ez ketime
- Tu ketiyi
- Ew ketiye
- Em ketine
- HOn ketine
- Ew ketine
Neyint:
- Ez neketime
- Tu neketiyi
- Ew neketiye
- Em neketine
- HOn neketine
- Ew neketine
Pirsiyari:
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- Ma ez ketime?
- Kengi tu ketiyi?
- Gelo ew ketiye?
- Ma em ji ketine?
- Cawa hlin ketine?
- Bo ¢i ew neketine?

Di vé veguhestina karé (ketin) de, bi egera sivikb(né, gelek guhertinén dengani gihistine
binesaziya raweyén resen (I ew bi van séwazén jérin saz kirine. Em dizanin ku veguhestina karén

nederhingév di boriya sergihayi de bi vé réziké pék té:

(cTnav + binyata borf1 + paskoka kesin + e)

1-Ezketime: (ez + ket/i/+im +e)

- Du tipén dengdér (i + im) gihistine hev, /i /ya
ji / im / hatiye avétin:

(Ez + keti +.....m + e = ez ketime)

2 - Tu ketiyi: (tu + ket +i +7+e = tu keti-7- e)

- Navbirra dengan /vy / dikeve navbera van
dengdéran (i-T-e): (Tuketi-y-1-ye) = (tu
ketiyiye). Bi egera sivikbGné ji, / ye / té avétin

: (tu ketiyiye = tu ketivi....).
3 - Ew ketiye: (Ew + keti +i +e +e = ew keti - e-e) =
(ew keti - ye - ye = ew ketiye - ye)
- Bi egera sivikblné / yé / ya nisana
boriya sergihayi té avétin: (ew ketiye..).
4 - Em ketine: (Em + keti + in + e).
- Du dengdér/i-in/ gihistine hev, /i/

Ya/in/ & té avétin: (em keti.....ne).
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Heb(na tipa / i/ di van daréjan de (ketime, ketiyi, ketiye, ketine) ne heblineke resen e. Anku, ev
/i/ li tipén binesaziya wan zéde baye. Ji ber ku hem( binyatén dema borfi, yén ku bi tipeke dengdar
(bédeng) kuta dibin, wek (hat, kust, ket, xwend, sand, revand...) di dema boriya sergihayi de tipa /i
/ li dawiya binyaté zéde dibe (ew binyat, ¢i ya karén derhingév be, ¢i ya karén nederhingév be).

Wek:

Jéder Binyata Bori Boriya Sergihayi

- Hatin hat hatiye

- Kustin kust kustiye

- Ketin ket ketiye

- Xwendin xwend xwendiye
- Candin ¢and ¢andiye

- Sandin sand sandiye

- Revandin revand revandiye
-Ramedandin ramedand ramedandiye

“HD. o

Lé ku dawiya binyata borf tipeke dengdér be, wek (¢0, rabQ, keni, bezi, da, ma..), hingéew /i /

ya zéde nakeve nav binesaziya boriya sergihay.
Wek:

Jéder Binyata Bori Boriya Sergihayi

-Chn ol ew c¢lye

- Rabdn raba ew rablye
- Kenin kent ew keniye

- Bezin bezi ew beziye

- Dan da wi daye

- Kolan kola wi kolaye

- Man ma ew maye
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Bergav e, ku /i / li binyatén van karan, di boriya sergihayi de zéde neblye. Cunki zédeblna vé /

i / yé bo sivikb(ina bilévkiriné pék té. Di van minakan de tipa / i/, ji / im, in / hatiye avétin:
-Ez¢l-ime=ez¢l.....me=ez cime
- HGn raza- ine = h(in raza----- ne = hln razane.

Li vé goré, reseniya daréja van karan di boriya sergihayi de, ew e, ku du tipén dengdér, di wan

de, digihé&jin hev (tipa dawiya binyaté G tipa/i/ji/im -in /) bo sivikb(né tipa /i / té avétin.
Nim{ne:

Jéder Binyata Borin Daréja Resen Daréja Sivik

- Rabln rab( ez rabl-ime ez rabd....me

- Derc¢lin dercl ez der¢l-ime ez dergd....me

- Man ma ez ma-ime ez ma.....me

- Geriyan geriya em geriya - ine em geriya..ne

- Bezin bezl ew bezi-ine ew bezl.....ne

- Revin revi hGnrevi-ine  hlnrevi....ne
S 5 |

Li gora rézimana Kurdi, her du séweyén daréjé (resen G sivikbQyi) ji durist in ku bikar bén, 1é yé

sivikb(yT rewantir G xwestir e.
- Melayé Ciziri dibéje: (°)
Mela me |,gerdina dilber
Jin( sed bose mayin deyn
Mecalé dé bixwazim j§é,
Dibé: Deyné te (fewqgel’eyn)

Diyar e ku Ciziri karé (mayin), béyf sivikb(in xebitandiye.

15 - Melayé CiZziri : Diwan - sirovekirina Zivingi. Capa/ 2 / em - Heleb (1987 ). Bergé / 2 / em - R{. / 442 /.
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- Karén Daristi: (Daketin)
Hem( guhertinén dengani, yén gihistine karé
xwer( (ketin) digihé&jin karé daristi (daketin)ji.

Eréni:

- Ez daketime
- Tu daketiy?

- Ew daketiye
- Em daketine
- HGn daketine
- Ew daketine

Neyint:

- Ez daneketime
- Tu daneketiy?

- Ew daneketiye
- Em daneketine
- HlGn daneketine
- Ew daneketine

Pirsiyari:

- Ma ez daneketime?
- Bo ¢i tu daketiyi ?

- Cima ew daketiye?

- Kengi em daketine?
- HGn kengi daketine?
- Ma ew ji daketine?

- Karén Lékdayi: (Derketin)
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Eréni:

- Ez derketime

- Tu derketiy?

- Ew derketiye

- Em derketine

- HOn derketine

- Ew derketine
Neyinti:

- Ez derneketime

- Tu derneketiyi

- Ew derneketiye

- Em derneketine

- HOn derneketine

- Ew derneketine
Pirsiyari:

- Ma ez derketime?

- Gelo tu ji derketiyi?

- Cima ew derketiye?

- Bo ¢i em derneketine?

- Gelo hin ji derneketine?

- Ma ew gire derneketine?
3 - Boriya Berdewam:

Di pirtikén rézimani de navlékirinén vé dema borf ji, cihé téviliyé ye. Gelek nav li vé boriyé bilne.
Wek: (boriya biservec(yi, boriya serék, berdest, wexté beré diréj, buhérkbéj, boriya berdewam...).

Min ji navlékirina (boriya berdewam) begem kiriye G min ew xebitandiye.
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Dema boriya berdewam ew dema boriye, ya ku blyina blyerén karan té de berdewam e. Dema
ku em bibé&jin: ( min nan dixwar), hingé té zanin ku (xwarina nén) héj temam nebib(, anku (wé demé)

xwarina nani berdewam b{. Bi vé wateyé em dikarin van minakan sirove bikin:
- Min dixwend: Min dest bi xwendiné kiribd O min xwendina xwe berdewam dikir.
- Ziné name dinivisi: Ziné blyera nivisiné dikir 0 héj  ew nivisin berdewam dikir.
Ji bili tégeha vé berdewamiya blyeré ji, gelek caran sinorén dema wé berdewamiyé ji pévajoya

hevokan tén nasin. Wek:
- Di navbera salén (1999 - 2000)é de minli ~ zaningehé dixwend.
- Remo deh salan zeviya dosté xwe dicand 0 diginf.
Veguhestina karén nederhingév di dema boriya berdewam de li gora vé réziké pék té:
(Cinavé koma / ez / + di + binyata borfi + paskoka kesin).
Her sé corén karén nederhingév (Xwer(, daristi G I€kdayi) ji li vé réziké tén pivan.
NimQne:
- Karén Xwera: (Hatin)
Eréni:
- Ez dihatim
- Tu dihati
- Ew dihat
- Em dihatin
- HGn dihatin
- Ew dihatin
Neyint:
- Ez nedihatim
- Tu nedihati
- Ew nedihat

- Em nedihatin
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- HGn nedihatin

- Ew nedihatin
Pirsiyart:

- Ma ez nedihatim?

- Kengfi tu dihati?

- Bo ¢i ew dihat?

- Gelo em dihatin?

- Cima han dihatin?

- Aya ew ji dihatin?
- Karén Daristi: (Rahatin)
Eréni:

- Ez radihatim

- Tu radihati

- Ew radihat

- Em radihatin

- Hlin radihatin

- Ew radihatin
Neyinti:

- Ez ranedihatim (neradihatim

- Tu ranedihati

- Ew ranedihat

- Em ranedihatin

- Hln ranedihatin

- Ew ranedihatin

Pirsiyari:
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- Ma ez radihatim?

- Bo ¢i tu radihati?

- Cima ew radihat?

- Kengi em radihatin?

- Han ji radihatin?

- Cire ew radihatin?
- Karén Lékdayi: (Derhatin)
Eréni:

- Ez derdihatim (ez ji malé derdihatim)

- Tu derdihati

- Ew derdihat

- Em derdihatin

- HGn derdihatin

- Ew derdihatin
Neyini:

- Ez dernedihatim

- Tu dernedihati

- Ew dernedihat

- Em dernedihatin

- Hlin dernedihatin

- Ew dernedihatin
Pirsiyari:

- Ma ez derdihatim?

- Cima tu derdihati?

- Ew bo ¢i derdihat?
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- Kengi em derdihatin?
- Ma hin ji derdihatin?
- Gelo ew ji derdihatin?
Li hin herémén Kurdistané raweya boriya berdewam bi vi séweyé jérin ji bikar té:
- Ez dihatime
- Ez radihatime
- Ez derdihatime

Hindekan ji sarezayén zimén raweya veguhestina karén van minakan (dihatime, rahatime G
derhatime) bi navé (boriya berdesta diréj) daye nasin. Bi ditina min, ev séweyé veguhestiné devokek
xwecl ye, li radeyeke teng bikar té. Bo vé yeké, min ji (weku pirraniya zimanzanén Kurd) ev séweyé
veguhestina boriya berdewam pasguh kiriye.

4 - Boriya Ciroki:

Hem( navlékirinén ku li vé dema borf bline ji carcova boriya ¢iroki G boriya diir derneketine,
wek (boriya diir, boriya ¢irokiya tédayi, wexté beré zéde buhiri, méjbéj, dlrbor...). Ev navlékirin tev

ji, di pirtdkén rézimana Kurdi de cihé xwe girtiye.
Min ji, di wé carcové de, navé (boriya ciroki) begem kiriye G ez pé xebitime.
Rébaza veguhestina karén nederhingév di boriya ¢iroki de li gora vé réziké pék té:
(Cinavé koma / ez / + binyata bori + b(i + paskoka kesin)

Helebt, di vé réziké de (b() binyata borf, ya karé (b(in) e. Ev binyat di hem{ raweyén veguhestiné

de weki xwe dimine (nayé guhertin):

Li vé goré, binyata borfiya her sé corén karan (XwerQ, daristT (i Iekdayf) digel binyata borf, ya karé

(bGn) G paskokén kesin, raweya dema boriya ¢iroki saz dikin. Nim{ne:

- Karén Xwera: (Hatin)

103



Eréni:
- Ez hatibdm
- Tu hatibGy?
- Ew hatib(
- Em hatibln
- Hln hatibdn
- Ew hatibln
Neyinti:
- Ez nehatiblm
- Tu nehatibly?
- Ew nehatibd
- Em nehatibln

- HOn nehatibln

- Ew nehatibQn (16)
Pirsiyari:

- Ma ez hatibdm?

16 _ Ji ber ku ev (b(in ) a ku bi karan re raweya dema ciroki saz dike kareki jar e (kém e ), digihéje karan bo hevgirédana
hémanén hevoké, anku karé€ girédané ye. Taybetiya vi karl ew e, ku bi karén beri xwe re (yén xwer(l 0 daristi ) karén
IEkdayi saz nake.

Wek :

- Ez hatibdm (xwer( ye )
- Ez rahatibim (daristi ye )
- Ez derhatibdm (Iékdayi ye )
Bo vé egeré ji alava neyiné / ne / dikeve pés karé xwer(.
Wek:
- Ez nehatiblm
- Ez ranehatibim.
Lé eger (hatibdm ) kareki I1ékdayi ba, gerek / ne / ketiba navbera her du hémanan (hati - ne - bdm ). Ev ji ne durist e. Bo van

taybetiyan em dibéjin, ev (b(n ) kareki rézder e, anku awarte ye.
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- Kengft tu hatibQyi?

- Ew bi ké re hatib@?

- Cima em hatiblan?

- Bo ¢i h(in hatibln?

- Gelo ew ji hatib(n?
-Karén Daristi: (Rahatin)
Eréni:

- Ez rahatibdm

- Tu rahatibOyt

- Ew rahatib(

- Em rahatib{n

- HOn rahatibdn

- Ew rahatibin
Neyini:

- Ez ranehatibim

- Tu ranehatib(yi

- Ew ranehatib(

- Em ranehatibln

- Hlin ranehatibidn

- Ew ranehatibln
Pirsiyari:

- Kengi ez rahatiblm?

- Ma tu rahatibQyi?

- Gelo ew jirahatib(?

- Cawa em rahatib(n?
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- Han li kG rahatibdn?

- Cima ew ranehatibln?
- Karén Lékdayi: (Derhatin)
Eréni:

- Ez derhatibGm

- Tu derhatiblyt

- Ew derhatib

- Em derhatibidn

- Hln derhatibln

- Ew derhatibin
Neyinti:

- Ez dernehatiblim

- Tu dernehatibly?

- Ew dernehatibd

- Em dernehatibln

- HGn dernehatibln

- Ew dernehatibdn
Pirsiyari:

- Ma ez derhatibim?

- Bo ¢i tu derhatibQyi?

- Ew kengi derhatib(?

- Cire em derhatibln?

- Han ji derhatiban?

- Kengi ew derhatib(n ?

- Dema Nuha:
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Navlékirinén vé demé ji di pirtikén rézimani de ne weki hev hatine nivisin. Her sarezayeki navek,

li gora zanina xwe, € kiriye, wek (niha, niho, nuhok, noka, ésta, éstak...).

Diyar e ku ev navlékirin tev ji bi wateya (dema axaftiné) ne. Min ji navé (nuha) bo vé demé

xebitandiye, anku ev dema ku (nuh, n) bi ser me de hatiye G héj em té de ne).

Bi vé tégehé dema nuha ew dem e, ya ku blyer G ridanén karan té de destpé dibin ( di demeke

nenas de berdewam dikin.
Wek:
- Ez nameyé dinivisim.

Di vé minaké de min dest bi nivisina nameyé kiriye, |1& ez nizanim, ka pisti xulekeké, pénc xulukan,

yan ji (zédetir.... kémtir) ez & nivisina nameyé kuta bikim.
Veguhestina her du corén karan (derhingév ( nederhingév) li gora vé réziké pék té:
(Cinavé koma / ez / + di + binyata dema nuha + paskoka kesin)
Minak:
- Gerin: Ez + di + ger + im = ez digerim

- Xistin: HOn + di + x + in = h(n dixin

Hem{ tipén karan, én ku bi egera sivikbGné hatine guhertin yan avétin, di dema nuha de

vedigerin reseniya xwe.
Wek:

Forma Sivikbllyi Dema Nuha Forma Resen

- Kustin (kust) dikuje kujtin

- Bihistin (bihist) dibihize bihiztin

- Firotin (firot) difirose firostin
- Avétin (avét) davéje avéjtin

SHD e

- Karén Xwerii: (Ketin)
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Eréni:

- Ez dikevim (17)

- Tu dikevi

- Ew dikeve

- Em dikevin

- Han dikevin

- Ew dikevin
Neyint:

- Ez nakevim

- Tu nakevi

- Ew nakeve

- Em nakevin

- HGn nakevin

- Ew nakevin
Pirsiyari:

- Bo¢i ez dikevim?

- Cima tu dikevi?

- Ma ew ji dikeve?

- Gire em dikevin?

- Bo¢i ew dikevin?

- Ew ji dikevin?.
- Karén Daristi: (Veketin)
Eréni:

- Ez vedikevim

17 - Karé (ketin ) ji (keftin ) sivik blye. Reseniya karé (keftin ) ji (kevtin ) e. Tipa / v / bi egera sertblina tipa/ t / biye / f

/. Di dema nuha de tipa / t/ té avétin O tipa/ f/ ji pére dibe / v /.
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- Tu vedikevi

- Ew vedikeve

- Em vedikevin

- HGn vedikevin

- Ew vedikevin
Neyini:

- Ez venakevim

- Tu venakevi

- Ew venakeve

- Em venakevin

- Hln venakevin

- Ew venakevin
Pirsiyarti:

- Ma ez vedikevim?

- Kengi tu vedikevi?

- Ma ew ji vedikeve?

- Bo ¢i em vedikevin?

- Cima h{n vedikevin?

- Gelo ew ji vedikevin?.
- Karén Lékdayi: (Derketin)
Eréni:

- Ez derdikevim

- Tu derdikevi

- Ew derdikeve

- Em derdikevin
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- Han derdikevin
- Ew derdikevin
Neyini: (Di raweya neyini de alava / na / dikeve
navbera her du hémanén karé |1ékdayi):

- Ez dernakevim
- Tu dernakevi
- Ew dernakeve
- Em dernakevin
- Hlin dernakevin
- Ew dernakevin

Pirsiyari:
- Ma ez derdikevim?
- Boci tu derdikevi?
- Cima ew derdikeve?
- Gelo em derdikevin?
- Ma hdn derdikevin?
- Cire ew derdikevin?.

- Dema Paseroj (Ayinde):

Di pirtdkén rézimani de danasina vé demé ji, weku demén ditir, bi gend navlékirinén tével hatiye
xwendin, wek (demé pasé, wexté paswext, dema wébé, dema bé, mand, paseroj, ayinde...). Bergav
e ku ev navlékirin tev ji bi wateya dema pisti axaftiné hatine. Li vé goré, dema paseroj ew dem g, ya
ku blyerén karan, pistt dema axafting, té de digewimin. Bi vé danasiné dema paseroj demeke vekiri
ye, ji pisti dema axaftiné destpé dibe O di nav demén nehati de diréj dajo.

Ev dem bi altkariya dacekén (&, dé), li gora vé rézika jérin, saz dibe:

(Nav 0 cinavén koma / ez / + & / dé + bi + binyata nuha + paskokén kesane).(18)

18 _ nav ji li sina cinavén koma (ez)bikar tén,
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Wek:
(Ez+ &/ dé +bi+c¢+im) = ez &/dé bicim.
Karén derhingév ( yén nederhingév, di dema paseroj de weki hev tén veguhestin, her du bi

cinavén koma / ez / re tén xebitandin G nisandekén jimara kara li her du corén karan ji xuya dibin:
Nivistin:
- Ez & binivim (xew bikim)
- HOn é binivin
Nivisin:
- Tu yé gotaré binivisi
- Em é gotaré binivisin
Beri ku em dest bi veguhestina karan bikin, divé em bizanin, ku li hin heréman, di veguhestina
karén vé demé de, (bi) nakeve ser binyata karén veguhestt:
- Ez é ¢cim (bigim)
- HGn dé nivisin (binivisin)
Pisti vé ronikiriné em €& li veguhestina karan, di dema paseroj de vegerin.
- Karén Xwera: (Gerin / geriyan)
Eréni:
-Ez &/ dé bigerim
-Tuyé bigert
- Ew é bigere
- Em é bigerin
- Hdn é bigerin
- Ew é bigerin

Neyini: (Alava neyiniya karén dema paseroj /na/ ye.

Wek :Mamed & bige dibistané
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Pisti ku alava dema paserojé (&, dé) té avétin, / na/ dikeve ser karé veguhesti ( li stina / bi / yé

bikar té:

- Ez nagerim

-Tu nagerl

- Ew nagere

- Em nagerin

- HOn nagerin

- Ew nagerin (19)
Pirsiyari:

- Ma ez é bigerim?

- Bo¢i tu yé bigeri?

- Cima ew é bigere?

- Gelo em é bigerin?

- Han é ji bigerin?

- Cire ew é bigerin? .
- Karén Daristi: (Vegerin / vegeriyan)
Eréni:

-Ez &/ dévegerim

-Tuyé vegeri

- Ew é vegere

- Em é vegerin

- HGn é vegerin

- Ew é vegerin

Neyini:

19 _ Her weki me beré ji gotiye, neyiniya dema paseroja péskeri bi/ na/ yé€ pék té, wek : (Va iro ez & bigim, sibe ez nagim

). L& neyiniya pageroja daxwazi bi / ne / y€ pék té, wek : (Va iro ez € bigim, sibe gerek ez negim, xwezi tu ji neci ).
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- Ez venagerim

-Tuvenageri

- Ew venagere

- Em venagerin

- HGn venagerin

- Ew venagerin
Pirsiyari:

- Ma ez é vegerim?

- Kengi tu yé vegeri?

-Ew é jivegere?

- Em é gima vegerin?

- Ma hlin éjivegerin?

-Boci ew é vegerin?.
- Karén Lékdayi: (Pésketin)
Eréni:

- Ez é péskevim

-Tuyé péskevi

- Ew é péskeve

- Em & péskevin

- HGn é péskevin

- Ew é péskevin
Neyinti:

- Ez pésnakevim

- Tu pésnakevi

- Ew pésnakeve
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- Em pésnakevin

- HGn pésnakevin

- Ew pésnakevin
Pirsiyari:

- Ma ez é péskevim?

- Gelo tu yé péskevi?

- Ew é ji, péskeve?

- Em é kengi péskevin?

- Cawa hdn é péskevin?

- Ew é gilo péskevin?.

Di veguhestina karén dema paseroj ( neyiniya wan de ji ew téveliya di navbera sarezayén
zimané me de derketiye holé. Pirraniya sarezayan karén dema paseroj li gora rézik ( rébaza

derbasb(yi veguhestine.
Hindekan ji li gora bawereyén xwe, yan ji li gora devoka herémén xwe, ew kar veguhestine:

- Seyda Sadiq Behadiné Amédi di rézimana xwe de dibéje (29: Karén dema pasé (paserojé) bi du

coran tén
veguhestin, anku dema pasé du dem in:
1 - Dema pasé nézik:
-Ez é dé ¢im (bicim)
- Ez & dé gerim (bigerim)
2 - Dema pasé siristi:
- Ez dé ¢im (bigim)
- Ez dé girim (bigirim)
Neyiniya karén dema (pasé nézik) bi vi séweyf saz

dibe:

20 S, B. Amédi : Rézimana Kurdi. Bexda (1987 ). R(. (351 - 352 - 353 ).
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-Eznedé¢im

- Ez ne dé girim
Séweyan saz dike:

1-Eznedécim

-Ez ne dé girim

2 - Ez nagim

- Ez nagirim.

Diyar e ku eréni 0 neyiniya karén dema (pasé nézik) ne li ser asta hem( herémén séwezaré

Kurmanci bikar té, dibe ku devokeke Behdinani be.

Wisan ji séweyé yeké , ji neyiniya karén dema (pasé siristi), ew ji devokeke herémi ye. Bi ditina

min, gerek ew devok nekevin zimané niviski, tené weku devokén xweci béne bihistin.

-Mamoste Sami Tan ji, dib&je(?'): (gertafa neyiniyé ya dema bé / ne / ye...). Li vé goré Mamoste

Sami van minakan bercav dike:
- Ez é negirim
- Ez é hilnegirim

Beriya nuha me amaje pé kiriye, ku ev / ne / bo neyiniya dema paseroja péskeri bikar nayég, |é di

raweya paseroja daxwazi de, weku alava neyiné bikar té.
Wek:
- Gelo ku ez te bibinim, ma ez é silavé li te
nekim?
- Bi gumana min, em é necin Amedé ( em é
hev nebinin.

Di heman jéderé de (R{. 239 - 240), Sami dibéje, dema (bé ya nézik) ji heye. Li gora ditina Sami

ev dem bi alikariya karé (lékera) " kirin " pék té.

21 _Sami Tan : Réziman 0 rénivisa zaravayé Kurmanci. Stanbol (2005). R{. (239 - 240).
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Wek:
- Ez dikim nén bixwim
- Tu dikT biziné bidosi.

Ji héla wateyé ve, tégeha dema (bé ya nézik) di vé raweyé de heye, weki ku em bibéjin:
- Wexti ez nén bixwim
- Ez karé xwe (0 (nanxwariné) dikim.
- Ez li ber (dema) xwarina nén im.
- (H&j min nan nexwariye, 1é ez li ber

destpékirina xwariné me.

Bi vé watedariyé, rast ew rawe dema (bé ya nézik) destnisan dike. Lé ji héla tese G binesaziyé
ve, ev rawe nakeve bin siwana hel (0 mercén dema paseroj. Mercé sereki, yé vé demé ew e, ku yek
ji alavén (nisandekén) paserojé / &, dé / di hevoké de peyda bibe. Ji aliyeki di ve, karé (kirin) di demén

ditir de ji wé wateyé nisan dike:
- Dikira ez biketima (wexti ez biketima)
- Te dikir ku tu bibéj
- Kiri te bigota

Raweya vé hevoké (ez dikim nén bixwim) raweyek daxwazi ye, beranberi dema nuha @ paseroj

raweya xwe girtiye.
Ji ber ku ev hevok di raweya daxwazi de ne, neyiniya wan bi alava / ne / pék hatiye:
Eréni:
- Ez dikim bigim
- Ez dikim bigirim
Neyini:
- Ez dikim neg¢im

- Ez dikim negirim
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Lé eger ew hevok di dema paseroja péskeri de bilna, gerek neyiniya wan bi alava / na / pék

hatiblya. Ev ji neblye  nabe.

Aheng G kategoriya karén nederhingév bi karayén (kiryarén) wan ve girédayl ye. Anku,

nisandekén jimara karayan di hem( dem (i raweyan de li karén wan xuya dibin:
Dema Bori:
- Mévan ¢lye (yekjimar)
- Mévan ¢line (komjimar)
Dema Nuha:
- Mévan dice
- Mévan digin
Dema Pasé:
- Mévan é bice
- Mévan é bicin
Daxwazi:
- Bila mévan bice
- Bila mévan bigin
b - Karén Derhingév:

Me beré ji gotiye, ku raweya karén péskeri bi xebitandina karén derhingév (i nederhingév di
demén bori, nuha ( paseroj de pék té. Beriya nuha me karén nederhingév di her sé demén péskeri

de veguhestin, nuha ji em é karén derhingév di demén péskeri de veguhézin:
- Demén Bori:
Beriya ku em dest bi veguhestina karén derhingév bikim dixwazim ¢end tébiniyan diyar bikim:

a - Hem( guhertinén dengani, yén ku di pévajoya veguhestiné de gihistine karén nederhingév

digihéjin karén derhingév ji.

b - Karén derhingév di her car demén bori de bi karayén (kiryarén) ku ji cinavén kesin, koma

(min) re tén veguhestin:
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- Te pirtik xwendiye.
Lé di dema nuha ( paserojé de, bi karayén ku ji cinavén kesin, koma / ez / re tén veguhestin:
-Tu pirtké dixwini
-Tu yé pirtdké bixwin?
Di veguhestina karén nederhingév de me dit, ku dema borf li gora dirb(n G nézikblna ji dema
axaftiné dibe / 4 / bori, (nézboriya xwer(, boriya sergihayi, boriya berdewam 0 boriya ¢iroki).
1- Nézboriya Xwer:
- Karén Xwera: (Candin)
Eréni:
- Min darek ¢and
- Te darek ¢and
- Wi/ wé darek ¢and
- Me darek ¢and
- We darek ¢and
- Wan darek ¢cand
Neyinti:
- Min darek necand
- Te darek necand
- Wi/ weé darek necand
- Me darek necand
- We darek negand
- Wan darek negand
Pirsiyari:
- Ma min darek ne¢and?

- Boi te darek negand?
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- Cima wi darek negcand?
- Gelo me ji darek ¢and?
- We ji darek necand?
- Gire wan darek negand?.
- Karén Daristi: (Hilginin)
Eréni:
- Min gulek hilgint
- Te gulek hilgint
- Wi/ wé gulek hilgint
- Me gulek hilgini
- We gulek hilgint
- Wan gulek hilgint
Neyini: (Di neyiniya karén daristi de alava / ne /
dikeve navbera pésgir G karé xwer:
- Min venexwar
Li hin heréman / ne / dikeve pés karé daristi:
- Min nevexwar
- Min gulek hilnegini
- Te gulek hilnegini
- Wi/ wé gulek hilnegini
- Me gulek hilnegini
- We gulek hilnegint
- Wan gulek hilnegint
Pirsiyari:

- Ma min gulek hilgini?
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- Kengi te gulek hilgini?
- Bo ¢i wi gulek hilgini?
- Cima me gulek hilgini?
- We ji gulek hilgini?
- Cire wan gulek hilgini?

- Karén Lékdayi: (Avdan)

Eréni:
- Min zevi avda
- Te zevi avda
- Wi/ wé zevi avda
- Me zevi avda
- We zevi avda
- Wan zevi avda

Neyini: Di neyiniya karén lékdayi de ji alava / ne/

dikeve navbera her du hémanén karé |ékdayi:
- Min berneda
Li heréminan alava / ne / dikeve pés karé |ékday:

- Min neberda
- Min zevi avneda
- Te zevi avneda
- Wi/ wé zevi avneda
- Me zevi avneda
- We zevi avneda
- Wan zevi avneda

Pirsiyari:
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- Gelo min zevi avda?

- Ma te ji zevi avda?

- Bo¢i wizevi avda?

- Me jizeviavda?

- Cima we zevi avda?

- Cire wan zevi avda?
2 - Boriya Sergihayi:
- Karén Xwerd: (Xistin)
Eréni:

- Min ew xistiye

- Te ew xistiye

- Wi/ wé ew xistiye

- Me ew xistiye

- We ew xistiye

- Wan ew xistiye
Neyini:

- Min ew nexistiye

- Te ew nexistiye

- Wi/ wé ew nexistiye

- Me ew nexistiye

- We ew nexistiye

- Wan ew nexistiye
Pirsiyart:

- Min kengl ew xistiye?

- Ma te ew xistiye?
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- Cima wi ew xistiye?

- Me li k(i ew xistiye?

- Bo¢i we ew xistiye?

- Wan ew bi ¢i xistiye?
- Karén Daristi: (Raxistin)
Eréni:

- Min xalige raxistiye

- Te xalige raxistiye

- Wi/ wé xalige raxistiye

- Me xalige raxistiye

- We xalige raxistiye

- Wan xalice raxistiye
Neyini:

- Min xalice ranexistiye

- Te xalice ranexistiye

- Wi / wé xalice ranexistiye

- Me xalige ranexistiye

- We xalige ranexistiye

- Wan xalige ranexistiye
Pirsiyari:

- Ma min xalige raxistiye?

- Kengi te xalige raxistiye?

- Bo ¢i wi/ wé xalice raxistiye?

- Me li ki xalice raxistiye?

- Ma we ji xalice raxistiye?
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- Gima wan xalige raxistiye?
- Karén Lékdayi: (Derxistin)
Eréni:

- Min ew derxistiye

- Te ew derxistiye

- Wi/ wé ew derxistiye

- Me ew derxistiye

- We ew derxistiye

- Wan ew derxistiye
Neyint:

- Min ew dernexistiye

- Te ew dernexistiye

- Wi/ wé ew dernexistiye

- Me ew dernexistiye

- We ew dernexistiye

- Wan ew dernexistiye
Pirsiyari:

- Ma min ew derxistiye?

- Kengi te ew derxistiye?

- Cima wi/ wé ew derxistiye?

- Bo ¢i me ew derxistiye?

- Ma we ji ew derxistiye?

- Ma kengi wan ew derxistiye?

3 - Boriya Berdewam:
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- Karén Xwerd: (Kirin)
Eréni:

- Min karek dikir

- Te karek dikir

- Wi/ wé karek dikir

- Me karek dikir

- We karek dikir

- Wan karek dikir
Neyint:

- Min karek nedikir

- Te karek nedikir

- Wi/ wé karek nedikir

- Me karek nedikir

- We karek nedikir

- Wan karek nedikir
Pirsiyari:

- Ma min karek dikir?

- Te ¢i kar dikir?

- Ka wi gi dikir?

- Me ji ké re kar dikir?

- Wan bo ké kar dikir?
- Karén Daristi: (Vekirin)
Eréni:

- Min pencere vedikir

- Te pencere vedikir
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- Wi/ wé pencere vedikir

- Me pencere vedikir

- We pencere vedikir

- Wan pencere vedikir
Neyini:

- Min pencere venedikir

- Te pencere venedikir

- Wi/ wé pencere venedikir

- Me pencere venedikir

- We pencere venedikir

- Wan pencere venedikir
Pirsiyarti:

- Ma min pencere vedikir?

- Gelo te pencere vedikir?

- Bo ¢i wi pencere vedikir?

- Me ¢ima pencere vedikir?

- Cima we pencere vedikir?

- Ma wan ji, pencere vedikir?
- Karén Lékdayi: (Serjékirin)
Eréni:

- Min berxek serjédikir

- Te berxek serjédikir

- Wi/ wé berxek serjédikir

- Me berxek serjédikir

- We berxek serjédikir
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- Wan berxek serjédikir
Neyini:

- Min berxek serjénedikir

- Te berxek serjénedikir

- Wi/ wé berxek serjénedikir

- Me berxek serjénedikir

- We berxek serjénedikir

- Wan berxek serjénedikir
Pirsiyari:

- Ma min berxek serjédikir?

- Cima te berxek serjédikir?

- Bo ¢i wi berxek serjédikir?

- Kengi me berxek serjédikir?

- Ma we ji berxek serjédikir?

- Cire wan berxek serjédikir?
4 - Boriya Ciroki:
- Karén Xwer(: (Anin / inan)
Eréni:

- Min pirtikek anib( / inab(

- Te pirt(kek anib( / Tnab

- Wi/ wé pirtikek anib( / thab(

- Me pirtikek anibd / inab

- We pirtikek anibl / tnab(

- Wan pirt(kek anibdl / inab

Neyini:
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- Min pitGkek nanibl (ne- anib()
- Te pirtlkek nanibd
- Wi / wé pirtikek nanib(
- Me pirtGkek nanib(
- We pirtlkek nanib(
- Wan pirt(kek nanibi
Pirsiyari:
- Ma min pirtdkek nanibG?
- Bo ¢i te pirtikek nanib(?
- Cima wi pirtdkek naniba?
- Kengi me pirtikek nanib(?
- Ma we ji pirtlkek nanib(?
- Cire wan pirtakek nanib(?
- Karén Daristi: (Danin)
Eréni:
- Min pirtikek danib( ser maseyé
- Te pirtlkek danib( ser maseyé (%)
- Wi/ wé pirtGkek danib( ser maseyé
- Me pirtikek danib( ser maseyé
- We pirtdkek danib( ser maseyé
- Wan pirtkek danib( ser maseyé
Neyinti:

- Min pirtlkek dananibl

22 Danin : (da + anin ). - Min (danf ) = min (da-anf ). Du tipén dengdér gihistine hev, / a / ya / da/ t& avétin = min
(d....anTh).
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- Te pirtGkek dananib(

- Wi/ wé pirtikek dananib(

- Me pirtikek dananib(

- We pirtlkek dananib(

- Wan pirtlkek dananib(
Pirsiyari:

- Ma min pirtdkek danibG?

- Cima te pirtGkek danib(?

- Bo ¢i wi pirtikek danib(?

- Kengi me pirtOkek danib(?

- We li k@ pirtikek danib(?

- Cire wan pirtGkek danib(?
- Karén Lékdayi: (Deranin)
Eréni:

- Min pirtlkek deranib(

- Te pirtGkek deranib(

- Wi/ wé pirtGkek deranib

- Me pirtikek deranib(

- We pirtlkek deranibd

- Wan pirtlkek deranib(
Neyini:

- Min pirt(kek dernanib( (%3)

- Te pirtlkek dernanib(

- Wi/ weé pirtikek dernanibd

2 - Dernani : Derne-ani = dern....an7 = dernan.
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- Me pirtikek dernanib(

- We pirtlkek denanib(

- Wan pirtlkek dernanib(
Pirsiyari:

- Ma min pirtGkek deranib(?

- Kengi te pirtikek deranibl?

- Bo¢i wi/ wé pirtikek deranib(?

- Me pirtGkek deranib(?

- Cima we pirtikek deranib(?

- Wan gilo pirtlkek deranib(?
- Dema Nuha:

(Me beré ji gotiye, karén derhingév di demén bori de bi cinavén kesin én koma (min) re tén
veguhestin. Lé di dema nuha G pasé de, ev kar, weku karén nederhingév, bi cinavén kesin én koma

/ ez / re tén veguhestin:
- Karén Xwerii: (Dan)
Eréni:
- Ez péndsé didim Nazé
-Tu pén(sé did?
- Ew péndQsé dide
- Em péndsé didin
- HGn pén(sé didin
- Ew péndasé didin
Neyini:
- Ez pénisé nadim Nazé
-Tu pén(sé nadi

- Ew pén(sé nade
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- Em pén(sé nadin

- HGn pén(sé nadin

- Ew pén(sé nadin
Pirsiyari:

- Ma ez pénsé didim Nazé?

- Cima tu pén(sé didi?

- Ki pén(sé dide?

- Cire em pén(sé didin?

-Bo¢i h(in pén(sé didin?

- Ew ¢ima pén(sé didin?
- Karén Daristi: (Vedan)
Erént:

- Ez xapiké vedidim (24)

- Tu xapiké vedidi

- Ew xapiké vedide

- Em xapiké vedidin

- HGn xapiké vedidin

- Ew xapiké vedidin
Neyini:

- Ez xapiké venadim

- Tu xapiké venadi

- Ew xapiké venade

- Em xapiké venadin

- HGn xapiké venadin

24 _ Xapik : Xefik.
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- Ew xapiké venadin
Pirsiyarti:

- Ez xapiké li ber ¢i vedidim?

- Ma tu jT xapiké vedidi?

- Bo ¢i ew xapiké vedide?

- Ma em ji xapiké vedidin?

- HOn li kG xapiké vedidin?

- Cima ew xapiké vedidin?
- Karén Lékdayi: (Avdan)
Eréni:

- Ez gulé avdidim

- Tu gulé avdidi

- Ew gulé avdide

- Em gulé avdidin

- HGn gulé avdidin

- Ew gulé avdidin
Neyini:

- Ez gulé avnadim

-Tu gulé avnadi

- Ew gulé avnade

- Em gulé avnadin

- HGn gulé avnadin

- Ew gulé avnadin
Pirsiyari:

- Ma ez gulé avdidim?
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- Tu kengi gulé avdidi?

- Cilo ew gulé avdide?

- Em gulé avdidin?

- HGn ¢ima gulé avdidin?

- Cawa ew gulé avdidin?

- Dema Paseroj (Ayinde):
- Karén Xwerii: (Xistin)
Eréni:
- Ez & / dé birincé bixim (?°) tar
- Tu yé birincé bixi tar
- Ew é birincé bixe tar
- Em & birincé bixin tar
- Hln é birincé bixin tar
- Ew & birincé bixin tar
Neyint:

- Ez birincé naxim tar (20

% _ Karé (bixim ) ji jédera (xistin ) e. L& karé (béxim) ji jédera (éxistin ) e :
- Xistin : Ez & bixim.
- Existin : Ez & béxim (bi - xim).
26 _ Beré ji me amaje pé kiriye, ku neyiniya paseroja péskeri bi alava / na / pék té : (iro ez & bigim @ sibe ez nagim ). L&
paseroja daxwazi bi alava / ne / dikeve raweya neyiné : (Iro ez & bicim, 18 sibe gerek ez negim, xwezi ez negim......



- Tu birincé naxi tar
- Ew birincé naxe t(r
- Em birincé naxin tr
- HOn birincé naxin tar
- Ew birincé naxin tar
Pirsiyari: - Ma ez & birincé bixim ¢i?
- Té (tu yé) ¢cima birincé bixi tar?
- Ew & ji birincé bixe tar?
- Em & bo i birincé bixin tar?
- Ma hin & ji birincé bixin tar?
- Cire ew & birincé bixin tar?
- Karén Daristi: (Daxistin)
Eréni:
- Ez &€ / dé satilé daxim calé
-Tuyé satilé daxi
- Ew é satilé daxe
- Em é satilé daxin
- HOn é satilé daxin
- Ew é satilé daxin
Neyint:
- Ez satilé danaxim calé
- Tu satilé danaxi
- Ew satilé danaxe
- Em satilé danaxin

- HOn satilé danaxin
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- Ew satilé danaxin
Pirsiyarti:

- Ma ez é satilé daxim?

-Tuyé kengi satilé daxi?

- Ew é cawa satilé daxe?

- Ma em é ji satilé daxin?

- Hln é ¢cima satilé daxin?

- Ma ew é ji satilé daxin?
- Karén Lékdayi: (Derxistin)
Erént:

- Ez é satilé derxim

-Té (tu yé) satilé derxi

- Ew é satilé derxe

- Em é satilé derxin

- HOn é satilé derxin

- Ew é satilé derxin
Neyini:

- Ez satilé dernaxim

- Tu satilé dernaxi

- Ew satilé dernaxe

- Em satilé dernaxin

- HOn satilé dernaxin

- Ew satilé dernaxin
Pirsiyari:

- Ez é cawa satilé derxim?
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- Kengi tu yé satilé derxi?
- Ew é ji satilé derxe?
- Gelo, em é cawa satilé derxin?
- Cima hdn é satilé derxin?
- Bo ¢i ew é satilé derxin?
Aheng ( kategoriya karén derhingév li gora dema veguhesting, bi kara O berkaran re saz dibe:

1 - Di bor1 de kara di raweya verésé (tewangé) de ye, nisandekén jimara wan li wan xuya dibin.
Hingé aheng G kategoriya karan bi berkarén rasteder ve girédayl ye. Anku, nisandekén jimara

berkaran li karan xuya dibin:

- Hevalan belavok xwend

(Yek belavok hat xwendin)

- Hevalan belavok xwendin

(gelek belavok xwedin).

2 - Di dema nuha 0 paseroj de berkar dikeve raweya verésé ( nisandekén jimaré li wan xuya
dibin. Hingé, aheng G kategoriya karan bi karayan ve girédayi ye. Anku, nisandekén jimara karayan

li karén wan xuya dibin:
- Heval belavoké dixwine (yek heval dixwine)
- Heval belavoké dixwinin (gelek heval dixwinin)
Di paserojé de ji heman séwaz e:
- Heval dé belavoké bixwine (yek heval)
- Heval dé belavoké bixwinin (gelek heval)
Cend Tébiniyén Giring:

Pisti ku me karén derhingév G nederhingév di demén péskeri (bori, nuha (i pasé) de veguheztin,

em é ¢cend tébiniyén gisti derbari veguhestina karan, di ber ¢cavén xwe re derbas bikin.
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1 - Hem( karén ku ne li ser rézik (1 rébaza wan karén derbasb(yi tén veguhestin, anku karén
rézder (awarte), wek: (viyan, siyan, zanin, karin, wérin, hatin, ban 0 hebdln....), em é li dawiya
veguhestina raweyén daxwazi li wan vegerin @ li ser veguhestina wan rawestin.

2 - Seyda Feqi Huseyn Sagnig di pirtika xwe de (Hémana Rézimané Kurdi). R(i1/ 126 / vé gotina
pésiyan di ber cavan re derbas dike: “Nedicim newalén kir, Nedibinim xewnén hdr .” Di vé gotiné
de her du karén dema nuha (dicim, dibinim) bi alava / ne / ketine raweya neyiné (nedicim) {
(nedibinim). Ev ji ariseyeké raberi me dike. Ciku me beri nuha gotibQ, alava neyiniya karén dema
nuha/ na/ye G liwé goré ji me minakén xwe nivisine. Lé di vé gotina pésiyan de, alava/ ne / lislna
/na / bikar hatiye. Ka ev cawa dibe?

Bi ditina min, alava / ne / ji bo neyiniya tevaya hevoké (li ser hev) bikar hatiye, ne ku li sGina / na
/ bo neyiniya karén nuha (digim, dibinim) bikar hatiye.

Bi vé ditiné gerek ev gotina pésiyan, bi vi rengi bihata: (Ne / ez / di¢cim newalén kir, ne / ez /
dibinim xewnén hdr). Bi baweriya min, reseniya vé gotina pésiyan ji ev e, |1é bi egera sivikb(ina
derbiriné cinavé / ez / hatiye avétin G / ne / hatiye pés karé dema nuha(??).

3 - Eger karé li ber veguhestiné bi tipeke dengdér dest pé bibe, di dema nuha de tipa / i/ ji
pésgira dema nuha / di /, bi sedema sivikb(nég, té avétin:

- Ajotin: Ez di-ajom = ez d...ajom = ez dajom (tajom)

- Esan: Ez di-ésim = ez d...&sim = ez dé&sim (tésim)

-Than (anin): Ez di-inim = ez d...inim = ez dinim (tinim).

4 - Li hin herémén Kurdistané raweya veguhestina karén dema nuha vederi rézika vé
veguhestina gisti (ez dicim) bikar té:

a - Li heréma Behdinan, Sadiq Behadiné Amédi di pirtika xwe de (Rizimana Kurdi). Bexda (1987).

RG / 347 / dibéje: Di Kurmanci de dema nuha du cor in:
- Nuha bergav: (Ez é digim)

- Nuho pasé bercav: (Ez digim)

27 _Hevok bi/ne/yé té neyinkirin : - Ne tu téyi G ne tu digf.

- Kesé ev tist kir, ne ez bim 0 ne tu bayi.
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Ev (nuho) ya bercav ne li hem{ herémén Kurmanci bikar té. Bi ditina min ev (nuha) devokeke

xweci ye. Li hin herémkén teng (li SGriyé) ji ev devok té bihistin: (Ez T digcim), (Va ez 1 digim).

b - Prof. Qenaté Kurdo di pirtika xwe de, ya bi navé (Zimané Kurdi - Réziman). Firankfort (1981)

-R0./95-96-97/ dibéje: Du corén wexta niha hene:
- Nihaya diréj:
- Ez dikevim
- Nihaya bercavan:
- Ez wé dikevim
- Ez wa dikevim
- Ez va dikevim
Q. Kurdo dibéje, ev nisandek (wé, wa, va) dikevin ser nihaya diréj ( nihaya bercavan saz dikin.

Bi ditina min ev alav (va, wa)alavén agadariyé ne, bala guhdaran dikisinin ser kareki ku dest pé

blye, wek:
- Ka tu necayi?
- Belé va ez digim !

c - Li hin herémén Bakur  Rojavayé welét tipa / e / bi ser karé dema nuha ve té berdan, wek (ez
dicim + e = ez digime). Ev séwaz di hinek pirtikén rézimani de bi navé nuhaya (fireh) G nuhaya
(domdar) hatiye nasin.

Bi egera ku zimané me demeke pir diréj, weku zimaneki deviki (bé nivisin) maye, gelek
séwezarén herémi U derbirinén xweci ketine rézik (i rézanén reseniya wi 0 1é zéde blne. Gelek tistén
resen ji, bi diréjahiya demé re, jé ketine G winda blne. Ev pirblna raweyén veguhestina karan ji, yek
ji encama wé pirblna zar G devokiyén herémki ye.

Bi baweriya min gerek em hindeki, bi séweyeki zanisti, li ser zimané xwe rawestin, em wi ji gelek
bargiraniyén zéde dawesinin G em wi li gora xwestekén vé serdemé vekolin 0 wi bi rézik G dest(rén
pédivi biparézin.

Bi vé baweriyé min hindek dem G raweyén veguhestina karan, én devokiyén xweci pasguh kirine

0 min veguhestina karan di van demén péskeri, yén sereke tené de xebitandiye:
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*-/4 [ demén bori:
- Nézboriya Xwer(
- Boriya Sergihayi
- Boriya Berdewam
- Boriya Ciroki
* - Dema Nuha: - (Ez digim)
* - Dema Paseroj: - (Ez & / dé bigim)
Raweyén veguhestiné yén mayi ji raweyén daxwazi ne. Em & wan li pey van tébiniyan sirove bikin.
2 - Raweyén Daxwazi:

Di destpéka veguhestina karan de me got, demén (Bori, Nuha (i paseroj) péskeri ne, kar di wan
her sé deman de salixé gewimandina blyeran pésberi me dike, ¢i ew salix rastblyin be i

nerastb(yin be, |é heri salixdan e.

Raweyén daxwazi ji ew rawe ne, yén ku nakevin ber pivana rasti (. nerastiya gewimandiné. Anku,
blyerén karén van raweyan di carcova xwestek 0 dilniyazan de diminin, weki ku em bibé&jin: (Xwezi
baran bibare, gerek baran bibare, eger baran bibare...). Bercav e ku ¢i salixdan di van hevokan de

nin e, tené xwestek ( daxwazi ne.

Mijara raweyén daxwazi di zimané Kurdi (Kurmanci) de mijareke tevhev ( aloz e. Ev mijar di
pirtakén rézimana Kurdi de bas zelal neb(iye. Dema ku mirov bixwaze ariseya vé mijara giring bipive,
gerek di pirtikén rézimani de |é bigere, nemaze pirtikén van sarezayan (Qenaté Kurdo, Feqi Huseyn

Sagnic O Murad Ciwan(28),

Digel ku van sarezayén zimén bi firehi mijar tevdaye ji, |é xwendevan di nav wigas rawe ( wiqas

navlékirin de winda dibe.

Nuha ji em & bi hev re li ser raweyén daxwazi rawestin 0 wan yekayek rave bikin.

- Raweya Fermant:

28 _Murad Ciwan : (Kurdge Dilbilgest - Kurmanc Lehcest ). Jina
NG - Siweéd / 1992 /.
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Raweya fermani ew rawe ye, ya ku blyina karén wé bi xwestekeke fermandari pék té,yan ji té

xwestin ku pék bé. Dem di vé raweyé de vekiri ye, ji dema fermandané ta pékaniné diréj dibe.
Rézika bikaranina raweya fermani ev e:
(Pésgira fermani / bi/ + binyata nuha + paskoka / e, in /)
Wek:
- Ketin:
- (Bi + kev + e) = bikeve
- (Bi + kev +in) = bikevin

Karén ku binyata wan ya dema nuha bi tipeke dengdér kuta bibe, di fermani de paskoka /e /G

tipa / i/ ji paskoka /in /, bi egera sivikb(né tén avétin.
Wek:
- sUstin: Biso, bison
- C(tin: Bicd, bicln
- Ajotin: Bajo, bajon
- Guran: BigirQ, bigirdn
Di fermaniya karén daristi de pésgira fermani/ bi / nayé xebitandin.
Wek:
- Rabin: rabe, rabin
- Daxistin: daxe, daxin

- Vekirin: veke, vekin

Di raweya fermani de kesé berferman, heri kesé duwem €& guhdar e, yé ku pésberi fermandér
guhdari fermané ye. Anku, ne durist e ku em fermané bidin xwe, yan ji bidin kesé séyem é nediyar.
Bi sedema ku kesé berferman pésber (1 guhdar e, péwisti nin e ku em navé wiyan cinavé wi destnisan
bikin.

Hin caran alavén agadariyé (de, dé) li pés karén fermani tén xebitandin:
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- De rabe em bicin
- De rabin em bigin
- Dé bibéje (béje) (2
- Dé bibéjin
Beriya nuha me gotibQ, ku pésgira fermanit / bi / dikeve ser karén fermani yén xwer( G nakeve
ser karén daristi. Wek:
- Xwarin: bixwe, bixwin
- Vexwarin: vexwe, vexwin

Lé hin karén daristi G |ékdayt hene, li hin heréman pésgira / bi / dikeve navbera hémanén wan

karan G li hin heréman nakeve navbera wan.
Wek:
- Hilgirtin: hilbigire = hilgire
- Wergirtin: werbigire = wergire
- Tédan: tébide =téde
- Hilkirin: hilbike = hilke
- Jékirin: jébike = jéke
- Lékirin: 1ébike =léke

- Lédan: |ébide =léde

Di neyiniya raweya fermani de yek ji van her du alavén neyiniyé (ne, me) dikeve ser karén

fermani.
Wek:
- Nekeve / mekeve

- Nekevin / mekevin

2 - Ji ber ku tipa /b / di (bibéje ) 0 (béje ) de dubare dibe, bi egera sivikb(ing, carinan pésgira / bi / nakeve ser (béje ). Lé

li gora réziké gerek bikeve ser, (bibéje ).
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- Xwe newestine / xwe mewestine
- Xwe newestinin / xwe mewestinin

Diyar e ku alava neyiniyé li sina / bi / ya fermani bikar té. Di neyiniya karén daristi ( |ékdayi de

ji alava neyiniyé cihé / bi / yé digire.

Wek:
- Werbigire = wernegire / wermegire
-Tébide =ténede /témede
- Jébike =jéneke /jémeke
- Lébide =lénede /I|émede

Eger / bi / di raweya fermani de bikar nehatibe ji, disan / ne, me / li sina wé bikar tén:
- Wergire = wernegire / wermegire
- Hilde = hilnede /hilmede
-Berde =bernede/ bermede
-Vexwe =venexwe /vemexwe
- Rakeve =ranekeve / ramekeve
-Léxe =lénexe/|émexe

Gelek caran ji, wateya karé fermani, ji tégeha xwestina fermandari derdikeve ( dikeve waré hévi,

tika, lavij G amojgariyé (sireté).
Wek:
- Berdewam serkevti be !
- Li min negire !
- Di jiyana xwe de xérxwaz bin !
- Gerek hlin zimané xwe jibir nekin !

- Serfiraz bijin !
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Raweyén daxwazi yén ditir (merci, bilani, gereki, xwezini...), li gora demén péskeri (bori, nuha G
pasé) formén xwe werdigirin G bi wan forman ji demén daxwaziyén wan tén nasin. Bi vé girédana di
navbera raweyén daxwazi i demén péskeri de, em rébazeke n ji veguhestina van raweyan re ront
dikin.

Weku nim(ne, karén (ketin, xwestin) di raweya (gereki) de:

Demén Péskeri Raweyén Daxwazi
Bori:
- Ez ketim gerek ew ji biketa
- Ez ketime gerek ew ji ketibe
- Ez diketim gerek ew ji ketiba

- Ez ketibOm gerek ew ji ketiblya
Nuha:

- Ez dikevim gerek ew ji bikeve
Paseroj:

- Ez é bikevim gerek ew ji bikeve

- (Xwestin):
Dema Péskeri Raweyén Daxwazi
Bori:
- Min xwest gerek wi jT bixwesta

- Min xwestiye gerek wi ji xwestibe

- Min dixwest gerek wi ji xwestiba

- Min xwestibl  gerek wi ji xwestib(ya
Nuha:

- Ez dixwazim gerek ew ji bixwaze
Paseroj:

- Ez é bixwazim gerek ew ji bixwaze
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Ji van nimQneyan té zanin ku:

1 - Raweyén daxwazi, yén beranberi dema nuha G
paseroj weku hev tén (bikeve, bixwaze).

2 - Formén hem( raweyén daxwazi/ 5/ formin:
-/ 4 /ji wan beranberi demén bori ne, (biketa, ketibe,
ketiba, ketiblya).
-/ 1/ beranberi dema nuha ( paseroj, (bikeve).

3 -Ev her /5 /form di hem( raweyén daxwazi de bikar tén, her yek ji wan li gora dem  wateya

raweyé, cihé xwe di hevoka daxwazi de digire.

Pisti vé ronikiriné em & li raweyén daxwazi yén ditir vegerin 0 wan li gora nim({neyén jorin rave

bikin.

- Raweya Merci (Serti):
Hevoka merci, ya watedar ( sergihayi (temam), ji / 3 / hémanén (regezén) sereke pék té:
1 - Alava merci
2 - Karé sermerc
3 - Karé bermerc
Ev jTté wé wateyé, ku hevoka merci ya sereke ji du hevokén hevgirédayf saz dibe:
1 - Hevoka sermerc, ku dibe sedema heb(na
hevoka duwem (bermerc).
2 - Hevoka bermerc, ku encama heb(ina hevoka
Yekem (sermerc) e.
Wek:

- Eger tu bixwini , tuyé biserkevi

/1/ /2/

Diyar e ku di vé minaké de, mercé serkeftiné xwendin e.
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Me got, hevoka merci ya sergihayi bi sé hémanan saz dibe:
1 - Alavén Merci:

Alavén merci ew alav in, én ku dikevin ser karén sermerc O bi egera wan karén bermerc @

sermerc bi hev ve tén girédan. Ew alav ji ev in: (Heger, eger, ger, heke, ku, er).
Wek:
- Heger: Heger derfet hat xwe nedin pas
- Eger: Eger tu mér bi sevén tari pirr in
- Ger: (Heger, eger).
- Ger hlin hatin, me agadar bikin
- Heke: Heke baran bibare, giya dé sin bé
- Ku: Ku giya sin hat ¢ére dé xwes bibe
- Er: (Heger, eger):
Melayé Ciziri dibéje:
(Er bi kustin wer bi histin Emr G fermana te bit) (30)
- Karé Sermerc:
Karé sermerc ew kar e yé ku di pévajoya hevoké de dibe egera kirin G blyina girébenda merci.
Wek:
- Eger ez hatim Am(dé, ezé te bibinim.
Di vé minaké de, (ditina te) bi (hatina min) ve
girédayi ye. Anku, (hatin) mercé (ditiné) ye, béyl
(hatin) (ditin) nabe.

Bergav e ku di réxistina hevoké de karé sermerc, bi séweyeki asayi li pey alava merci bikar té, |1&
bi mebesteke rewanbéji carinan, pésxistin  pasxistin di hevoké de ¢édibe. Hingé karé sermerc li pey

karé bermerc té. Wek:

30 - Diwana CiZziri . Heleb (1987 ). Bergé duwem. R{. /229 /.
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- Ez é pirt(keé bidim te, ger tu wé bixwini !
- Em é hev bibinin, eger te xwest !

- Karé Bermerc:

Karé bermerc ew kar e, yé ku di hevoka merci de dibe bersiv . encama b{yina karé sermerc.
Anku, blyina karé bermerc bi karé sermerc ve pabendkiriye, ku sermerc pék hat bermerc ji dé pék
bé.

Wek:

- Ger tu ¢Qyi ez éji bicim

Li vir (cGna min) bi (¢Gna te) ve girédayfl ye, eger tu bigi ez é ji bigcim, tu ne¢l ez ji nagim !

Hindek caran, alava merci té avétin G wateya wé ji pévajoya hevoké té nasin.

Wek:

- Te kilit bidaya min, ez é bicima malé.
- Ez pirtGké bidim te, tu yé (té) wé bixwini?

Pisti ku me hémanén hevoka merci nas kirin, em € li veguhestina raweya merci vegerin.

Di hevoka merci de, dibe ku karé sermerc (i yé bermerc, di raweya péskeri de bin.

Wek:

- Eger te dar ¢andin, ez & wan avbidim.
- Ku te pirtdk xwend wé bide Ziné

Di minaka pésin de karé dema borf (candin) sermerc e (i karé dema paseroj (avbidim) bermerc
e. Di minaka duwem de ji, karé bori (xwend) sermerc e (i karé raweya fermani (bide) bermerc e. Lé

digel ku karén sermerc G bermerc péskeri ne ji, I&€ hevoka merci herf ji raweyén daxwazi ye.

Dibe ji ku karén sermerc G bermerc di raweya daxwazi de bin. Hingé, em é wan raweyan

beranberi demén péskeri destnisan bikin:
Bori: Sermerc Bermerc

- (Ketin):
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- ket: Eger ez biketama  tu yé ji biketaya (biketaylya)31)

- ketiye: Eger ez ketibim ew & neketibe

- Diket: Eger ez ketibama han é ji ketibana

- Ketib(:Eger ez ketiblima lingén min é sikestiblna
Sermerc Bermerc

- (Xwestin)

- Xwest: Heke min bixwesta  min € ew bidita

- Xwestiye: Heke min xwestibe min é ew ditibe

- Dixwest: Heke min xwestiba min € ew ditiba

- Xwestib(: Heke min xwestiblya min é ew ditib(ya

Nuha: Sermerc Bermerc
- Dikeve:

-Ku ez bikevim ez € bésim (bi - ésim)
- Dixwaze:

-Ku ez bixwazim ez € wi bibinim
Paseroj:
Raweya merci, ya beranberi dema paseroj ji, weku ya beranberi dema nuha té xebitandin:
- Ez € bikevim:
-Ku ez bikevim ez é bésim (bi - ésim)
- Ez € bixwazim:
-Ku ez bixwazim ez & wi bibinim

Raweyén daxwazi yén ditir ji li gora wateyén daxwazi nav li wan dibin, wek (bilani, xwezini,
gereki....). Ev rawe ji beranberi demén péskeri, di carcewa wan her pénc formén destnisankiri de tén

veguhestin:

31 - Reseniya raweyg, gerek (biketayfya ) bihata, 1€ bi egera sivikb(na bilévkiriné (yi ) hatiye avétin ( blye (biketaya ).
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- Raweya Bilant:

Raweya bilanf fermaniyeke nerasteder e. Di raweya fermaniya rasteder de, ferman arasti kesé
duwem é pésberi fermandér dibe. Lé di raweya bilani de ferman arasti her sé kesan (peyiver, guhdar

0 nediyar) dibe. Ji ber ku ev rawe bi béjeya (bila) destpé dibe, navé (bilani) 1é blye:
- Bila ez bicima
- Bila tu biglya (big(yiya)
- Bila ew biglya.

Karén raweya bilani ji beranberi demén péskeri, di ¢carcewa her / 5 / formén daxwazi yén

desnisankiri de tén veguhestin:

Bori:Péskeri Bilani

- Ez ketim bila ew ji biketa !

- Ez ketime bila ew ji ketibe !

- Tu diketi bila em ji ketibana

- Ew ketibln bila hdn ji ketibOna !
Nuha:

- Ew dikeve bila tu ji bikevi !
Paseroj:

(Bilaniya beranberi dema paseroj, weku ya beranberi dema nuha forma xwe werdigire).
-Tuyé bikevi bila ez ji bikevim.

Karén derhingév ji bi wé pivané raweyén xwe yén bilani werdigirin:

Bori:Péskeri Bilani
- Min xwest bila te ji bixwesta !
- Te xwestiye bila wi jT xwestibe !
- Wi dixwest bila wan ji xwestiba !
- Me xwestib( bila we jT xwestib(ya !
Nuha:
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- Em dixwazin bila ew ji bixwazin !
Paseroj:

- H{n é bixwazin bila ew jT bixwazin !

Bilaniya karén daristi O |ékdayf, li gora karén xwerl formén xwe digirin, tené / bi / nakeve ser

raweyén wan:

- Ez daketim bila ew ji daketa !
- Te raxist bila wi ji raxista !
- Tu dadikevi bila ew ji dakeve
- Ez radixim bila ew ji raxe
“HDe e
Neyini:

Di neyiniya raweya bilani de alava neyiné / ne / dikeve ser karé xwer(. Anku, / ne / stina / bi /
yé digire:
- Bila ez neketama !
- Bila min nexwesta !
Lé ku karé raweya bilani daristi yan Iékdayi be, hingé / ne / dikeve navbera pésgir 0 karé xwer(:
- Bila ez daneketama !
- Bila min venexwara !
Heke kar |ékdayi (hevedudani) be, / ne / dikeve navbera her du hémanan:
- Bila ew derneketa !

- Bila min |énexista !

- Raweya Xwezini:

Bori: Raweya Péskeri  Raweya Xwezini

- Ez ketim xwezi ew ji biketa !

Ew raket xwezi ew raneketa !
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- Ez ketime xwezl ew neketibe !
Em raketine xwezl hiin ji raketibin !
- Ew diketin xwezi hin neketibana !
Ew radiketin xwezl ez ji raketibama !
- Tu ketibGy? xwezi ew ji ketiblya

Tu raneketiblyT xwezi em tev raketib(ina

Nuha:
- Em dikevin xwezi ew ji bikevin !
Em ranakevin xwezi ew ji ranekevin !
Paseroj:
- Em é bikevin xwezi hin ji bikevin !
Hln é rakevin xwezi em ji rakevin

Karén derhingév ji bi wé rébazé tén xebitandin:

Bori:
- Min xwar xwezi we ji bixwara
- Min xwariye xwezi we ji xwaribe
- Min dixwar xwezl we ji xwariba
- Min xwarib( xwezl we ji xwariblya
Nuha:
- Ez didim xwezi hin ji bidin !
Ez nadim xwezi hln ji nedin !
Paseroj:
-Ez é bidim xwezi hiin ji bidin !
Ez nadim xwezi hdn ji nedin !
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Bercav e ku neyiniya dema nuha (i ya dema paseroj di raweya péskeri de weki hev tén, (iro ez
nadim @ sibe ji ez nadim). Di raweya daxwazi de ji weki hev tén, (gerek, iro ez nedim ( gerek sibe ji
ez nedim).

- Raweya Gereki (pédivi):

Bori: Raweya Péskeri Raweya Gereki

-Ez¢lm gerek hin ji biclna
-Ez¢lime gerek hln ji clbin
- Ez digim gerek hiin ji ¢cGbana
-Ez ¢lblm gerek hiin ji ¢Gblna !
Nuha:
- Ez digim gerek hin ji bigin !
Ez nagim gerek hlin ji negin !
Paseroj:
- Ez é bigim gerek hln ji bicin !
Ez nagim gerek hlin ji necin !
SHD

Karén daristi (0 Iékdayi ji li wé goré, di raweya eréni ( neyini de, tén xebitandin.

Hem{ navlékirinén raweyén daxwazi, yén ditir ku di hinek pirtikén rézimani de hatine G me ew
binav nekirine, ew ji dikevin ber rézik O yaseyén jorin. Anku, ew ji weku wan beranberi demén

péskeri tén veguhestin ( ji carcewa van her pénc formén karan nayén der:

- Kir ---------- bikira/ 1/

- Kiriye-------- kiribe /2 /

- Dikir --------- kiriba/ 3/

- Kirib( -------- kiribGya / 4 /
- Dike ---------- bike /5/

Ew é bike ------ bike /5 /
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Ev formén karén daxwazi, li gora wateyén hevokan, di gelek raweyan de bikar tén, (eger bikira...,
xwezi bikira, bila bikira, gerek bikira...), forma beranberi dema boriya sergihayf (kiribe) ji, hin caran

wateya gumané dide, weku em bibéjin:
- (Hilo, em herin serdana Ziné !
- Ma wé ji nexwesxané_hatibe malé?
- Bi gumana min, wé hatibe !)
Ev raweya ku péjina dema (paseroja bori) jé té&, blyina karén wé di carcova gumané de diminin.
Bo vé egeré ji, em navé raweya (paseroja borf) |é dikin.
- Raweya Pageroja Boriya Bergiiman:
Wek:
- Azad é hatibe gund !
- Beri nuha min é tu ditibf !
- Gelek gotinén pésiyan dé hatibin jibirkirin !

Di van minakan de, alavén paseroj (& dé) wateya dema pasé didin hevokan O daxwaziya

beranberf boriya sergihayi ji tégeha dema bori dide wan.

Di bin bandora van her du hémanan (alava paseroj (0 daxwaziya borf) de, raweya paseroja borf,

ya berguman pék té.
Gelek caran ev rawe di pévajoya pirsé de ji bikar té:
Wek:
- Ma derfet & bi desté wi ketibe?
- Ma heval dé li wir razabin?
- Berf é ketibe?
- Kulilkén daran dé biskivibin?
- Beri nuha, me yé hev ditibe?

Dé bidome.
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Zorbey zimane zinduwekan firestandard G firenawend in

Hesen Qazi

Ziman wek( bing¢iney bir G hokari péwendi tak G komell yekék le babete giringekani komellnasi u
hellawardin u zordari zimanis yekék le gézewentirin séwekani ¢ewsandinewe G diyaredekani

naberaberiye le komellgey miroyi da.

Peywest bew bas (i gengesaney sebaret be hellkewt 0 coniyetl séwazekani Kurdi le gorédaye,
layenéki zor askira O bederewey hellkewti zimanekan le asti cthani da kemtir bas u Iéduwani le ser
dekiré, ewfis fire nawndéti (i fire stendard blni zorbey zimane zinduwekani cthane, ke eger sebaret

be ewan le komellgey

kurdis da zaniyari u agadari hebé, temi zorék lew dilerawké ( perosyaney le mer péskewtini séwaze

Kurdiyekan O "parge kirdini" komellgey Kurdistan- ke be naheq xirawete arawe- naméné (

derewétewe @ boglinu hellwéstéki pitew u zanstiyane lemer pirsi ziman dekiré recaw bikiré.

o

Zimane fire nawendekan, ew core zimananen le ber ewey le cugrafiyay ciyawaz 0 le layen xellk

o

netewey ciyawazewe giseyan pé dekiré u péyan den(sré, xawen stendardi ciyawazi gise kirdin
nasinisn. Wate tené hellgir 0 gwézerewi kultr ( neriti neteweyeki taybeti nin bellk herkam lew
deste (1 gelaney dekaryan deken, naséne G kult(ri xoyan lew zimaneda debinnewe 0 seqli xoyanyan

|é dawe.

Recaw kirdint bo¢lnéki ewto le layen axéwerani ew séwe zimananey le Kurdistan 0 le derewey
Kurdistan le layen Kurdekanewe de kar dekrén, dergayeki niwéy tebayi 0 rézi fire layeneman be r(ida
dekatewe. Danani Kurdi be zimanéki fire nawend u fire stendard zeminey dewllemendtir kirdin u

bexodahatini xératiri hem( séwazekan derexséné, bewe ciyawazl ziyatir nabé, bellk( le sayey

152



téknoloji taze G geyandini xéra, séwazekan ziyatir le yektirT degen eger betek(zi péweyan bicardré

dekiré le yektiris nizik bibnewe.

Wek le serewe bas kira yek le nisanekani zimanani fire nawend eweye ke xellki ciyawaz giseyan pé
deken, éme xosman bé { tirsman bé debinin ésta Kurd be Kurdly Sorani, [stendardi Silémani u séwazi
Mukri], Kurdily Kirmanci [stendardi Hawar @ Boti, Badini, Hermenstani, Berfirati, Xorasani], Kurdiy
Hewrami [be hem( zarekaniyewe], Kurdiy Dimli [stendardi Dérsim u zarekani dike], Kurdily Kelur?
[Kirmasani, llamT u Feyli] be hemuyan qgise deken ({ le asti ciyawaz da be hem{syan den(sin. Zorbey
here zori ew axéwer  nliseranes xoyan be Kurd dezanin 0 le ziman wek( amrazék bo dewllemend
kirdin G pitew kirdini kultGr O wusiyariyek kelik werdegirn ke be kultir G wusiyari Kurdi dadenén.
Eger éme ew rastiye bibinin u yekétl neteweyi le wexo kirdin u cé kirdinewey ciyawaziyekanda
berewpés berin, ew demi her bezeynismanda naye, heb(ini take ziman u take stendarék be ser
yektiri da bisepénin (0 bew séweye ¢emki zansti komellnasi zimanis pere pédedeyn. Le xuwarewe be

kurtl basi héndék le zimane fire stendardu fire nawendekan dekeyn:

Zimani Inglizi

Inglizi zimanéki fire nawend u fire stendarde G ciyawaziyeki zor le néwan séwazekani Inglizi
Biritanyayi u Inglizi Emrikayi u stendarekant dikey Inglizi dike da heye ke jimareyeki zor le xelki be
recelek xeyri Inglizi dekari deken. Ew ciyawaziane hem le asti eksént ( rawéj (0 hem le buwari dikte
0 nGsinda xo derdexen. Inglizi zimanéki fire nawendi hawtaye, hawtayi bew manaye ke hickam le
séwazekan' le ruwangey kultlriyewe be ser ewanidi da zall niye. Le barf jimarey axéweranewe
ewaney be Inglizi Emrikayi dedwén réjeyan 65%e, Inglizi Biritanyayi 18% 0 axéwerani séwazekani
dikey Inglizi herkamyan réjey 5% pék dehénin. Be cihani bln be taybeti le bist si salli duwayi bem
layewe heta decé ziyatir debéte hoy billaw blnewey Inglizi be hem( cuwar qurney em kure
xakiyeda. Péstir le sistmi perwerde da lew cégayaney Inglizi wek( zimani bégane be deris da dedra,
bo nimlne le koloniyekani pésuy Biritaniya séwazi Inglizi Biritaniyayi zal b(. Le Ewrupa G le
cuwarcéwey wulatani endami Yekéti Ewrupa, le sistmi perwerdeda stendardi Inglizi Birftanyayi be

birewe, bellam le zorék le herémekant dikey cihan da rewti bekarhénant Inglizi Emrikayf bo fér b{ni
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wek( zimani duwem u betaybeti le buwari bazrgani da wepés Inglizi Biritanyayi kewtuwetewe.
Séwaz O stendarekani dikey zimani Inglizi biritin le Inglizi Ustiraliyayi, Kanadayi, Hindi, Niwzilendi,
Efrikay Bas(ri. Ew séwazane le caw séwazekani stendardi Inglizi Biritaniyayi G Inglizi Emrikayi bo

xwéndin wek( zimanéki duwem ( le sistimi perwerde da zor kemtir nasrawin.

Zimani Almant

Be pécewaney zimani Inglizi, zimani Almanf zor car be helle wek( nim(neyeki stendardi nahawtay
fire nawend pénase dekiré, ewis le ber ewey ew stendardey le wulati Alman dekar dekirdré be
séwazéki zall u balladest dadendré, yek le ber ewey jimarey axéwerani le caw axéwerekani dikey
zimani Almani zortirin u hoy duwemis eweye le Alman be asayi agadariyeki zor kem heye sebaret be
séwazekani stendardi Almaniy Utirisi G Almaniy Swisi. Willatani Almani ziman tenya le buwarék da
stendardéki tagane recaw deken ewfis zimani sanoye. Le hem( céyek amojgariyekani (Qamsi Zibs)
bo beléw kirdini wisan le zimani sano da recaw dekiré dena wek( di ew stendardaney zimani ke le
Utiris G Swis dekar dekirén ¢i le bari telefuz, ¢i wise G tenanet héndék car rézimanis ciyawazyan heye
legell zimani Almanily Alman. Tenanet le néw cugirafiyay Almanis da le herémi Bavériya héndék
zarawey ke le billaw kirdinewey dengubas da dekar dekirén ciyawazin le zimani "dayegewre". Ew
herémey Alman naséneyeki kultGri behéz ( serbexoy le besekani dikey Alman heye. Tenanet
stendare Almaniyekan bo buwari gan(ni u idaris stendardi ciyawaziyan heye. Péristi zincireyek
zarawey le mer madey xoraki ke be taybeti le AlImaniy Utiris da be kar dehéndré wekl mercék bo

endameti Utiris le résay Yekéti Ewrupada guncéndrawe.

Zimani Feranseyi

Sé stendardi sereki zimani Feranseyi biritin le stendardi Feranseyi Parisi, stendardi Feranseyi
Kanadayi (Kiyubéki), u Feranseiyeki néwneteweyi ke le midiya u perwerde da bo fér kirdini zimant
Feranseyl wek{ zimani duwem be kar dehéndré. Em stendaredey zimani Feranseyi zorék le wise {

béjey koni parastuwe ke itir ¢ibirr le Feranseyi métropo |da bawyan nemawe 0 le birew kewt(n.
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Stendardi Feranseyi Kiyubékis be zanayiyeki zorewe xoragiri deka le beramber téwehatini wisey
bégane, bo weéne le biri wusey Inglizi (parking) ke le Feranseyi Feranse da be kar dehéndré béjey
"stastlonma" yan darstuwe ke le risey wuseyeki Feranseyl wergirawe. Stendardi piclktiri zimani
Feranseyi le Béljik u Swis hen, u be taybeti karlékeri zimanani Jérmeniyan le asti réziman u wisewe
péwe diyare. Bo wéne le stendardi Feranseyi Béljik da karlékeri cor be cori zimane Jérmeniyekan le

zimani gisekirdin da cuwan hest pé dekiré.
Zimani Hindi-Ord

Dekiré miro billé Hindi u Ord( yek zimanin, yan haw sistimin. Ew zimane le Hind{stan yek le 23
zimani fermi em willate ( le Pakistan zimani fermiye. Hokarék ke ew d{ séwaze le yektiri dadebiré
be kar hénani di sistmf ciyawazi elfupétkeye. Ordi le Hind(stan be xeti Dévanagari u le Pakistan be
xeti alugorkirawi 'Erebi den(sré. Le her d(i séwazeke da wisey xuwazrawe le 'Erebi u Farsiyewe zorin,

bellam le séwazi Orduyi Hind(stan da zor wisey Sansikriti maliyan danawe.

Zimani Swédi

D{ standard ( séwazi Swédi hen ke her dikiyan hellkewti fermi yan heye. "Rikssivénska" ke zimani
fermi Swéde, u "Finland-Sivinska" —ke be tenist zimani Fenlandiyewe- yek le zimane fermiyekan?
Felande. Le néw ew d{i stendardaney zimani Swédi da hem le asti réziman u hem le bari wisewe
ciyawazi heye, Siwédi Fenlandi héndék be paréztire. Ciyawazi here ber¢caw le telefuz u tonf ziman da
xoy derdexa. Le sistmi dengsazi da kartékeri zimani Fenlandi ke le reg G binawanewe dire le zimane

Sikandinaviyekan, be ser zimani Swédi Finlandewe debindré.

Ew nimlnaney serewe ¢end nimlneyeki kem b(n le zimane zinduwe fire standard G fire
nawendekani cthan. Le willatéki wek( Hindlstan 23 zimani fermi be tenist yekewe @ le cuwarcéwey

serweri dewllet da dekar dehéndrén u diréje be man u jiyanyan deden, eger lay émes séwaze
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Kurdiyekan dekar bikirén G le sistimi perwerde G le buwari péwendi gistT da derfeti gese ( neseyan

pé bidré asman be 'erdiyewe nan(sé.

Tébini: bo em base lem sercaweye kelik wergirawe:

"Pluricentric Languages: Differing Norms in Different Nations", Michael Clyne (Editor)

156


http://www.amazon.com/Pluricentric-Languages-Differing-Different-Contributions/dp/3110128551

Dengnasi

Dengé Q — peydabiin G guherina wé

Di dengnasiya kurdi de Q / q nisana dengé “zimanoki-sekni-bélerz” e. Mebest ji “sekni” ew e ku di
derxistina wé de |év pési bi temamfi girti ne ( pasi tén vekirin. Mebest ji “zimanoki” ew e ku cihé
derxistina vi dengi pasiya devi li néziki qirriké ye ku parceyeke wek zimani 1é bigUktir (zimanok) 1é

heye. Merem ji "bélerz” ji ew e ku di dema peydabina vi dengi de perdeyén dengi nalerizin.

Ev deng di alfabeya kurdi-latini de — ( di hin zimanén din én bi alfabeya latini dinivisin de — bi awayé
Q (gir) G q (har) té nivisin. Ev herf herwiha bo transkribekirina nav G peyvén erebi bi alfabeya latini
di zimanén ewropi de ji té bikaranin, bo nim{ne bi inglizi Quran an Qasim. Lé di gelek zimanén
ewropi de Q ne vi dengi |é dengeki wek K dide, bo nimlne inglizi “queen” anku “sahban(, melike,

~n A1)

kralice” wek “kwin” té gotin G fransi ”qui” anku "ki” wek ”ki” té gotin.32

Di alfabeya kurdi-erebi de O di zimanén din ji yén erebinivis de ev deng bi herfa @ té nivisin. Di
alfabeya kurdi-krili de ev deng bi Q (gir) G g (har) dihat diyarkirin |é di gelek zimanén din én krilinivis

de ew bi siklé K / K té nivisin. Di alfabeya dengnasi ya navneteweyi de ji ew wek [q] té nisankirin.

Mirov li vé deré dikare guh bide vi deng:

https://en.wikipedia.org/wiki/File:Voicelessuvular plosive.ogg

32 i destpéka nivisina kurdf bi alfabeya latini di kovara Hawaré de K bo diyarkirina dengé Q & Q ji bo diyarkirina dengé
K dihat nivisin. Bo nimiine, navé welaté me wek Qurdistan dihat nivisin ( peyva bi maneya ”bas, ¢é&, cak” ji wek "kenc”
dihat nivisin ku niha wek "genc” té nivisin.
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Peydabiina Q di peyvan de
Di kurdi de herfa Q dikare niha li destpék, nav G dawiya peyvé peyda bibe

- destpék: gazan, gesmer, gir, qumar ...
- nav:aqgar, meqes, regem, ...

- dawi: beq, hegq, req...

Li gor |ékolinén me33, réjeya herfa Q di nivisén kurmanci de 0,27 % e anku yek ji kémtirin herfén
nivisén kurmanci ye. Li gor heman vekoliné, tené herfa F ji Q kémtir di nivisén kurmanci de peyda

dibin.

Peydabin G guherina diroki ya Q

Dengé Q di piraniya zimanén hindGewropi de peyda nabe. Eré di gelek zimanén ewropi de herfa Q
heye |é ew wek kurdi nayé gotin, ne dengé Q-ya me ye. Di zimanén irani yén kevn { navin de ji

(avestayi, hexamenisi, pehlewi, soxdi...) ev deng peyda nedib.

Lé di zimanén niha yén Trani de Q berbelav e. Wisa diyar e ku di hem( zimanén din yén frani de dengé
Q niha heye. Heta zimané urddyi yé ne-irani ji blye xwedi vi dengi tevi ku di zimanén din yén aryayi

(zimanén hindlewropi yén Hindistané) de ew deng peyda nabe.

Peydablna Q di zimanén Trani de ji tesireke ji du aliyan ve ye. Tesira bercav ( diyar ji zimanén sami
— bi taybeti erebi — ne. Di pratiké de di hem( zimanén sami yén niha O beré yén Rojhilata Navin

dengé Q peyda dibe / dib(: erebi, arami, ibri, akadi...
Cend nim{ne ji erebi:

- gam, gemer, giyas, qir, qudret...

3 Husein Muhammed: Réjeya herfan di nivisén kurmancf de: https://zimannas.wordpress.com/2015/07/04/rejeya-
herfan-di-nivisen-kurmanci-de/
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Herwiha hin peyvén bi eslé xwe ji zimanén ewropi (bi taybeti ji y(naniya kevn) bi réya erebfi ketine

kurdi G ji ber tesira erebi Q di wan de heye:

- ”qgan(n” bi réya erebf ji yinaniya kevn “kanon”
- "gelem” bi réya erebi ji ylnaniya kevn “kalamos”

- "qgesir, gesr” bi réya erebi bi réya ylnanf ji latini “castrum”

Ji aliyé din ve xurtb(in ( zédeb(na Q di zimanén irani de ji tesira zimanén tirkiki (tirki, azeri, ozbeki,
tirkmenistant...) ye. Eré di tirkiya stemboli ya standard de Q nayé nivisin, |é di piraniya zimanén |ézim
de Q heye ( mise ye: “Guh” bi tirkiya stemboli "kulak” e |é bi azeri, teteri, oyxuri, gqazaxi "qulaq” G
bi ozbeki "qulog” e. "Berf, befr” bi tirki “kar” e 1& bi azeri, gazaxi, teter? (i oyxuri “gar” 0 bi ozbeki

"gor” e.

"Res” bi tirki “kara” ye |é bi azeri, qazaxi, teteri, kimiki 0 oyxuri”gara” 0 bi ozbeki”qora” ye —heman

peyv wek “gere-" ketiye hin gotinén kurdi: "Qeredax” (¢iyayek e li Basré Kurdistané), "Qereqos,

el

Qeretepe” (du navge ne li Bas(ré Kurdistané), "Qere Tajdin" (birayé Memé di dastana Mem @ Ziné

de)...

Di rastiyé de di tirki de ji K berf vokalén pasin (di tirki de “a, 1, 0, u”) ji K-ya kurdi yan K-ya tirki ya berf

vokalén pésin (di tirki de "e, i, 6, (i”) zédetir li pas e ( néziki Q-ya kurdi dibe.

Di peyvén ku kurdi ji tirki wergirtine de, heke di tirki de li pey K-yé vokaleke pasin hebe34, K di kurdi
de bi pirani blye Q: "qazan (ji tirki "kazan”), qazanc/qgezenc (< kazang), gere- (qereqol (< karakol),
gonax/qlnax (< konak), qurm (< kurum), geytan (< kaytan), galind (< kalin), quzilqurt (< kizil kurt),

gim (< kum)...”

Lé heke li pey K-yé vokaleke pésin hebe, hingé K wek xwe dimine: "kelemge (< kelepge), kepeng (<

kepenek), komir (< komir), "kok” (< kok), kog (< tirkiya kevn: kog, tirkiya niha: gog).3>

34 Heta heke di kurdide bibe vokaleke pésin ji, bo nimtne: ”qiz (kiz), gere- (kara), gezenc (kazang)...”
% Cend awarte { istisna ji vé geydé hene, bo nimdne “kon/kin” (< kon-mak: bi cih blin, war danin, kon vedan). Peyva
"kol” (mil, san) ji di kurdi de — bi taybeti di soranide — bi du awayan cih girtiye: “kol” (wek "kol-ber” anku hemal,
pistihilgir, kesé ku pistiyan hildigire”) G "qol” (wek “dugoli” anku “duali, bilateral”).
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Di peyvén ji erebi wergirti de Q bi ami té parastin (0 nabe K. L& hin nim(neyén wisa ji peyda dibin.
Bo nimilne, "gel’e” di devé piraniya kurmancan de blye "keleh” yan “kelhe”. Herwiha piraniya
kurmanciaxivan — |é ne hem{ — "xelg”a ji erebi dikin “xelk” anku Q bi K diguherinin tevi ku di
hevrehén wé yén wek "xalig, mexliq, mexllqat, xuligandin, xuligin” de Q té parastin ji. Wek din ji

niha veguherina Q di peyvén ji erebi wergirti de diyardeyeke nadir e.3¢

Li berf konsonantén bélerz yén wek T, S, S, Q-ya erebi di kurdi de bi gelemperivediguhere X: wext (<

weqt), nexs (neqs) 0 rexs (< regs)?”.

Lé mirov dikare kém nim{neyén guherina K bi Q ji bibine. Peyva erebi “fakihe” di hin devokén

~n
1.

kurmanci de baye "féki” |é di hinan de ji bye "féq

Q di peyveén esil-irani de

Di peyvén bi eslé xwe Trani yan hindGewropi yén di kurdi de tené di ¢end liban de Q heye. Ew ji ji K
yan G bi Q veguherine Mirov dikare van nimlneyan bide: "qa(n)tir, gqap, gehreman, quling, quz,
gln...” Jiwan ji gelek bi réya zimaneki ne-irant (bi taybeti tirki) li kurdi vegerine, bo nimlne: "ga(n)tir,

gap” O belki "qehreman”.

Lé hin peyv di kurdt bi de xwe de wisa guherine ku Q hatine cihé K, minak: “quling, quz, qin” ku di

zimanén din yén irani de ne bi Q|& bi K ne. Ji bili van, herwiha di sorani "qat” (kdr).

Wek din, peyvén bi Q heke ne ji erebi yan tirki bin, bi ihtimaleke mezin ji zimaneki din yé sami ne,

AN g A

bo nimQne "gérin/qirin, req” ji arami G "qir” ji akadi (bi réya zimaneki din).

Hin peyvén bi eslé xwe irani bi K blin |é ji pehlewf ketine erebi, di erebi de K-ya wan blye Q G bi Qi

zimanén irani vegerine:

AV

- pehlewi "pistek” > erebi "festeq” > kurdi "fisteq” (Ié farisi ”piste / pisté” ya ne-erebikiri)

- pehlewi ”zendik” > erebi ”zendiq” > kurdi ”zendiq”

AAAAAA

”a

37 JinimGneyén dayi forma “wext” hema-hema alternativa tené ye, di kurdi de “weqt” nayé ditin; li gel “nexqs”é mirov
carinan “neqs”é ji dibine; Ié herci “rexs” e, forma “reqgs” ji wé berbelavtir e.
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Hin caran Q disa blye K:

- pehlewi ”xendek” > erebi “xendeq” > kurdi “xendek” (li gel varyanta “"xendeq”)

Q (sor) i lézimén weé (sin) li gel konsonantén din (res) yén kurdi

CIH - du- |évi- piddy?  pas- ban- pasdevi  ser- zima-  qirrik?
[évi didani piddyl  devi gewri noki
AWA
BEVILI m n
SEKNT
- bélerz p t k q ?
- bilerz b
d 4

XISOKEN
VIZOK
- bélerz s X

$
- bilerz z .

J
XISOKEN
NEVIZOK
- bélerz f ¢ h h
- bilerz v c
JENOK r
TENGAV w | y
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Térmén rézimani yén Komxebata Kurmanci

KURDT
ahenga dengdéran
alofon (m)

alomorf (m)

artikel (m) ART

artikela

binavkiriné

artikela

nebinavkiriné
aspekt (m) ASP
aspekta adetl

aspekta

berdewam BERD

aspekta dubareyi
DUB

aspekta morfolojik

aspekta morfolojik

QO ristesaziyl

INGILIZI
vowel harmony
allophone

allomorph

article art

definite article DEF

indefinite article

aspect asp, ASP
habitual aspect

progressive aspect

PROG

iterative aspect

ITER

morphological

coding of aspect

morphosyntactic

coding of aspect

MINAK
Tiirkiye'de ‘li Tirkiyeyé&’, Almanya'da ‘li Almanyayé’ [bi tirki]
[sfad] / [sad] ‘sed’, [kani:] ‘kant’/ [kanzjan] ‘kaniyan’

Ew nistecih in, ne réwi ne [‘in’ ( ‘ne” alomorfén heman morfemé

ne.]

the [bi Ingilizi]

bir elma ‘sévek’ [bi tirki]

Azad hergav diket

Azad dikeve; Azad diket

Azad diketeve [= diket i diket, disa diket]

162



aspekta netemam

NETEM

aspekta temam

TEM

awayé dirkandiné

awaze (m)

bala BAL
[berawirda

rengdéran]
bang (m)
bazinedacgek (m)
bazinegir (m)
béje (m) B, BJ

béjen [ji bo

dengan]
béjesazi (m)
béjeya daristl

béjeya ferhengi

béjeya hevedudani

béjeya prosodik
béjeya sade

benda 1soglosan

imperfective

aspect IPFV

perfective aspect

PFV, perf, PERF

manner of

articulation
intonation

superlative sup(l)

interjection
circumposition
circumfix
word W

voiceless

word formation
derived word
lexeme
compound word
prosodic word
simple word

bundle of

isoglosses

Azad dikeve; Azad diket

Azad ketiye; Azad ketibi

bastirin

Wey dinyayé!, Ax kurdino!
di...da, bi...ra, ji...va

spielen ‘listin’, gespielt ‘list?’ [bi almani]

(p), [k], [s]

azadi [Ev navdér ji rengdéra ‘azad’ ( pasgira

kurxal, destebira

azad

«~
-1

hatiye ¢ékirin.]
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berawird (m) [ya

rengdéran]

berawirda

morfolojik

berawirda perifrazi

berawirdi BER [ya

rengdéran]

berdewamiya
zaravayan,
berdewamiya

diyalektan
berkar (m) BK
besén axaftiné
bicOkkir?

bijen [ji bo
dengan]

biker (m) B

binavkiri BNK

binavkirin (m)

bingehin
[berawirda

rengdéran]

comparison

morphological

comparison

periphrastic

comparison

comparative comp

dialect continuum

patient P
parts of speech
diminutive

voiced

agent A, AG, AGT

definite DEF

definiteness

positive

bas+tir > bastir

heri bas

bastir

Dizan deri skand

navdér, rengdeér, |éker, hoker, cihnav, dacek, gihanek, bang

(b, [g], [2]

Polisan dizek girt; Diz bi desté polisan hat girtin
Nariné sév xwarin; Nariné séva sor xwar

[Nebinavkiri: Nariné sévek xwar; Nariné séveka sor xwar]

bas
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bingihanek (m)
BGIH

bingihaneka awayi

bingihaneka

berawirdi

bingihaneka demf

bingihaneka final

bingihaneka hokari

bingihaneka merct

bingihaneka

pesendi

bingihaneka

pirsyari

binriste (m)

subordinating

conjunction

(subordinator)

SUBORD

manner

subordinator

comparative

subordinator

temporal

subordinator

final subordinator

causative

subordinator

conditional

subordinator

concessive

subordinator

interrogative

subordinator

subordinate clause

ku

wek ku, mina ku, her wekf

Weé baz dida mina ku hin li pey wé bin.

Ji

Zanina wi ji ya ku min texmin dikir zédetir e

gava, dema, pisti, beri, heta (ku)

Dema tu digehi, min agahdar bike

da, da ku, ji bo ku

Divé em bilezinin da ji érisa guran bifilitin
cunki, seba, bona, ji ber ku

WT nedixwast derkeve ¢unki baran dibari
heger, heta (ku)

Heger tu bimini, tu dé wé bibini

tevi (ku), hercend

Ew rdges bd tevi ku (ew) nexwes b

cend, ¢cima, cawa, ka

Ez nizanim ¢ima ev spindar ji vé sengebiyé diréjtir e.

Ew ji malé derneket ¢unki baran dibari
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boriya berdewam

BERD

boriya berdewam

ya subjonktif

boriya ddr

boriya dir ya

subjonktif

cihé dirkandiné [ji

bo dengan]
cihgirtin

cihguherin,

metatez (m)

cihnav (m) c

cihnava anaforik

cihnava hev(dini

HEV
cihnava karayi

cihnava kataforik

cihnava kesTt

imperfect IMPF,
IMPERF

imperfect

subjunctive

pluperperfect/past

perfect (indicative)

pluperfect

subjunctive

place of

articulation
suppletion

Metathesis

pronoun pro, PRO,

PN

anaphoric pronoun

reciprocal pronoun

recip, RECP-PRO
subject pronoun

cataphoric

pronoun

personal pronoun

Nariné sév dixwar

Nariné sév xwaribd

Belki Nariné sév xwaribiya.

gotin: -got-, -béj-; ditin: -dit-, -bin-; ez, tu

nizim = nimiz, befr 2 berf

Cekdar gehistin bajari (G wan dest bi talané kir

hev, ékidu, heviidin/hevidu

He kissed her ‘Wi ew mag kir’ [bi ingilizi]

Wi, Enmedé hevalé me, nan nexwaribd.

ez, min, tu, te, hiin, we, ew, wi, wé, wan, ki, ké
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cihnava

nebinavkiri
cihnava
nUsiyayi/likandi
cihnava
peywendiyé PEY

cihnava pirsyart

cihnava rasterast

cihnava serbixwe

cihnava tewandi

cihnava tisteyt

cihnava vegerok

VEG

cihnava xweditiyé

¢endahi (m)

indefinite pronoun

enclitic pronoun

relative pronoun

rel, REL-PRO

interrogative

pronoun
direct/rectus
pronoun
independent

pronoun

oblique pronoun

object pronoun

reflexive pronoun
ref, REFL-PRO,

reflex

possessive
pronoun pos(s),

POS(S)

Quantity

ki, ké, yek, hem, filan(kes), hin, kes, herkes, hertist, tikes, cikes,

titist, ¢itist

Wi gulek da Nariné = Wi gulek dayé; ew ji hirga hov ya ku dikir wi

A Ay

bixwe filiti =2 ew jé filiti; birém wer meke!; serim désé ‘seré min

diése’ [bi sorani]

Tistén seyr (0 ecéb, ku te get beré neditine, li vir peyda dibin.

ki, ké, ci, kij(an)

ez, tu, em, hin, ew, ki
ez te dibinim

ez, min, tu, te, hiin, we, ew, wi, wé, wan, ki, ké

min, te, me, we, wi, wé, wan, ké
ez te dibinim

She kissed him too ‘Weé ji ew mag kir’ [bi ingilizi]

xwe

min, te, me, we, wi, wé, wan

kitéba min
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cend?
cendiker (m) CEN

cendikera

nebinavkiri

¢endikera
parceker ya

binavkir?

cendikera

pasnavdéri
dacek (m)d, D

daceka

hevedudani
dahatdya boriyé
dahatlya temam

dar (dem, aspekt,

rawe) DAR
daristin (m)
dem (m) DEM

dema bori BOR

dema dahat(i DAH
dema ferhengi

dema morfolojik

quantitative
quantifier QNT, Q

indefinite

quantifier

partitive definite

guantifier

postnominal

quantifier
Adposition

compound

adposition
future in past
future perfect

tam (tense, aspect,

modality) TAM
Derivation
tense TNS

past tense /

preterite PST
future tense FUT
lexical tense

morphological

tense

hemd, gist, hin, picek, gelek, kém, zéde, pir

hin kes, gelek zarok

hin ji hevalan, gelek ji van zarokan

Gundfi gist ¢ine bajaran; Xelk hemii nerazi ne

li bin, li rex, di ber da, ji nav ra, bi hev ra, ji jor va

Nariné dé sév bixwara / Narin da sévé xwit

Beri dawiya mehé, min dé kitéb xwandibe

Nariné sév xwar

Narin dé sévé bixwe

Narin dixwine [‘di-’ G ‘-xwin-" morfemén dema niha ne.]

Nariné xwend [‘xwend-" morfema dema boriye.]
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dema niha NIH present tense PRS,
PRES
dema niha ya present indicative  Narin sévé dixwe
ragihandini indic, INDIC
dema ristesaziyt syntactical tense Narin dé kitébé bixwine [Dema dahat( bi alikariya ‘dé’ G forma
subjenktif/insayi ya lékeré pék tét.]
deng (n) sound, voice

dengdér (m), vokal vowel V

(m) D, DD

dengé astengkir? Obstruent

dengé neastengkirl sonorant son

dengé prostetik prosthetic sound station [bi fransi] = istasyon [bi tirki]

dengnasi (m), Phonology

fonoloji (m)

dengrézi phonotactics
dengsazi (m), Phonetics
fonetik (m)

dereceya sonority degree
sonoriteyé

dereceya vekiriné  opening degree

devok (m) Accent

didani dental

difnt dif nasal N, nas

diftong (m) Diphthong [ui:] dwir, kwir, gwiz; [ua] xwarin, xwe; [ue] xwé
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diftonga dagér

diftonga dawfker
diftonga fireh

diftonga hilgér

diftonga

navendker
diftonga teng
diftongizasyon (m)
dijmane (m) DM

dirkandin,

artikulasyon

diyarker (m) DIY

diyarkera nisander

diyarkiri

diyatez (m)
duhejmar

dulévi

falling/descending
diphthong

ending diphthong
wide diphthong

rising/ascending

diphthong

centring diphthong

narrow diphthong
diphthongisation
antonym ANT

Articulation

determiner det,

DET

demonstrative
determiner
(adnominal

determiner)

determinated/dete

rminatum
voice
dual du

Bilabial

[t/"aj] ‘cay’

[vazs] voice ‘deng’ [bi Tngilizi]
[t/"aj] ‘cay’

[hafjar] ‘hisyar’

[13] ear ‘guh’ [bi ingilizi]

[hajv] ‘heyv’
[khef] ‘kéf” > [khajf] ‘keyf’

kurt x diréj

ev xani, ew stér

kitaban ‘du kitéb’ [bi erebi]
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dustandardi

dutéper dut

davik (m) D
erénf

ergatifi (m)
faringalizasyon (m)
ferhengnasi
ferhengnivisi

fitok

fon (m)

fonem (m)

fonetika diroki

forma bigakiri

forma |ékeré
forma mezinkiri
fraz (m) F

fraza daceki FD

fraza hokeri FH

fraza lékerf FL

Diasystem

bi-transitive/

ditransitive ditr
coda Co
Affirmative
Ergativity
pharyngealization
Lexicology
lexicography
Sibilant

Phone

Phoneme
historical phonetics

diminutive form

DIM

verb form
augmentative form
phrase P

prepositional

phrase PP

adverbial phrase

AdvP

verb phrase VP

Wi gulek da Nariné [Léker ‘dan’ e.]

kurd, stér

Azad réber e; Nariné sév dixwar

darik, derok

lapemezin, ziremér, ¢ilspf

li ser ¢avan, di nava daristana mezin da

Ew geleki zii hat

ew nehat; ez dikim bicim; sé kes hatin kustin

171



fraza navdéri FN

fraza rengdéri FR

gewriyl

gihanek (m) g, G,
gih

gihaneka cudaker

gihaneka dijber

gihaneka

encamder

gihaneka ronker

gihaneka zédeker

gire(m) G

gireya cihnavi ya

lékeran
girtl
graf (m)

grafem

noun phrase NP

adjectival phrase

AP
glottal

conjunction conj

disjunctive

conjunction

adversative

conjunction

conclusive

conjunction

explanative

conjunction

additive
conjunction
affix AFF

pronominal verb

affix
Closed
Graph

Grapheme

kitéba min, kitéba kevn, ev kitéb

Ev xwarin pir xwes b

yan, ne...ne ji, yan...yan ji

Ev ne dar e ne ji teras e

1é, 1é belé, bes

Ew feqir e Ié kéfxwes e

(ji) lewra, véca, ica

Nariné ew hist, ica wi xwe kust

cunki, seba, ji ber ku, bona

Sebira wi nedihat ¢unki hevalan terka wi kiribG
g, () herweha

Narin G Amed xwisk { bira ne

e-tan-nard-in = éwe émetan enard ‘we dé em bisandana’ [bi sorani]
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grafemik Graphemic

grafetik Graphetic

guherte (m) Variety

glsiyé consonant cluster,  stér, spi, stran, skeft, bend, cerg, rengspi
nedengdéran, sound cluster CC

gusiyé

konsonantan GND

guvas (m) Stress

herf (m), tip (m) letter

hevdeng homophone ber ‘kevir’, ber “fireht’
hevgihanek coordinating 4, yan, 1é, bes

conjunction . 4 .
Narin derket G baran bari

hevherf Homograph ker ‘parce’, ker ‘heywané barhilgir’
hevmane (m) Synonym difin, bévil, poz, kepi, lat

hevnav Homonym ber ‘kevir’, ber ‘“fireht’; ker ‘parge’, ker ‘heywané barhilgir’
hevok (m) H sentence S Ew ji malé derneket ¢unki baran dibari
hilmandi Aspirated [p", [t"], [k"]

hilmandin (m) Aspiration

hiyerarsiya sonority hierarchy

sonoriteyé

hodér (m) Causee Wi Narin bi wan da revandin

hoger (m) Causer Wi Narin bi wan da revandin

hokari HOK causative CAUS
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hokarikirin

hokarikirina

morfolojik

hokarikirina

perifrazi

hoker (m) h, H,
hok

hokera amrazi

hokera aspekté
hokera awayl
hokera cihi
hokera demé

hokera deontfk-

hilsengandini
hokera emfatik
hokera epistemik
hokera méjeri

hokera
modifiyekirina

rengdéran

hokera pirsyar?

idyolekt (m)

causativization

morphological

causativization

periphrastic

causativization

adverb adv, ADV

instrumental

adverb

aspectuality adverb

manner adverb
place adverb
time adverb

deontic-evaulative

adverb

emphatic adverb
epistemic adverb
guantity adverb

adverb modifying

adjectives

interrogative

adverb

Idiolect

ketebe ‘nivisand’, kettebe ‘da nivisandin’ [bi erebi]

WEé diz da girtin; Me kir ku ew bireve

niha, isal, beré, hédika, mérane, devki

bi kéré, bi dermanan, bé sekir

berdewam, tim. pir

z0, bi lez, hovane, berebere, paspaski
vir, wir

do, par, beré, ji méj ve

xwesbextane

tam, bes, tené, get, hi¢
tegriben, bé sik, sedised
bé hed, yekcar, gelek, kém, hindik, ew qas

pir bedew, zéde jir, gelek sade, bé hed diréj

¢ima, kengi/kinga, ku(sa), cawa(n), ¢itov
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isoglos (m)
izafe (m)
jargon (m)

jorgewriyi

kamdevi
kampid Oyl

kara (m) K

karakterizekirina

ristesaziyiya

rengdéré

kesé duyem

pirhejmar 2P

kesé duyem

yekhejmar 2Y

kesé séyem

pirhejmar 3P

kesé séyem

yekhejmar 3Y

kesé yekem

pirhejmar 1P

kesé yekem

yekhejmar 1Y

késan

Isogloss
Izafe
Jargon

epiglottal /
pharyngeal

palatal
palato-alveolar
subject S, SBJ, SUB

syntactic
characterization of

adjective

second person

plural 2PL

second person

singular 25G

third person plural

3PL

third person

singular 3SG

first person plural

1PL

first person

singular 1SG

conjugation

méré wé, jina wi, mérén wan, méreki wé, jineka wi

Narin ¢l
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kite (m) kit
kitekirin

kodkirina
morfolojik ya

rawetiyé

kodkirina
ristesaziyiya

rawetiyé
kopula

kurdiya bakuri
(kurmanci)

Kur.bak., KBAK

kurdiya basar?
(kelhurf,
kirmasani, leki,
luri) Kur.bas.,

KBAS

kurdiya gorani
(hewrami,
bacelani, sebeksi,

maco) Kur.Gor.

kurdiya kirmancki
(kirdki/zazaki/dimi
IkT)

kurdiya naverast

(mukrf, sorant,

syllable syll
syllabification

morphological

coding of modality

syntactic coding of

modality

Copula

North Kurdish
N.Kd.

South Kurdish
S.Krd.

Gorani Kurdish

G.Krd.

Kirmancki/Kirdki/Z
aza/Dimilki Kurdish

Central Kurdish

C.Kd.

Azad dikeve; Bila Azad bikeve; Xwezi Azad biketa/ketiba; Bikeve!

Ew belki bikeve [imkan]; Divé ew bikeve [ferman]; Ew dikare bikeve

[ihtimal]
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erdelant, babani)

Kur.nav., KNAV
kurtenav (n)
kurtkirin (m)
lebatl, aktif AKT
leéker (m) I, L, 1€k

lékera alikar

|&ékera késayi KES
Iékera nekésayl
leksikogramer
lerzok

lévdidant

lévi
lihevhatin (m)
manenasi (m)
mém, M

méjer (m) MEJ

metafont (m)

mezinkiri

modifiyeker (m)

Acronym
abbreviation
active ACT
verbv, V

auxiliary verb aux,

AUX

finite verb FIN
nonfinite verb
lexicogrammar
trill
Labiodental
Labial

Concord
Semantics
feminine f, FEM
number NUM

metaphony

augmentative

Modifier

NY = Neteweyén YekbiyT?
hwd = her wek din

Nariné sév xwar

I do not read ‘ez naxwinim’ [bi Tngilizi]

Baran dibare [Léker ‘barin’ e]

Cigaresimtis rind niyo ‘Cigarekisandin ne bas e’ [bi zazaki]

erevaya kihoya kihani ‘erebeya kesk a kevn’ [bi zazaki]

séva Nariné, séva wé

["'mese] ‘meh (yekhejmar)’ = ['misi] ‘meh (pirhejmar)’ [bi devoka

Calvello ya itali]

li ser bexté wan, gelek(i) xwes, gelek(i) zi, kitéba kevn

kitéba Zeynebé, wi hevali, ¢end heval
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modifiyekera

pasnavdér?

modifiyekera

pésnavdéri

modifiyekera
pésnavdéri ya

amajenekirf

modifiyekera
pésnavdéri ya

nisander
modifiyekiri

monoftong (m)

monoftongizasyon

(m)
morfem (m)
morfema bendkirf

morfema daristini

morfema ferhengi

morfema rézimani

morfema serbixwe

morfoloji (m)

postnominal

modifier

prenominal

modifier

non-referential
prenominal

modifier

deictic prenominal

modifier

Modified

monophthong

(pure vowel)

Monophthongisati

on
morpheme
bound morpheme

derivational

morpheme
lexical morpheme

grammatical

morpheme
free morpheme

morphology

kitéba kevn; kurtiya niigeyan, hevala min

ses mér; ew jin; hin heval

her kes, ti tist, filan roj

ev kitéb, ew kitéb, vé kitébé, wé kitébé, van kitéban, wan kitéban

[khajf] ‘keyf’ > [kNef] ‘kéf’

ciwan+kar+i+kir+in [Ev béje ji pénc morfeman pék dihé.]

ciwan+kar+i+kir+in

ciwan+i [Ev navdér ji rengdéra ‘ciwan’ 0 morfema daristiniyé v’

hatiye ¢ékirin.]

Nariné sévén sor xwarin

Nariné sévén sor xwarin

ciwan+kar+i+kir+in
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mutasyon (m)

navbergir (m)

navdér (m) n, N,

navd
navdéra cureyi

navdéra

hejmarbar
navdéra komi

navdeéra

nehejmarbar

navdéra razber

navdéra sénber
navdéra taybeti
navdéri
navdeérikirt
navdérikirin
navgir (m)

navik (m) N

dendik (m) De
navriste (m)

nebinavkiri NBNK

mutation

interfix

nounn, N

common noun

count noun

collective noun

mass noun

abstract noun

abstr

concrete noun

proper noun

nominal

nominalized

nominalization

infix

nucleus N

embedded clause

indefinite INDEF

Sivani/Sivén diz nedit; haak-o ‘pel/belg (yekhejmar)’ = kaak-e

‘pel/belg (pirhejmar)’ [bi fulayi]

destebira, koremar

gel, kes, kolan, text, sér

dest, stér, gelem

pez, dewar, gel

av, ba, agir, ax, serbesti

vin, bawerd, asti, tirs, hévi, hez

diwar, dar, genim, stér

Mem, Zin, Botan, Dicle, Ciidi

nesere ‘wesand’, intesere ‘belav b{’ [bi erebi]

kurd, stér

Ev bajar, yé ku ez Ié mezin biame, bist sal beré gund bd.

Nariné sévek [INDEF] xwar. Nariné séveka [INDEF] sor xwar
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nedengdér (m),

konsonant (m) ND
Nehilmandi

nér n, NER
Neréziki

nétar nét, NET
neyini ne, NE

nihaya subjonktif

nisander (m) Ni$

nisandera cihnavi

(cihnava nisander)

nisankirina rewsé
Nivdengdér
Nivek

Nivergatif

Nivgirti

Nivvekir?

consonant C, CONS

unaspirated
masculine m, MAS
irregular

neuter n, NEUT
negative neg, NEG

present

subjunctive

demonstrative

(deictic) dem, DEM

pronominal
determiner
(demonstrative

pronoun)
case-marking
semi-vowel
middle

split-ergative

half-closed

half-open

[bb. Nariné sév [DEF] xwar. Nariné séva [DEF] sor xwar]

desté Azadi, desté wi

doktoré me, doktora me
Azad ne réber e; Nariné sév nedixwar

Belki Narin sévé bixwe

ev bilindtir e, ew gestirin e

Narin [NOM] min [AKU] dibine [Dema niha]

Nariné [ERG] ez [ABS] ditim [Dema borfi]
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palatalizasyon (m)
Partikil
partisip (m)

partisipa bort

partisipa niha PNH

pasdacek (m)
PASD

pasgir (m) PASG
pasgira bicGkker
pasgira cihnavi
pasgira kesi

pasgira

nebinavkiriné
Pasi

pé (n) P
pébest (m) PB

pésdacek (m)
PESD

pésgir (m) PESG
Pési

pévaber (m) pév

palatalization
particle
participle

past participle /

perfect participle

present participle

PRESP

postposition pp,

post

suffix SUFF
diminutive suffix
pronominal suffix
personal ending

indefinite suffix

back
foot Ft
argument arg, A

preposition p, pre,

PREP, prep
prefix
front

predicate pred, P

Ew ne Narin e
clyr, biri, firoti, girti, firinde, dirinde

firi ‘yé ku firiye’ [Léker firin’ e.]

firinde ‘yé ku difire’ [Léker “firin’ e.]

ra [di zazakiyé da]

diréjahi, kurdi, derok, birati

darik, derok

Wan ez neditim

sévek

Wi gulek da Nariné

ji, beri, pisti, pas, bi, li, li ser, li/di gel

vegirtin, bideng, nexwes

Nariné sév xwar; Azad réber e
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Peyvrézi
Pidayi

pirhejmar P, PIR,
PH, pirhejm

Pirmane

pirstandardi/pirna

vendi
Pistkamt
PistpidOyi

prensipa sekansa

sonoriteyé

prosesa jenina

dengi

prosodi (m)
rader (m) RAD
rastnivisin (m)

Raveker

Ravekiri
rawe (m)
raweti (m)

raweya deontik

word order

alveolar

plural pl, PL sévén wan, destén hevalan

polysemous girtin: diz girtin, deri girtin, wéne girtin, roji girtin

pluricentrism

velar
postalveolar

sonority sequence

principle (ssp)

fonation process

prosody

infinitive INF barin, standin, ¢in
orthography

dependent / dengé zelal, dengé bilbilan
modifier

head / modified dengé zelal, dengé bilbilan
mood
modality

deontic mood Ew nikare bifire [siyan]; Bila ew bifire [destlr]; Divé ew bifire

[ferman]
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raweya divéet?
raweya epistemik

raweya fermani

FER

raweya handani

HAN

raweya merci
raweya nerealis
raweya gedexeyl

raweya

ragihandini RAG
raweya realis REAL

raweya subjonktif

SUB
raweya xwesteki

reha dema bori

reha dema niha
reha lékeré
rékkeftin REK

rengdér (m) r, R,

rengd

rengdéra

endazeyé

obligative mood
epistemic mood

imperative mood

IMP, IMPER

hortative mood

HORT
conditional mood
irrealis mood
prohibitive mood

indicative mood

IND
realis mood REAL

subjunctive mood

SBJV, SJV
optative mood

preterite/past

stem

present stem
verb stem
agreement AGR

adjective adj, ADJ

size adjective

Divé tu bixwini!
Mimkin e ew ketibe; Belki ew ketibe; Helbet ew dé ketibe

Bifire!

Ka/Hela/Bila/Da em herin!

Heger tu bimini, tu dé ecéban bibini!
Bila Azad bixwine [bb. Azad dixwine (raweya realis)]
Nefire!

Azad dikeve; Azad ket

Azad dixwine [bb. Bila Azad bixwine (raweya nerealis)]

Bila/Xwezi/Heger Azad bikeve

Xwedé te bihéle!; Biji azadi!

-bari- [Léker ‘barin’ e.]

-bar- [Léker ‘barin’ e.]
-bar-, -bari- [Léker ‘barin’ e.]

Ez helbestan dixwinim, Hiin camér in

bicik, mezin, sivik, giran, diréj, gelew
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rengdéra hesta

béhnkiriné

rengdéra hesta

bihistiné

rengdéra hesta

céstiné

rengdéra hesta

destdané

rengdéra hesta

ditiné

rengdéra

hilsengandini

rengdéra pévaberi

rengdéra raveki

rengdéra rengi

rengdéra rewsa

bihurbar

rengdéra rewsa

jiyané
rengdéra teseyé

rewsa absolutif

ABS

olfactory/smell

adjective

auditory/hearing

adjective

gustatory/taste

adjective

tactile/touch

adjective

visual/seeing

adjective

evaluative

adjective

predicative

adjective

attributive

adjective
color adjective

adjective of

transitory state

adjective of state

of living
shape adjective

absolutive case

ABS

geni, béhnxwes

bilind, nizim, xwes, tij, zelal

tirs, sirin, tal, miz, bétam, xav

req, zivir, nerm, zeliqok, tij

ddr, nézik, séld, birigr

genc, xerab, kirét, ciwan, jir, aqgilsivik, bénamis

Ev xanf kevn e

Xaniyé kevn herifi

tari, kesk, sor

kéfxwes, xeyidi, bilez, sar

navsere, zindi, nexwes, békar

rast, xwehr, vala, bazineyi
Nariné sév xwar

[Rewsa akuzatif: Narin sévé dixwe]
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rewsa akuzatif

AKU

rewsa alatif ALA

rewsa amrazi AMR

rewsa bangkiriné

BAN

rewsa bonayi BON

rewsa cihi CIH
rewsa datif DAT

rewsa derketiné

DER
rewsa elatif ELAT

rewsa ergatif ERG

rewsa navki NAV

rewsa pevrab(né

PEV

rewsa rasterast

RST, RAS

rewsa tewandi

TEW

accusative case
ACC
allative case ALL

instrumental case

INS

vocative case VOC

benefactive case

BEN
locative case LOC
dative case DAT

ablative case ABL

elative case ELAT

ergative case ERG

nominative case

NOM

associative case

ASS

rectus/direct case

DIR

oblique case OBL

Narin sévé dixwe
[Rewsa absolutif: Nariné sév xwar]
talo ‘xan?’, talolle ‘bo xaniyi / ber bi xaniyi va’ [bi finlandi]

Wan zebes bi kéré biri

Lawo were! Kegé nece! Xortino rabin!

Ez dé bona te werim; Wan deri ji wé ra venekir, Were em ji xwe ra

derkevin
li ser maseyé, di dolabé da
Wi gulek da Nariné; Min geseyek gote wi

Deng ji desteki nayé

talo ‘xan?, talosta ‘ji xaniyi (va)’ [bi finlandi]
Nariné sév xwar

[Rewsa navki: Narin sévé dixwe]

Narin sévé dixwe

[Rewsa ergatif: Nariné sév xwar]

Ez bi te ra tém; Ez li/di gel te tém; Em bi hev ra digin

Narin sévé dixwe

Narin sévé dixwe
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rewsa xwedantiyé

XWED

rexki, lazimani
Réziki

Rézikt?

riste (m)
ristesazi (m)
risteya
hevedudani
risteya hoker?
risteya karayl
risteya merci

risteya
peywendiyé ya

pasnavdeér?
risteya sade
risteya tékel
risteya tisteyl

serbéje (m)

serik (m) S
serriste (m)

serwa (m)

genitive case GEN

lateral
regular
regularity
clause
syntax

compound clause

adverbial clause
subject clause
conditional clause

postnominal

relative clause

simple clause
complex clause
object clause

head noun H

onset O, Ons
main clause

rhyme

cavén kegiké, desté min, listikén zarokan, xewa rojé

Ew ji malé derneket cunki baran dibari

Baran dibari 4 ba dihat

Ew beri ku roj ava bibe gehist malé
Ew kesén do me ew nas kiribln nehatine
Heger baran bibare, ew ji malé dernakeve

kitéba ku min dixwend

Baran dibari

Ew ji malé derneket cunki baran dibar?

Ez mirovén ku bébexti bi te kirine efii nakim.
gelek(7) zi, kitéba

xwes, gelek(i)

pir xwes, pir zd, kitéba Zeynebé
kurd, stér
Ew ji malé derneket ¢cunki baran dibarf

kurd, stér
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sonorite (m)
sosyolekt (m)
shyok, xisok
sQyoka girtl
sidandin (m)

tamergatif

tebati, pasif TEB,
PAS

temam TEM

temama subjonktif

temamker (m)

téneper tnp, tn
téneperkirin
téper tp, t
téperi (m)
tepok

teqok

terminoloji (m)

sonority
sociolect
fricative
affricate
gemination

full-ergative

passive PAS, PASS

perfect (indicative)

PERF, PRF, PF
perfect subjunctive

complement comp

intransitive intr
detransitivization
transitive tr, trans
transitivity

Flap

stop/plosive

Terminology

Nariné [ERG] ez [ABS] divém [Dema niha]
Nariné [ERG] ez [ABS] viyam [Dema borf]

Sév hat xwarin

Nariné sév xwariye

Belki Nariné sév xwaribe

Azad réber e [temamkera karayé]; Me Azad kir réber [temamkera

tisteyé]
Narin ¢a [Léker ‘clin’ e.]
Azad xwe dibine, Azad hat ditin, Wan hev ditin.

Nariné sév xwar [Léker ‘xwarin’ e.]
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tiste (m), bireser
(m), objekt (m)
TIS, BIR, B, bires

tisteya nerasterast

TN

tisteya rasterast

TR

ton (m)
valens (m)
vekiri
yeke (m)

yekhejmarY, YEK,

YH, yekhejm
yektéper

zarava (m),

diyalekt (m)

zaravanasi (m),

diyalektoloji (m)
zayend (m) Z
zimannasi

zimanoki

object O, OBJ, OB

indirect object 10

direct object DO

tone
valency
open
unit

singular sg, SG,

sing
monotransitive

dialect

dialectology

gender G
linguistics

uvular

Wi gulek da Nariné

Wi gulek da Nariné

Wi gulek da Nariné

séva wé, desté wi

Nariné sév xwar [Léker ‘xwarin’ e.]
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Marogulov G alfabeya wi ya kurdi-latini

Ciya Mazi

Marogulov ki ye? isahak Marogulov, pésengé elfabeya kurdi ya bi Latini ye. L& belé kurdén Bakur
pir ew nebihistine. Di der baré berhemén wi de ( di der baré alfabeya wi de. Min xwest ez hineki di
der baré wi de agahiyan berhev bikim an hini jiyan (0 keda wi bibim. Lé di interneté de mixabin tené
¢end heb nivisar heb(n. Ew ji pési bi tirki hatine nivisandin. Ew nivisar ji ji pirtlka bi navé “Ji Diroka
Gelé Kurd 13 Pelén Balkés (Kurt Halk Tarihinden 13 ilging yaprak)” hatine girtin. PirtGk a Rewsenbir
Celilé Celil G ji Wesanxaneya Evrensel Basin Yayin, bi wergera niviskar Hasan KAYA di sala 2007’an

de hatiye capkirin. Bi rasti, divé zimanzan li ser vé yeké bisekinin ( nigas bikin.

Min got bila carekeé ji ez balé bikisinim ser vé mijar ( vi mirové gedirbilind bi nivisareke kurdf bi bir

binim ji bo xwendevanén Diyarnameyé.
Té Gotin ku;

isahak MAROGULOV lawé Fahred & ku bi eslé xwe As(ri ye. Di sedsala 19’an de ji frané kogi
Ermanistané kiriye. U li gundé Divin ku bi ser Erivané ve ye bi cih biine. Marogulov di sala 1868’an
de hatiye diné. Pistl ku dibistana mamostetiyé gedandiye di sala 1888’an de pési li gundé Satexté ya
Nahcivané G di re li gundé Qemerli mamosteti kiriye. Ji ber ku her sal bi malbata xwe re dice Zozané
Elegezé nava malbatén kurdan bi zarokén wan re féri kurdi dibe (0 weki zimané xwe yé zikmaki xwes

hin dibe ( dipeyive.
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Di sala 1905’an de ji bo mamostetiyé wi didin gundé Zoré,
gundé kurdan. Li gor lawé wi gotiye, li vir amadekariya
alfabeya zimané kurdi dike. Di salén 1920’an de siyarb(n
pésketina kurdén Sovyeté r( daye. Di wan salan de ji bo
zimané miletén hindik, dewlet dixwaze alfabeyan ¢ébike. Ji
bo vé pirsgiréké Dewleta Sovyeté, wezifeyé dide dewletén
Qafgasyayé 0 ji mirovén pispor lijneyeké ava dikin  dest bi
xebatén ji bo amadekirina alfabeyén hindikahiyan dikin. Ji bo
gelek miletan (tirk, kurd, as(ri, oset) biryara Alfabeya Latini

té stendin G ji zanayén wan neteweyan dixwazin ku li himber?

[sabak Mar ’k’fk/‘ )1 dengan tipan peyda bikin (0 weki rapor péskési lijneyé bikin.

Ji bo vé yeké pési zanyarén mina Orbelli G N. MARR xebitine |é bi ser neketine. Di wé demé de
Marogulov ji xebateke zexm dike ji bo Alfabeya Zimané Kurdi. Di sala 1928’an de li gor deng @
fonetika turdi alfabeyeké amade dike ( péskést lijneyé dike. Ji ali lijneyé té pejirandin G péskést
devletén Qafkasya dikin. Di sala 1929’an de dewletén Qafgasya bi fermi vé alfabeya MARAGULOV
dipejirinin. Pisti ku alfabe té pejirandin. Marogulov dest bi danasina alfabe G zimané kurdi dike.

Mamosteyén kurd dide hev du ( vé alfabeyé féri wan dike. Li nava kurdan digere  sani wan dike.

Lé belé di sala 1930°yi de ev alfabe ji ali wan Sovyetan ve té betalkirin. Di sala 1941’¢€ de bi biryareke
li Ermenistané alfabeyeke kurdi bi tipén kirili t&é amadekirin G pejirandin. Ne tené alfabeya kurdi
alfabeyén ku bi latini hatine amadekirin gisan betal dikin O derbasi alfabeya kirili dibin. Ev béyi vina

kurdan G her wiha neteweyén din pék té.
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MAROGULAYV heta mirina xwe (6 rezber 1933) li ser alfabe
0 zargotina kurdi dixebite. Di kovareke Rasi “wéje O ¢anda
rojhilat” nivisareke zanisti li ser alfabeya kurdi diwesine (i ev
nivisar pir balé dikisine. Heta ku dimire ji li ser ziman 0

zargotina kurdi gelek pirtGk G dosyayan amade dike.

Weki ku van salén dawiyé mirovén ku behsa Marogulov
kirine, gisan heyf (0 mixabinek anine zimén. Ji ber ku di
heman dem 0 salén ku Marogulov xebitiye Celadet Bedirxan
0 hevalén xwe ji, li ser alfabe ( rézimané kurdi xebitine. Lé
¢i ku haya wan ji hev du ¢éneblye  nigas ( xebata wan ji

hev du sGd wernegirtiye. Li gor ku xuya ye alfabeya

Marogulov ji 37 tipan pék hatiye. Tu xisara nigasan tune ye ( xisara vé alfabe ( xebatan ji ez dibé&jim

tuneye, tené wé sidé bide zimané kurdi.

Cavkani: “Ji Diroka Gelé Kurd 13 pelén balkés (Kurt Halk Tarthinden 13 ilging yaprak)” Celilé Celil,

wesanxaneya Evrensel Basin yayin, wergér, Hasan KAYA , 2007.
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Neritéki nweé le ferhegnisiy Kurdi da

Rehber Mehmidzade

Ew taybetmendiyaney debine hoy ewey ferhengék be ferhengéki ¢cak binasin 0 le hellsengandin da
cégayeki berzi pé bideyn, kamanen? Le wane ye kodengiyeki réjeyi le ser em taybetmendiyaney

xwarewe le néw xuwéneran da hebét:

1. Gistgirbani (camé' blden) ferhengeke. Wate katék be niyazi dozinewey medxelék |€ki

dekeyewe destit be rllyewe nené (I medxelekey girtibét.

2. Lékdanewe 0 manakirdnewey rast. Gistgirbln katék bayexi heye eger ew sikirdnewes ke le
beranber medxelekan da hatln berrasti erki cawsaxiy xoyan berréwe biben ( xuwéner be

larréda neben ( zanyariy helle ( hellxelleténeri I1é neden.

3. Zanistibln. Ew d{ taybetmendiyey beré amajeman pé kird herremey xellk razi deka, bellam
em taybetmendiyey duwaweye ke le Iekdanewey wurdtir (i hellsengandini pisporranetir da
wérray ew taybetmendiyaney pés( serinci pé dedirét.

1-3 diyari kirdinT cori wuse yan zarawe yan rékewendék ke wek medxel dandirawe. Bo nimune
le ferhengi wuseda métodi zansti wa dexuwazé, cori wusekan le bari rézimaniyewe diyari
bikrén.

2-3 |ék hellawardini kertekani wuse, eger wuseke 1ékdiraw bé.

3-3 nisandani regelleki zimaniy wuse.

4-3 hénanewey sayed (O nim{ne bo wuse.

Esta eger be guweérey em péweraney begisti ta ésta basman kirdin, henbane boriney hejar legell
gamasi Zebihi hellsengénin le waneye be xuwéndineweyeki xiskeyl, bem encame bigeyn ke henbane
borine le gams gistgirtire (diyare hellsengandinekeman her wusekani di herifi «elf» O «bé»

degirétewe, cunke qamuUs her heta ew di herfe hatlwete |és) bellam gam(s le Henbane borine
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zanstitire. Le henbane borineda zor wuse dedozinewe ke le gam(sda nin, wek{: asmay, aso (be
manay wugcan), asot, asujinl G ..., bellam eger ew ¢uwar wurde taybetimendiyaney basim kirdin
bikeyn be péweri zanistibln, le taybetimendiy cuwaremda nebé (hénanewey sayed ( nim(ine bo
wuse) ke henbane borine le gam(s naménétewe, bo recawkirdini sé mercekey tir ewe gamdse ke

goy giréwfi birdotewe. Ba birrwanine em nim{naney xwarewe:

Le Henbane borineda le beranber wusey ajodan, her hénde nlsirawe: bo sewlewerr birdini mégel2.
Le gamisda sereta kertekani wuse |ék cuda kirawinetewe: ajo+dan, duwaye cori wuseke le bari
rézimaniyewe diyari kirawe: (.-uas. [yani mesderi tékellaw] mit.[yani mute'edi] inca manay wuseke
|ékdirawetewe: birdine derewey ajall be sew bo lewerrandin ... Duwatir ew wuseye le rsteyekda
wek{ nimane kellki & wergirawe: eme ¢end rojéke raneke ajo dedeyn. Duway hem{yan be nisaney

estére, hawta (muteradif)i wuseke hatlwe : sewbekéw3.

Le gam{sda regelleki wusekanis diyari kirawin. Bo nim@ne le p&s wusey asar nisirawe ['a : &lar].
Nisaney «'E» kurtkirawey 'Erebiye. Le pés wusey asan nlsirawe [ph. : asan]. «ph» kurtkirawey

pehlewiye4.

Eger em sé xalle bikeyn be péweri hellsengandini ferhengi zarekiy mukiriyan, em ferhenge lem
tagikariyeda con derdecé? ber le wel wellami em pirsiyare bideynewe ba slkelengerék bigrin G le

ser ew nerite ferhengnisiyey -em ferhenge péyiewe bestirawetewe nexték bidiwéyn.

Xuwa |é xos bl duktor Ewrrehmani Haci Marif le wutaréki bepézida be nawi «ferhengnilsi» be
séweyeki térutesel awirri le méjly ferhengn(siy Kurdi dawetewe5. Lem wutareda ferhengekan le
hendék barewe polén kirawin. Bo nim(ine basi clyawaziy ferhengiinskilopidi (i ferhengf filoloji kirawe
(duwatir lem bareyeda dediwéyn): yan basi clyawazly ew ferhengane kirawe ke be kerestey zimani
zigmak, manay wusey zimanéki bégane |ék dedenewe legell ewaney bepécewane be kerestey
zimanéki bégane, manay zimani zigmak |ék dedenewe. Herweha lem wutareda ferhenge Kurdiyekan
be guwérey suwén G kati nlsiranisiyan polin kirawin, bellam heta kotayi wutareke, kem @ zor basi

ciyawaziy niwan ferhengi zareki (i ferhengl nivisari nekirawe.
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Herweha mamosta Hejarfis le pésekiy henbaneboriney xoyda basi clyawaziy néwan ew ferhenganey
kirdiwe ke wuse Kurdiyekaniyan be 'Erebi yan be Farsi Iék dawetewe legell ewaney ferhengi Kurdi

be Kurdin. Bellam ewfis basi ciyawaziy néwan ferhengi nivisari ( ferhengi zareki nekirdliwe.

Le Kurdistanf franda le salli 13671 koci hetawi be duwawe, hendék ferheng nlsirawin ke nakiré be
hasani nawi ferhengi wuseyan le ser dabinéyin. Herweha nawdérkirdiniyan be ferhengi nivisaris

cégey dirrdongi ( térramane. Em ferhengane biritin le:

1. ferhengi wuse dlwanekani zimani Kurdi, nGsiraw Xuwa |é xos b( Teha Feyzizade. Le paskoy
em kitébeda di namilkey «nobere»( «hewén» peywest kirawin ke le yekemiyanda tewawi ew
rékewend 0 zarawe 0 pend G mesel G beyt ( bawaney hellgirf cawgi«clin»n ko kirawinetewe @
le ddwemisiyanda ewaney wusey «dest»iyan le xo girtlwe, réckeyan pé bestirawe6.

2. pendi pésiniyan, n(sirawi Seyd 'Ebidulhemid Hiret Seccadi’.

3. Emsal ( hukem kirdi, n(sirawi Qadir Fetahi Qazi d( berg?.

4. destebuxce zarawey jinani Mukiriyan, kokirawey Hédi (Ce'fer Husénpdr)?®.

Diyare em ferhengane le ¢cesini henbaneborine 0 gams nin.

Bo ciyawazi danan le néwan ferhengi le cesini henbaneborine (i le ¢esini ferhengi zarekly mukiriyan,
hewell birokeyek ke mésikman xtlke deda le waneye em birokeye bé ke billéyin henbaneborine
ferhengéki tewtoye, em wusaney le xo girtGwe ke le nlsini Kurdida be kar dehéndirén, bellam
ferhengi zarekiy mukiriyan hellgiri ew peyvaneye ke be ser zari xellkewen 0 le séwe axaftinekan?
xomanetirda kelkiyan |é werdegiré. Em biroke seretayie cend giriftéki heye. Yek lewane eweye
ferhenge be zareki nawdérkirawekan detwanin le xogiri zarawe ( rékewendi ewto bin ke bo
bekarhénaniyan le néw zimani nivisarida lemperék le gorréda nebé, bigre be karis hatibin, ké dellé
nakiré zarawey aw le awerro derkirdin le zimani nlisinda kelki |é werbigiré? Bepégcewane ferhenge
be nivisari nawdér kirawekan wa heye wusey ewtoyan girtibé ke taybet be axaftini xellki remekin {
le zimani nGsinda layan |é nakirétewe. Bo nim(ine henbaneborine wusey «cuhmen»i ke séwey be
helle gorrdirawi wusey «cum'e»iye, girtlwe. Tenanet mamosta Hejar le beranberida nisiwieti

«cu'emer»l0.
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Girifti dihem le rastida girifti zimani nGsini Kurdiye ke hésta le rewti standard blnda neytwaniwe
zor gonaxan berew pés bibirré.Estas le nGisini Kurdida ke gerare standard bé hic sillemineweyek le
ast be kar hénani tenanet be |ésawi peyvi slkellekiraw G seruguwé perriw G le résaladaw ke taybete
be zimani remeki { rojane le gorréda niye. Lewaneye xuwéner ¢esinék be sGkdanani zimani axaftin
G berztir nirxandini zimani nlsin lem gutey serewe bixuwénétewe. Bo ewey pés bem xirap
tégeystine bigrin bo labaséki dike ke péwendiyeki gaym G qallisi legell basi ferhengi zareki heye
gellembazék dedeyn, héndék le xawenrrayan leser em birrwayen ke zimanf zareki xoy d{ leqi sereki
Ié debétewe. Yekiyan «zimani rojane» G yekisiyan «zimani remeki»11. Zimani remeki le farsida
(zeban 'amiyane)i pé dellén G le Tnglisida (slang)i pé dellén. Zimani remeki zimani ew xellkeye ke
bebé silleminewe ( azadanetir G dir le hendék sinlrdanani resmi be yekewe deduwén 0 le gise
kirdintlyanda peyvi ewto bekar dehénin ke lewaneye le bone resmiyekanda tewaw xoyani |é
biparézin, kabiray fars dellé: «biru gum su be weqtis hisabit ru mirisem». Wergérdirawi Kurdiy em
ristane her lem aste remekiyeda debéte sitéki nizik leme: «birro de xot hellde, wexti xoy misart
dexom». Em derbirrinane le asti zimani remeki (zeban 'amiyane . slang) dan. Bellam zimanf rojane
yan zimani qgise kirdini rojane zor le zimani nsin dr nakewétewe. Legell zimani nlsin ciyawaziyekey
lewe daye nexték narresmitir 0 herweha stkellekirawe. Bo nim(ne fars dellé: «kitabis ru xundem»

eger her em risteye le zimani standardi nlsinda be kar bihéné den(sé: «kitabis ra xandem».

Hem( ew derbirrinaney xwarewe ke le ferhengi zarekiy mukiriyan hellbijérdirawin nim{ney
derbirrini remekin: emin dellém nére ew dellé bidose, espé de girifanida sewzelley dellé, esp be
kurtani keré razi nabé, Kirmanc wek kermiz waye ri le her kuwé ka awedani deka, ew babet mird.
Em derbirrinaney xwarewes nim{ney derbirrini rojanen. Le mukiriyan dellén: hato yan hatotewe. Le
erdellan bo nimGne dellén eyhénéto. Bekarhénani em wusane her bem séweye le zimani standardi
nasinda helleye ( zebir le standardib(ni ziman deweséné. Le zimani standardida den(sin «hatlwe»¢
(hato séwey sukellekirawi «hatGwe»iye), «hatlGwetewe» (hatotewe séwey slkellekirawi

«hatlwetewenriye), «deyhénétewe» (eyhénéto, séwey slkellekirawi «deyhénétewenriye).

Esta ke zaniman ¢i sindr O serawirdék le néwan zimani zareki G zimani standardida heye. Ewcar norey
eweye awirr le bayex G giringly zimani zareki bo zimani nlisin bideynewe. Gutiman ziman{ zareki be
birruway hendék zimannas di besi heye, yekiyan zimani gisekirdini rojane G yekisiyan zimani

remeki¢ (duwatir nisan dedeyn ke zimanf zareki beséki zor benirxi tirist heye). Esta delléyin zarawey
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zimani nUsinis her bartegay zimani standard bertesk nabétewe. Zimani n(sin le bekarhénani
resmida debé standard bé. Wek ew zimaney le kitébe dersiyekanda kelki & werdegiré. Bellam zimani
ndsin bo nimdne le biwarl edebi dastanida péwistiyeki yekcar zori be zimani zareki . be hem{
besekaniyewe . heye. Le xorra niye hem le «ferhengi zareki mukiriyan»da 0 hem le «destebuxce»da
ke gerare peyve kokirawekaniyan le zimanfi xellk xwastirabétewe, be lésaw kelk lew zarawe (i pend
G meselane wergirawe ke le romanekani kak fetah emiri (hawarebere G mirza)hell.éncrawin. (her
lérewe lewaneye ew slkerrexine meylew pésiniyare berew r(y kak Selah bibétewe ke madam ew
di romaney kak Fetah sercawey hénde be kelk b(in bo ferhenge zarekiyekey, edi bogi kelki le romant
Zindexew werinegirtiwe? yan wek( nimUneyeki tir eger kelki le berheméki kembarrstayl wergérrék
wergirtwe (romani gélelliyaw) bogi kelki le berheme pirrbarrstayi G gebetirekani her ew wergérre,
wek «hemedok O dan cerm(» werinegirtiwe? Estas necliwe bicé, ba bo amade kirdinf bergekan?

dike ew berhemanes bixréne rizi sercawekan).

Wate delléyin besék le zimani zareki (ew besey péyi delléyin zimani remeki) kelki yekcar zori bo
besék le zimani nlsin (ew besey péyi delléyin zimani nlsinf xeyre standard ke bo nim{ine le edebida
kelki 1& werdegiré) heye. Bellam deretane lebinnehatlwekani zimani zareki bo zimani ndsin
bartegay héndey basman kird bertesk nabétewe. Zimani zareki bécge le d( besi zimanf gise kirdini
rojane ( zimani remeki beséki zor heraw 0 giringi dikesi heye. Ew bese wek ¢on le zimani zarekida
kelki |é werdegiré, her awa dekiré le zimani standarisda be séweyeki berifrawan kelki |é werbigiré
éstas basi cend nim(ineyek dekeyn. Le Kurdida zorcar bebé girift «yay nisbet» be duway nawewe
denlséndiré, bo nim(ne Mehabad debéte Mehabadi. Bellam hendék wuse hen xoyan duwayin
tiplyan «i»iye, wek «Silémani» G «celi». Tnca con detwanin yay nisbet bem usanewe ziyad bikeyn?
cunke di «i» be duway yekda béj nakirén. Hestéki un xtlkeman deda billéyin le néw slgéki
pistguwéxirawi zimani zarekiy xellkda 'flacéki ew girifte kirawe. Her awase mamosta Mes'(id
Mihemmed bo careseri em girifte pena debate ber zimani zareki ( dellé: «le gutarékémda nlsibdm
«»1 nisbet lew wusaneda ke kotayian be «i» dét, le dewruberi Soran be hénani «t» bo néwan «i»i
kotayi wuse G «i»1 nisbet, em deqe nisbete deparrézin G dellén kabiray celiyeti, smaqUliyeti ke
nisbete bo celi G smaqdli. Duway nQsini gutareke G billaw blnewey le govari korri zaniyari Kurdida
be mawey sallék yan ptir kaxezim le xuwéndikaréki xellki Silémani ke le Mosko deyxuwénd wergirt.

Téyida nGsibly ke xoy le ¢end gencéki xuwéndikari koyl pirsibly aya «celiyeti, Silémaniyeti . . .»
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bekar dé le koyé? gutibliyan hergiz siti wehaman nebistiwe. Béguman ewan rastiyan kirdiwe, cunke
be zehmet degene ladéyilyek ke caré deqi Kurdi reseni lebir mawe heta Iéy1 bibiyen. Silémaneti . .

»12

Ke wate besék lew résa zimaniyane ke le néw zimani zarekida hen, bellam hésta nedozrawinetewe

0 be séwey zansti sitell nekirawin, giringayetiyeki zoriyan bo zimani standard heye. Bo zimanék wek

AAAAA

héndey dikes tox debétewe. Cige lem résa kesfnekirawane, zorbey ew zarawe G derbirrine
zaraweyiyaney (idioms and idiomatic expiressions) le zimani zarekida hen. Her bem séweyes dekiré
le néw zimani standardida kelkiyan |1é werbigiré. Ke wate ésta delléyin zimani zareki lexogiri sé
jérkomaye: 1.zimani rojane 2.zimani remeki 3. beséki hawbes legell zimani standard ke yan ta ésta
le zimani standardida dekar kirawe yan egeris dekar nekirawe boy heye be séweyeki sistimaték
dekar bikré. Disan wek(d nim{ne dellém way dabinéyin xerikin degék le zimani Farsirra

werdegérrinewe ser zimani Kurdi, t0si ew ¢end risteyey xuwarewe hatQyn:

Badincan bem/ bed afet nedared.
FilanT xurde sise dard.
Der heft asiman yik stare nedarem.

Buruw ser ( gusf ab bidih ( zGd bergerd.

Em ristane ¢con wergérrine ser zimani Kurdi? Besi séhemi zimani zareki léreda zor be hasani
defiryaman dé. Wergérrdirawi hem( ew ristaneman le ferhenge zarekiyekey kak Selah payaniyanida

doziwetewe:

Badincan bem/bed afet nedard: espéyi genimi weber naye.

Flani xurde sise dard: flan kes esponekey wurde. (Iekdanewey kak Selah bo em derbirrine awaye:
wate «'eybi dekarida heye. espon eger wurd bdQ, le tirsi ewey geplley degell Iék dirabé, be
napesendi dezaniny».)

Der heft asman yik sitare nedarem: le hewt asan denke coyek sik nabem.

Buruw ser ( gusi ab bideh G zGd birgird: bicl derawan be taqi kewe 0 xéra bigerréwe.
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Eger le birtan bé le beséki em witareda gutiman girifték bo ewey ferhengéki le cesini em ferhengey
kak Selah be «ferhengi zareki» nawdér bikeyn emeye ke le néw em core ferhenganeda zarawe
rékewendi ewto hen ke bo bekar hénaniyan le néw zimani nivisarisda hi¢c lemperék niye. Esta
dezanin her ew besey séhemi zimani zarekiye ke dekiré le zimani nlsinisda kelki |é werbigiré. Bellam
le binerretda zimani n{sin ya zimani standard em besey le zimani zareki xuwastotewe. Ke wate ésta
detwanin be xatircemiyewe billéyin em ferhengey kak Selah ser be suninetéki ferhengnisiy Kurdi ye
ke dekiré be neritl ferhengn(sly zareki nawdéri bikeyn (0 eger le heqis lanedeyn le néw em
ferhenganey lem sunineteda nlsirawin ferhengi zarekiy Mukiriyan san 0 gellafetekey hénd berze ke

ferhengekanft dike desarétewe.

Demanewé be guwérey ew sé taybetimendiyaney le seretay em witareda basman kirdin (gistgir b(n,
cégay mtimane b{ni Iékdanewekan 0 zanstly bani métodi nGsini ferheng), hellsengandinékman le

ser ferhengi zareki mukiriyan hebé.

Bo selmandini gistgir b(ni em ferhenge tegereyeki ewtoman nayéte ser ré. Ew bergey bo herfi «.»
terxan kirawe be teniya 550 laperre ye ( bergi duwayés ke her be teniya bo herfi «b» terxan kirawe

590 laperre ye. Dekiré pena bibeyn bo nimineyeki berhesttiri dike.

MedxelT aw, medxeli jimare 764e. Hetak( jimarey 1424 wate rék 660 medxeli péwendidar be wusey
aw lem ferhengeda hat(n. itir le naw ( awellnaw (i cawgewe bigre heta dabunerit ( da ( derman @
pend G mesell G metell G kaye G Goranf G firr G cinéw G suwénd ( du'a. Ewey péwendi be wusey
awewe hebé, em ferhenge girtll ye. Em taybetimendiye sikehellwésteyekiman pé deka heta be
térrwaninéki tir bo ferhengi zarekiy Mukiriyan birrwanin. Katék debinin kem babet heye ke bo
nimline péwendi be diyardey aw le komellgay neritly Kurdewariyewe heb(bé (i em ferhenge
neygirtibé, bem encame degeyn em ferhenge her be teniya be kari Iékollinewey zimani naye. Bo
nimline xuwéndikaréki komellnasis ke dexuwazé leser komellgay Kurdi ( ferhengi neritly Kurdi
Iékollinewe bika zehmete bitwané sercaweyeki girdukotir O rékupékitr lem ferhenge bidozétewe.
«ferhengi zareki Mukiriyan» le rastida dayretulme'ariféki ferhengi neritly Kurdi ye. Eger lew
ciyawaziyey duktor Ewrrehmani Haci Marif basi deka wurd binewe em mebesteman zor cakitr bo
rin debétewe. Duktor dellé: «her ¢end ferheng cori zore, bellam legell ewesda detwanré d( cori

sereki ciya bikrétewe: 1.ferhengiinskilopédi [ewey le éran péyi delléyin dayretulme'arif], 2.ferhengi
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filoloji. Ferhengi inskilopédi sebaret be r(idaw @ diyarde G xellk . . . Htd deduwé. Her¢i ferhengi

filolojiye le wuse dekollétewe. Wate wuse ke daney zimane keresey serekiy ferheng filolojiye».13

Ke wate ferhengekey kak Selah le rastida ferhengi inskilopédiye (i ferhengi filoloji niye. inca déyine
ser basi cégay mtimane blnilékdanewekan. Seruber kirdini karékilem ¢esine wate n{sini ferhengéki
zarekiy bawerrpékiraw, her be teniya be gerranewe bo sercawe resen (i destlénedirawekani zimani
axaftini xellki Kurd meyser debé. Serleberi em ferhenge lillpawlip le nisaney ewton ke péman
deselménin kak Selah lem gerranewe bo sercaweye caki bo de binawan kirawetewe. Diyare nlser
ber lem pirroje gewreyes ezimUnéki le gesini «kani miradan» heblwe. Bo nisandani rijd bani ew
hewraze G pisGbirr bani zebirf awzengi ke swar bo serkewtin lem hellem(te hezar be hezare debé
dekari bika lewaneye her hénde bes bé ke billéyin lem meydaneda Kurdizani le zebiri wek mamosta
Héminis wa heblwe biglé. Kak Selah xoy lew pésekiyey bo bergi yekemi kitébekey nlisiwe amaje

bem sé'rey mamosta deka:

Hésta dar nebam le hellgurd kijim dehatin le se 0 gurd

Lew ferhengokey duktor Ewrrehmani Hacl Marif bo «tarik G rin»i kirdGwe, le beranber wusey «se G
gurd»da nasirawe «juwani sewane» le medxeli jimare 19831 bergi yekem le |Iékdanewey zarawey

«delléy benf estlri, get de se G gurdi kes nayey» awa hatlwe:

«se: sé, sane, dane daney tan @ rayelli beni cacm ya popesmin ya berrmall ya b(z(, be kelén
denkekani ew seyeda rayell dekirén. Gurd: di ct cuwargcéwey darinin ke le panayiyewe rize benék
weki denke sane be yek mewda gaym kirawe O dekewéte pisti s€. [manay em zaraweye debéte
ewe:] be kari kes nayyey, de xem @ xosiy kesda ni. [sayed le beyti ehmedi seng:] bist (i pénc kes

hem serdar'él, hem( piyawi wég(, idi her zemaney kesék de se G gurdi dinlyaye dekisé...»14.

Raste ferhengoki tartk G rin mamosta Hémin neynilsiwe, bellam be seréni xoy nlsirawe G agay |é

heblOwe. Le zor Iékdanewey ferhengi zarekly Mukirlyan da, nlser helley ferhengekani pés xoy rast
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kirdotewe; bo nimine kak Ce'fer hosinp(r (hédi) le kitébT destebuxce le beranber zarawey «delléyt
awi danliant be xoda kirddwe»15da nlsiwie: [wate] zor bétami; awi danian bétam G bé xiwéye; ¢
boye wa dellén. Kak Selah le beranber medxeli awi dan(in be xoda kirdin, em helleyey destebuxcey
awa rast kirdotewe: [wate] tembelli (i kar nekirdin. [nim(ne] «dest le res G spi nada (i be caréki awi
danGani be xoda kirdllwe»16. Ber lem zaraweyes nlser zor bewurdi le ser rékewendi awi dan( {
dabi péwendidar bem diyardewe le mukiriyan, duwawe. Le barey layeni zanistly ferhengi ber bas

péwiste amaje bem xallaney xuwarewe bikeyn:

Yekem. Naseri ferhengi zarekiy Mukiriyan le bergi yekemda bécge le medxele serekiyekan medxele
fer'tyekant le sazde besda |ék cuda kirdlinewe; em besane biritin le: bawerr, pend, cinéw, dab, da G
derman, du'a, rékewendekan, rékewendekant risteyi (0 amall risteyi, zarawe, ziman xelleténe,
suweénd, firr, kaye 0 Gorani, |ékdanewey xewin, metell 0 mesel. Le bergi ddwem, di besi dike wate
néw U nirtke 0 hegayetis bem besanewe ziyad kirawin. Em |ék cuda kirdineweye simayeki zor rék {

pék G teklz O zanisti dawe be ferhengi zarekly Mukiriyan.

Yekem car n(seri destebuxce, hem le pésekiy kitébekey G hem le witarékda be nawi «snirék le
néwan pend ( zarawe»da le govari sirwe le ser péwistiy Iék cuda kirdinewey corekani derbirrin le
zimanf axaftinda babeti n(si. Kak Ce'fer husénp(r (hédi) le barey ciyawaziy néwan pendi pésiniyan
G zarawe (0 mesel den(sé: «pendi pésinlyan séweyek gisey be (idiom) wek le néwekeyirra diyare
pendéki tédaye, bellam zarawe (Proverb) tuwékille G manayeki téda sardirawetewe nek pendék. Bo
nimlne «bazari kesade», «ba ew suwéndem |é bikewé», «ba nos béte ser dey» [...] hem(yan
zarawen, keci [le sirweda] le jir nawi pendi pésiniyanda billaw kirawinewe; bellam «destit be kewgir
bé, cawt le feqir béy», «pilyawi destewestan, ¢i le germén, ¢ile kuwéstan» pendin nek zarawe. Meselis
giseyeki nesteqe ke be dastanék yan r(idawékewe debestirétewe, wek: dimdimi bo billéyi kulli
giriyani helldesté»17. Egergi I€k cuda kirdinewey em séwe derbirrinane hendék car berrasti dijware
0 tenanet kak Ce'fer boxosi wa heblwe bo nimline Gorani daykan bo korre sawakaniyani be nawi
zarawe billaw kirdotewe (hey kurre nan G hey kurre do, berxel berb( bere co. Destebuxce, lap. 228),
bellam begisti em séwe Iék cuda kirdineweye bl be rénuwénéki bas bo towéjerani duwatir. Péstir
basi eweman kird ke hénani hejde cor derbirrin ya dabuneriti péwendidar be babetékewe, ferhengi
zarekly mukiriyani kirdidwe be dayretulme'ariféki kem wéne. Lem rGwewe ferhengi zarekiy

Mukiriyan ta ésta taganeye.
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Dahem. Naseriferhengi zarekiy Mukiriyan, bo rizbendiy medxel G jéermedxelekan le niwétirin métodi
zanisti ke be «rizbendiy héslyi» denasiré, kellki wergirtiwe. Lem métodeda medxele serekiyekan le
riy elfubéwewe be duway yekda réz kirawin, bellam medxele fer'iyekani péwendidar be medxele
serekiyeke be séwe héslyi O wek( endamani xézanék le jér cetiri medxele serekiyekeda ko
blnetewe. Sereti G qgani bercawil recaw kirdini em métode eweye ke wa deka derbirrine
péwendidarekan, hem( be yekewe le jér cetirl medxeléki serekida kobibnewe. Eger wa nebuwaye,
derbirrine be yekewe xizmekan wek( towi herzin le hem( kitébekeda billaw deblinewe (i péwendiy
organikiyan lék depigrra. Le ferheng nlsiy Farsida, bo nimlne le berhemi benirxi «ferheng Farsi
'amiyane»i nlsirawi mamosta Ebulheseni Necefi, kellk lem métode wergirawe. Diyare kak Selah
sererray kellk wergirtin lem métode zanistiye le paskoy ferhengekeyda le besi cawsaxi elfubéyida bo
rénuwéniy xiwéner kelki le séwey elfubéyis wergirtiwe ke zor ¢ak bo dozinewey medxelekan desti

xiwéner degirré.

Séyiem. Nseri ferhengi zarekiy Mukirlyan be pécewaney ferhengekani pésd, derbirrinekani be
séwey mesderi nlsiwin. Le zanisti ferhengn(sly modérrinda zarawekan be séwey gerdankiraw G bo
biker yan cénawéki taybet nandsirén 0 em kare be karéki nazanisti hisab dekirré. Bellam bo nim(ne
mesel nabé be séwey mesderi binGsiré. Kak Selah bo nlsini derbirrinekan be séwey dirusti xoyan,
amancekey be caki engawtlwe ( bebé zéderroyl debé billéyin ke ¢ak be ser karekeyda zall bGwe
be taqgi tené karéki kirdGwe ke le willatani dike rékxirawék deyka. Hiwadarim cawiman be ditini

berge yek le duway yekekani ferhengi zarekiy Mukiriyan riin bétewe.
Sercawe (i perawézekan:

1. Hejar, henbane boréne, bergi yekem, capi yekem, Sir(s, 1368, lap 7

2. sergawey pés(, lap 6

3. Ebidurrehmani zebihi, gamsi zibani Kurdi, intsarati Selahedin EyiGbi,1367,lap 26

4. sercawey pésq, lap 27

5. Dr. Ewrrehmani Hacl Marif, ferhengn(si, le péseki sercawey jimare 3

6. Taha Feyzizade, ferhengi wuse dianekani zimani Kurdi, intsarati Selahedin Eyilbi, 1367

7. Sid 'Bidalhmid Hirt Scadi, pind pisiniyan, cild ewel, Intisarat Selahaldinay Eubf, 1369
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8. Qadir Fetahi Qazi, Emsal (0 Hukem Kurdi
9. Ce'fer Husénp(r (Hédi), destebuxce, zarawey jnani Mukiriyan, Swéd, kitébi Herzan, 1999
10. sercawey jimare 1, li 186

11. em polén kirdine. Hi mamosta Ebulheseni Necefi ye, birrwane: beha Eldin Xuremsahi, nogte

'etf O tehewul jerf der ferhengi nigari Farsi

12. Mes'(d Mihemmed, kurteyeki birurra le ser pésgirekant |&, té, pé, sirwe, jimare 73, 1i 18

13. sercawey jimare 5, li 72

14. Selah Payaniyani, ferhengi zareki Mukiriyan, bergi yekem, dezigay cap G billaw kirdinewey
rehrrew, 1385, 3865

15. sercawey jimare 9, li 121

16. sercawey jimare 14, li 265

17. sercawey jimare 9, li 11
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Gulbijérek ji zargotina kurdén Xorasané (1)

Ebdullah Haciyan G Umid Demirhan

Pésgotin G Diyari Ez vé xebaté diyariyi dayika xwe dikim ku ne tené bi siré xwe her wiha bi zimané

kurdi ji ez méjandim G firé xistim.

Li aliyeki ez vé berhema xwe péskési pejirandina mamosteyé héja Kelimullah Tewehudi (Kanimal)
dikim. Ji ber ku wi bi xebatén xwe yén li ser ziman, ¢and G diroka kurdén Xoresané nasnameya min
ji bin xweliyé derxist. Ne tené ku wi dirokek ji n( ve nivisand, bi rasti wi gehremanén neteweya kurd
én minani Cecoxan, Serdar Ewez, Tofegul 0 Gulmuhemmed cardin vegerandine jiyana kurdén

Xoresané.

Seré pésin divé bé zanin ku ev berhem ne ji afirandina min e; [Eébelé afirandina gelé kurd é Xoresané
ye ku bi sedsalan ev ¢and @ edebiyat jidil parastine (0 min ji tené ew ragihandiye we. Armanca min a
ji vé berhevkiriné ew e ku bikaribim rGbaré zimané kurdi bi ¢endek nimlneyén canda kurdén
Xoresané ve xurt bikim. RGbaré zimanan bi berhemén devokan té herikandin G hévidar im ku ev
xebata min a li ser kurmanciya Xoresané bibe sedemé nasandina devokek ji devokén zindi yén kurdi.
Ji helbestvané gewre yé kurdén Xoresané Cehferquliyé Zengeli bigire hetani Ismayilé Husénpdr
kurmanciyeke helbestki G bi dehan stranén geléri her tim jiyana kurdén herémé bi zimané kurdi ve
girédane. Kurdén ku di getoya Xoresané de hatine dorpégkirin zimané xwe ji xwe re kirine welat G
ev welaté resen G kurdewer gihandina nifsa iroyin. Wek kurdeki ez gima xwe bi stnorén heyi yén di
navbera kurdan de nayinim. Ji ber ku baweriya min ew e ku zimané min welaté min e 0 ez dikarim
bi riya edebiyaté xwe bigihinim birayén xwe yén li makewelat O biyanistanan. Lewre ez bi vé xebata
xwe ya biglk hem ¢anda beseke gelé xwe derbasi ser kaxezé dikim hem ji pireyeké di navbera kurdén

cthané de ava dikim.

Serpéhatiya vé berhemé geleki dir  diréj e; 1& ez dikarim bibé&jim ku bi riya ger G gesta li Xoresané
hatiye hlinandin. Min di vé berhevkariya xwe de séxisti, gotinén pésiyan, ¢irok, nifir G mijarén din ji
devé gel tomar kirin. Pasé ez bi rojan li ser xebitim ku van axaftinan derbasi ser kaxezé bikim. Her
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wiha di vé berhevkiriné de gelek kesan altkariya min kir ( ez nikarim navén gistan li vé deré bi lév
bikim. Bi taybetl ez sipasiyén xwe péskési xanimén minani Mahbanlya Sehriyani, Fatimeya
Sehriyani, Lalezara Sehriyani, Mes(imeya Sehriyani, Zehraya llahiyan, Gulxanima Ilahiyan, Medineya
Diwani, Ekrema lbrahimiyan, Zehraya R{hi, Gula Rihizade (0 camérén minani Emirquliyé Sehriyani,
Ibrahimé Ruhi, Méhdiyé Haciyan, Muslimé Haciyan, Muhsiné Diwani, Hesené Ezimi, Qulamrizayé
Nikdil, Beraté Muhemmedi, Ebulhesené Delériyan, Ebasé Dildade, Muhemmedé Ezimi, Sireliyé

Sehriyari, Béhnamé Sultani, Samané Esedi, Hesené Rlhizade, Axayé Cehferzade dikim.

Kurdén Xoresané

Kurdén Xorasané li bak(ré rojhilaté frané, nézi sinoré Turkmenistané dijin. Ew bi zaravayé kurmanci

diaxivin 0 misilmanén sii ne. (Tewehhudji, c. 1, 28, Madih, 2007, 11-31)

Erdnigari

Mezinahiya erdnigariya Xorasané digihéje 64.144 kilométro carciki. Cemé heri mezin é herémé

Cemé Etraké ye, ji berfa heliyayi ya ciyayén Hezar Mescidé pék té (i diherike behra Xezeré.

Ciyayén sereke yén heréma Xorasané ev in: Ciyayén Hezar Mescidé (rojhilat), Ciyayé Sahcithané

(bas(r), Ciyayé Aladaxé (rojava) G Ciyayé Gulilé (bakur).

Bajarén sereke yén heréme ev in: Asxané, Bajgiran, Bojnlrd, Cinaran, Deregez, Isferayén, Faric,

Kelat, Layin, Mane @ Similgan, Qlcan, Sirvan. (Resi, 2014, Shekufte, 2013)

Diroka bicihbané

Té zanin ku di navbera sedsalén 13 ( 14an de |li Heraté serdestiyeke kurdan hebdye G li vé deré
xanedaniyek damezrandine (Oberling, 2008). Lébelé hem( binemayén élén kurdan diroka hatina
xwe dispérin heyama Xanedana Sefewi. Li gori hinek cavkaniyén berdest ji kurd di nava salén 1598
0 1602an de li Xorasané hatine bicihkirin. Di sedsala 16an de Xanedaniya Sefewi (iranf) 0 Osmant

reqibén hev bln. Ji ber ku ev du imperatoriyén mezin bi hev re serén dijwar dikirin, kurd di nava
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osmaniyén sunni G sefewiyén sit de mabdn. Diseré Caldirané yé sala 1514an de, sahé sefewi ( siltané
osmani hatin hemberi hev { sereki gelek dijwar li ser erdnigariya kurdan rGida. Di encama vi seri de
sinoreki tampon di navbera her du imperatoriyan de hate kisandin G bi vi rengf erdnigariya kurdan
di nava wan de hate parcekirin. Bi vi awayi zédetir? 45.000 malbatén kurd én sii kogi imperatoriya
sefewi dikin. Diyar e ku sedema kockiriné ya sereke mezhebi @ siyasi ba. Ji aliyé imperatoriya sefewi
ve ji sedema kogberkiriné béguman gelskirina héza kurdan a li rojhilata navin b{. Her wiha sefewiyan
dixwestin ku sinoré imperatoriya farsan ji érisén esirén (zbeki ( tirk én din biparézin. Kurd di wan
sedsalan de bi servaniyé navdar b(in G dema li heréma Xoresané bi cih dibin jiserén dijwar di navbera
wan @ gelén din de (tirkmen, Gzbek, tatar ...) digewimin. Her cigas ew 1500 — 2000 kilométroyf ji
welaté xwe dir bdn ji, axa biyani bi ked (1 xebaté ji xwe re kirin welat. Di dema Xanedaniya Qacari

de ji bakuré Xorasané re digotin Kurdistana Xoresané.
Esirén sereke yén Xoresané: Zaferani, Sadi, Keywani (0 Emarfi ne. (Shekufte, 2013)

Zaferani derdora salén 160071 de li Xoresané hatine bicihkirin. Pésiyé |i bakuré ¢cemé Etraké
rawestiyane O di heyama Sah Huséné Yekem de (1694 —1722) koci bas(ré vi cemi kirine. Ji ber ku ev
heréma ciyayi ewle G darfi érisén derveyi blye. Niha ji Rizaabadé bigire heta Sirvan, Cinaran ( néziki
bakuré Meshedé rldinin. Zaferaniyan esira tirk a bi navé Gerayli ji vé herémé avétine ( ji heyama
Sah Ebasé Yekem hetani heyama Sah Rizayé Pehlewi li bajaré Qocané bi awayeki xanedanf révebirt
kirine. Li gori hinek gavkaniyén leskeri 1929an de bi gasi 50 hezar kesén zaferani |li Qogan é jiyane (
li gorf cavkaniyeke britani ji 1945an de 12400 malbatén zaferani li Qogan G Sirvané binecih blne.
Esira Sadiyan ji di heman heyaman de li Xoresané hatine bicihkirin 0 li gori cavkaniyeke leskeri di
sala 1929an de gelheya vé esiré 75 hezar blye  li gori heman ¢avkaniya britani di sala 1945an de

15 hezar malbatén sadiyan li herémé heb(ine. (Oberling, 2008)

Esirén mezin én din: Bagevan, Badelan, Bégare, Pehlewan, Topkan, Celali, Hemzik, Resvan, Zeydan,

Séxan, Milan, Sofiyan ( gelek esirén din. (Shekufte, 2013)

Li gori hinek cavkaniyan iro li Xorasané nézi 2 milyonan kurd dijin. Ji wan 60% li gundan, 35% li

bajaran dijin 0 5% ji weke réwend/kogber jiyana xwe derbas dikin.

Kurdén Xorasané bi zaravayé kurmanci diaxivin (Shekufte, 2013: 7) G wéjeya wan a niviski jT geleki

pésketi ye. Li gori Méhrdad izadi li Xoresané gelheyeke leki ji heye (Izady, 1992, r. 175). Her wiha
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gala gelheyeke lorf ji té kirin ku li Kelaté dijin. (Resi, 2014) Lé civaknas @ diroknasé kurdén xoresani

Kelimullah Tewehudi derheqa gelheya herémé de wiha dibéje:

Ji bo ku ciqgas kurd li Xorasané hene heya niha amar O ankétek ¢éneblye. Di caxé Nadir Sah de
erknisinén Meshedé kurd bdne. Li wir hemamén wan heb(ine, mizgeftén wan heblne, |€é pist re
hatine hilkirin G bane fars ( tirk. Dema ku Holag(lyé moxili hat ¢ iran girt, destdr da ku hem( navén
kurdi G farsi ji holé béne rakirin G li sGna wan navén moxili G tirki béne danin. Vé yeké derbeyek
mezin li canda neteweyén frané da. Dema Sah Ismailé ku dayika wi ji tirkén Ag QQyinlo b{l bi zimané
kurdi ji diaxivin, 1& zimané dayiké li ser wan pir bandor dikir O bi tirki diaxivin. Zimané tirki wi ¢axi
geleki bandor li ser zimané kurdi kiriye. Caxé Riza Sahé Pehlew?i ji perwerdehi bi zimané farsi bl G
kurd di vé navberé de pir hatine bisaftin. Ji bo wé ji niha pir zehmet e ku mirov bibéje cigas kurd li
Xorasané dijin. Di caxé gacariyan de ji sedi 25é (25%) gelheya Xorasané kurd b{. Niha mirov dikare
bibéje milyonek G 200 hezar kurd li Xorasané dijin. Ciwanén kurd niha pir pés ketine. Mezintirin

navenda komb{na kurdén Xorasané Tehran G Meshed e (Oremar, 2005).

Abori

Li gori hinek cavkaniyén kurdan rewsa abori ya niha di bin réjeya xizaniyé de ye. Di hevpeyvineke

digel Sores Resi de, camér van agehiyan dide:

Rewsa abori gelek xirab e; ji ber ku erd ( av kém e; candinf ji nin e. Hinek malbat bi xwedikirina pez,
dewar 0 darén meyweyan debara xwe dikin. Lé ew ji ziké kesi tér nake. Ji aliyé abori ve dewleté ew
dorpég kirine, li herémé tené mizgeftén ndjen ava kirine... Ne fabrikeyek ava kiriye ne ji tisteki ku
xelk pé ziké xwe tér bike. Riya ku ji xelké re vekiriye tené tiryaq e! Ji Afxanistané gelek tiryaq t€, xelk
kom bi kom bline mibtelayé vé jehré; zarok ji édi bi kar tinin G li hinek deveran gund bi temamf bi
kar tinin. Edi wek sermeké ji nayé ditin, berevaji vé yeké cixarekési serm e! Ew ji politikaya dewleté

ya li hemberiTnsanén me ye @ bi vi awayl dixwaze wan ji hézé bixine. (2014)

Cand @ huner
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Kurdén Xorasané her ¢iqas ji héla erdnigariyé ve ji Kurdistané d{r bibin ji bi ziman, ¢cand G hunera

xwe pir néziki Kurdistané ne.

Béguman, kurdén Xoresané bi dengbéjén xwe bi nav G deng in. Muzik G huner ji bo wan geleki giring
e, ji ber ku ew navnisana nasnameya wan e. Gelek komén muziké yén Xoresané tevi mihricanén

cthani dibin. Her wiha Unescoyé muzika Xoresané hildaye bin parastiné. (Shekufte, 2013)

Ji bo ku ¢and G hunera xwe biparézin kurdén Xorasané salé careké Cejna GCand (0 Hunera Kurdén
Xorasané piroz dikin. Di van pirozbahiyan de bi taybeti muzik, cil G berg (i helbestvanén Xorasané
tén péskéskirin. Li gorf hin kurdnasan, béréxistini 0 pasvemana ¢and ( hunera kurdén Xorasané ji
rewsa xirab a perwerdehi ( aboriya herémé té. Heta demeké hinek xwendevanén zaningehan
kovarén bi navé Kurmanj 0 Dengé Kurmanc diwesandin, G ev yek ji aliyé xoresaniyan ve weki

xizmeteke mezin ji bo pésxistina gand ( hunera herémé té binavkirin.

Cil G berg

Jinén kurd én Xorasané hlnandin, cirpandin ( boyaxkirina cil ( bergén xwe bi destan ¢édikin. Cil G
bergén jinén Xorasané bi gelemperf ji sé perceyan pék tén: Koff, kiras (i selwaré jinan. Kofi ji gedifeyt
té cékirin, bi gelemperi sor G kesk e; ango xemri ye. Her wiha kofiyén jinan bi diravén zivin té
xemilandin. Taybetiyeke kofiyé ew e ku, bi mes G tevgera jiné ve ew diravén lékirl dengeki ritmik

derdixinin. Berstukén kirasan fireh in ( bi heman rengé kofiyé tén lékirin.

Dawet ( listik

Di dawetén kurdén Xorasané de govend tuneye, |é bazdanén ku disibin semaha elewiyan hene.
Taybetiyeka din a dawetan ev e ku jin ( zilam bi hev re dilizin. Té gotin ku ev listikén dawetan én
niha listikén seri yén beré blne. Li gori vé agehiyé jinén kurd én Xorasané mérén xwe bi van listikan
sandine sér an ji servanén xwe bi van listikan péswazi kirine. Mixabin édi li bajar G gundan ev
kevnesopi, cil i bergén resen tlsi karesata moderniteyé hatine ( di vé encamé de cil G bergén geléri

di jiyana rojane de édi zéde nayén lixwekirin.
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Kurdén Xorasané yén navdar

Ceco Xan: Lehengé neteweyi yé kurdén Xoresané ye (O di diroka kurdan de rola Robin Hoodé ingilizan

listiye.

Serdar Ewez: Li hember zilma qgagariyan ( Grisan, girankirina bacan G firotina kecén kurd tékosineke

béhempa dide. (Ferhadi, 2011: 79)

Gul Mihemed: Li hemberi sitemkarén fars én dema xwe serhildaneke xurt pék aniye G niha navé wi

didine ser gelek zarokén tezebdyi.

Tofegul: Sérejineke navdar e ku li hember gacar? G Grisan tékosinek nimlneyl daye G navé wé

heyecané dide jinén Xoresané.

Kanimal: Ev nav nasnava mamoste Kelimullah Tewehudi ye. Vi civaknas ( diroknasi berhemeke ji ses
cildan pékhatf li ser diroka herémé nivisiye G gelek xizmetén din ji bo dirok, edebiyat 0 ¢ganda kurdén

Xoresané pék anine.

Helbestvan

Ceferquliyé Zengeli: Diwaneke wi ya capkirl heye ( ji aliyé mamoste Kelimullah Tewehudi ve digel

Iékolineke kiir (. wergera wé ya farsi ve hatiye amadekirin.
Ismayilé Husénplr: Diwaneke wi ya bi navé Asman bé merz e hatiye capkirin.
Hesené Rosan: Diwaneke wiya bi navé Ciksa hatiye ¢apkirin.

Elirizayé Sipahi: Helbestvan ( rojnamevan e. Di gelek mihricanan de helbest xwendine { hinek

helbestén wi li ser interneté peyda dibin.

Yehya Elewiferd: Diwaneke wi ya bi navé “Selpe (1 sév” hatiye wesandin. Piranti ji bo zarok  ciwanan

helbestan dinivise (i gelek xelatén edebiyata zarokan wergirtine.

1. NIMONEYEN KURMANCIYA XORESANE

1. 1. Gotinén Pisiniyan /Gotinén Pésiyan
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Afaté mér merar e, rindiyé béx je nar e. /Karesata mari pezk(vi ye, basiya béx ji henariye./
Ahé bizina kul le & we-sax namine. /Aha bizina kol ji bizina bigilo¢ re namine./

Ar desewite slina xwe res deke. /Agir disewite, slina xwe res dike./

Arsdjinik je ayemé békar rindtir e. /Bendé s(jiné ji mirové békar cétir e./

Asé xalo du toze ye. /Asé (xelké yeké yé) xalo du kodikan hegé xwe distine./

Av berve kotel hildan, le Xwedé xwes né. /Kisandina avé ber bi jor bi Xwedé xwes nayé./
Avé bin kawé mewe, pe dllebé mewe. /Nebe ava bin kayé, bi bablisoké re tevnegere./
Avé nav gurum zelal nawe. /Ava nav peyni zelal nabe./

Ayemé bé sans Vi ¢iya le ser wé ¢iya de, je beré, xéré xwe tune. /Mirové bésans ji vi ¢lyayi here wi

¢iyayi ji, hé di beré de xérek neditiye./
Ayemé zalim, salim. /Mirové zalim, silamet e./

Bara dizan her ci giran e, veli xaniyé wan xiraw e. /Behra (para) dizan her gigas giran be ji mala wan

xerab e./

Baré xafil ba ye, hewané wi tiji ka ye. /Baré xafilan ba ye, hewana wan tiji ka ye./

Baris sa démekar e, derewin ustixar e. /Baran ji bo xwediyé erdé dém e, derewin stixwar e./
Bia ser hewe, kum pir e. /Bila seri hebe, kum pir in./

Bia Xadé xizan bide, guri we. /Bila Xwedé zarokeki bide, bila guri bibe./

Bia xaliyé keriyan, klr ke ¢cavé xwadiyan. /Bila xweliya keriyan, kor ke cavén xwediyan./

Bax bé gul, gul ji bé tikan, kuné piling bé hesti nawe. /Bax bé gul, gul ji bé stri, lana pilingi bé hesti

nabe./
Bia Xwedé yar we, dosmen we sé har we. /Bila Xwedé yar be, dijmin bi segé har be./
Beg we avé ¢ax nawe. /Beq bi avé gelew nabe./

Bertal ke hlisa xwe, riini pe hemtisa xwe. /Betal ke hisé xwe, rline bi hemtemené xwe./

209



Bégane eger biwi piré je ser red mewe. /Biyani bibe pire ji bi ser re derbas nebe./
Biraka rind bira ye, dapir je tirsan pa ye. /Destebiraké bas bira ye, dapir ji tirsan siyar e./

Birake mal ( minal bayi daye, we di nivenivé ketiye. /Destbiraki zar ( zécén xwe winda kirine, li pey

nivenivé (karén biglk) ketiyé /
Birayi derewin, carek nari deke. /Birayé derewin, careké navrojé dixwe./
Biros degeri derx(ina xwe dewine. /Biros digere, deviké xwe dibine./

Birosé got: “Biné min je zér e!” Kefgiré got: “Ez le ku me?” /Birosé got: Biné min ji zér e! Kefgiré got:

Ez li ku me?/

Bitirs je ara bé tut(in. /Bitirse ji agiré bé diiman./

Bicax meger je z&r we, geré we zika xwe da |&xi? /Kér ji zér bibe ji, ma divé tu bi ziké xwe xi?/
Bicax zér w ji naki ziki xwe. /Kér zérin be ji, li ziké xwe nexe./

Bivil néli bicére! /Bévil nahéle ku bigére./

Blk, wese nekiriye bilizi, yegotiye zemin xwar e. /BUké nikariblye bilize, gotiye zemin xwar e./
Blta hewsané desewté tutin radewe, veli gelwa adem desewte kes hali nawe. /

Tameé hewsané disewite diiman radibe, |é gelbé mirovi disewite kesek fehm nake./

Cewan we qelistiki difil ji yekene. /Ciwan bi gelisteka diwarf ji dikene./

Cwité gan G cwité solan tu wexti yék nawin. /Coté gan ( coté solan tu wexti nabin yek./

Cavé kwir kil meke keré guri cil meke. /Cavé kor kil meke, keré guri cil meke./

Gav li deriyan xwelli li seriyan. /Cav li deriyan xweli li seriyan./

Cere dik ban kir miriské fam kir. /Cawa ku diki bang kir, miriské fehm kir./

Ci dik le siwé ban ke ya ban neke ro verdekeve. /Dik berbangé bang bike yan ji neke disan ji roj hilté./
Ciya her ¢i bilind we axir ré we ser dekewe. /Ciya cigasi bilind be ji, dawiyé ré bi ser dikeve./

Derdé le hevil, kuna le difil. /Derdé li hevél, kuna li diwér./
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Deré kelé meger téye girtin, ku zimani xelké béwi dagirtin? /Ma deré gund té girtin ku zimané xelké

bé girtin./

Déri bigir, se we te negirin. /Déri bigire, bila seg te negirin./

Dest destan nas deke, diz ji yéké xas deke. /Dest destan nas dike, diz ji yeki tazi dike./

Derd ¢iyan av deke, rev hespan zirav deke. /Derd ¢iyan av dike, rev hespan zirav dike./

Derza ¢iyan té girtin, veli feka jinan nakevi hev. /Derza giyan té girtin, Iébelé devé jinan nakeve hev./
Deve eger gir e baré wé ji gir e. /Eger héstir girs be, baré wé ji girs dibe./

Deve eger soré bixazi ostiya xwe diréj deke. /Héstir gava giyayé sorik bixwaze, stiyé xwe diréj diké./
Dilé sivén bixazi je niri ji sir dedose. /Dilé sivén bixwaze, ji nériyi ji sir didose./

Du ber ji we pasileké da le hev dekevin. /Du ber di pasileké de li hev dikevin./

Du s(r nawe kalanek, du ker nare bin palanek. /Du s0r nagine kalaneki, du ker nagine bin palaneki./

Dimano birev, keré golo we-zengil hat. /Mijé bireve, keré qolo yé bizengil hat./

Eger céwek xwe tiji heq kiri, céwa diné tiji zér ke ta bigini miracé. /Heke cébeke te tiji dirav be, céba

xwe ya din ji zér bike da ku bigihéji miracé (armancé)./

Eger cavan le hev faide bida Xweyé bivil le aré wan daneyewa. /Heke ¢avan fayde bidana hev, Xwedé

bévil di navbera wan de danetani./

Eger je asimin zér ( ziv bibare sewa asigan tust tunini. /Heke ji esmén zér { ziv bibare, ji bo evindaran

tistek tuneye./

Eger pisik kdr e, disa je miskan des naksine. /Heke pisik kor be ji dest ji miskan naksine./

Eger tesirés 1, bi kiri keré ji yerési. /Heke tesirés bi, bi kiré keré ji dikarf birési./

Espan nal dekirin, keran lingé xwe le hewa dagirtin. /Esp nal dikirin, keran lingén xwe bilind dikirin./
Espé pir je gamgiyé natirsé. /Hespé pir ji gamgiyf natirse./

Ew kerek wi ki guran xwar. /Ew kerek bl ku guran xwar./
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Ez dewém nér e, ew dewé bidos. /Ez dibéjim nér e, ew dibéje bidose./
EzTje és tém, ewi dewé&ji nowe nawé. /Ezi ji és tém, ewi dibéje dor nagihéje te./

Ez le xizané xwe |é dixinim, cinaré min je hev verdekevé. /Ez wisan li zarokén xwe didim ku cinaré

min ji hev derkeve (diteqe)./

Ez weqe le xizané xwe |é dixinim ta cinaré min bidire. /Ew ewqasi li zarokén xwe didim heta ku cinaré

min bidire./
Er meksine ser komacé xwe. /Agir neavéje ser nané xwe yi ku ji diwaré tendaré keti./

Feksisté du jin e, hewan bini kun e. /Kesé devsist bi du jinan e, biné hewana wi ji qul e./

Dé bidome.
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CEND GOTIN LI SER KURMANCI YA MAMEDI

Mehmet incesu

Em dikarin zerawa yé kurmanci di bin se bas én binati de da baskin. Gelek zimanzan ji usa dibé&jin.
Boti, Mamedi G Silvi(siliwf).

Le li gor min kurmanci ya Sikaki jT baseki teybet e.
Sedam a vé mijare:

1 — Kurmanciya mamedi di nav Kurmanc én din { zarava yén din de pir nayé naskirin, loma ji li vi

devok T xwesik (. dewlemend ne heqi yeke mezin dibe.

2 — Dewlemendi ya kurmanciya mamedi; hic ci(qget tu) zerawe 0 devok én kurdi bi gas kurmanciya

mamedi dewlemend ninin. Em dikarin béjin ku ew dewlementirin devok é zimané Kurdiye.

3- Kurd én ku bi vi devoki dipeyivin(diaxivin), xwedan ¢andeke dewlemend in. Bi vi devoki gellek
sitran, heykat(hikayet) metalok hene. Le ¢i mixabin ku Kurdén din vi zaravayi bas nenasin G ji vé

dewlemendiye bé xeber in.

4- Xetereke mezin li ser vi devoki heye. Li aliki ve tesira asimilasyona devleta Tirka bendor a herf
mezin li vi devoki dike. Li nav wan Kurda de tirk nistecth bine. Kurdé Mamedi beri Kurd én din hini
tirkiye ban. Sal bi sal tesira asimlasyone zédetir dibe. Li aliye din ve ji. Ji ber ferqa devoké xwe;
Kurmancen din kurdiya wan wek Kurdi nehesabinin. Ewa ji dibe sedama ku ew bi kurmanc én din re

bi tirk bipeyivin hem ji ew Kurda na xemgini ya ku zimane wan ne kurdi ye dijin.

Her ¢i gest navend a Kurmanci ya Mamedi Ferat G Toros bin ji, Ev devoka li Anatolye ( li Xorasane
ye ji té axivtin. Bi goteneke din, Kurmanc én li Sévas, Erzingan, Dérsim, Meleti, Semsur, Meras, Riha,
Dilek(Entab), Heleb, Kobani, Afrin, Xetay, Adane, Kurdén Anatolye G Xorasané bi vi devoki diaxivin.

Li Serxete G Azarbeyjan ( Kazakistan G Ozbekistane ji Kurdén ku bi vi devoki diaxivin hene.
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Ferq a ku di navbera Kurmanci ya mamedi (i kurmanciya Boti G Silvi de ya heri mezin; di vi devokide
gellek béje yén Zarawa yén din e Kurdi hene. Em dikarin béjin ku ev Kurmanciya li hev gelivin a
Kurmanci, Lori, Kelhori, Gorani G Kirmancki ye ¢ceblye. Bingehiya xwe zarava yé Kurmanciye; 1é té

de gellek béje yén, bi zarawa yén din hene.
Navé MAMEDT ji ku té:

Navé MAMEDI li gori min ji (MAH — MAD — 1) yé té. Yani “ji Meda de mah“ an ji “Madi - Mah“. Ya
duwem ji dibe ki ji nawé esirek an ji konfedersayoneke be. Le bi her avayi bi navé MED a re tekiliyeke

xwe heye. Kurdén Mamadf an ji Mah MADI.

Navé Mamedi(Mamadiyan) li frane bi hinek Kurdén ku di nawbera Kermansan, Areq, Hemedan,
Loristan, ilam G Qasan(Kasan) de dijin re hatiye gotin. Ew Kurda na di eslén xwe de Kelhdr  Lor G
Gor in. Ger zimané kurmanc én mamedi, ger devok én wan ger ji béjeyén ku di zimané wan (@
neawceya ku me gotl de tekiliyke mezin heye. Ew heréma nawenda MAD(med)a b{. Pisti ku
imparatoriya Mad‘a tek¢O Kurd én wé nawge yé ew nava hilgirtin. Kurden ku ji MED a mah.

“MaMadi”.

Jikurdén ku bi Kurmanciya Mamedi diaxivin hinek asir én mezin wek Atmi(Atmani-Etmanki), Kurecix,
Stnemilt G Kelhor li we navgeyé hatine. Ew asirane (0 Séxbiziniya di eslén xwede ne Kurmanc b(n
Ewane hinek goran, hinek lori hinek ji kelhori bun. Le hinek soran ji hati bdn e wé navcgeye. Ew li
navce de bi nav én Mamedi hatine bi nav kirin. Ji ber ku wan Asiran bi xwe ji bi xwe re digot in em
mamedi ne. Hen ji gotinek di nav asira Atmi ya de heye ev dibéjin: “Em ji esl& MAMEDI ye gulhuri
Iragi ne” . dibé em bizani bin ku ev iraga ne iraga iro yi ye. Dibe ku Araq bé ji. Disa gulhur ji dibe ku

KELHUR be.

Loma ji kurdén din bi zimané wan re gotin “Mamedi“. Le di nav demé de zimané wan ji sedan 70 b(
yé Kurmanci G le Kurmancan ji ji zimané wan gellek béje girtin. Ji aliye din ve ji gellek kurd én ku bi
Kirmangki(zazak ji) daxivin hadin terev wan bln. Hem cirané wan ji Zaza bi{n. Bi minaki di nav esira
Diréjyana de gellek zaza hene. Qoggiri, Canbegi, Bali, Kawi, 1zoli, Res(i, Xacowe, Birazi 0 wkd. ewana
Kurmanc bdn. Bi tekalaviya Kurmanci, Gorani, Lori, Kelhori ( Zazakiye devokeki nd. Bi vi awayi

Kurmanciya mamedi ¢e b(.

Kurmancén mamedi dikarin Kurmancén din ( zimané zeraw yé din bi esani fambikin ji ber ku di

zimané wan de béje yén her zerawayeki hene. Le kurden din nikarin axavtina wan bas fam bikin, ji
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ber ku zimane wan tekelave(tevliheve). Di Kurmanciya mamedi de gellek béje yén ku weta ya xwe

NN U

yek hene. Bi minaki. “sikest“(iskest, iski), “pisiri G “xisbG“ hemiya wataya xwe yéke le kurmancana

N o
u

van hemiya dizanin. Disa wek: “Tevab(“, “Xwelasb Qediya“ G “Biri” Her yek in. Heger mirov ji

van béjeyan yéke bi kar bine ev hemi tedikin(tedigehsin - famdikin).

Kurdén navce ya Ferat (1 Toorosa ji her dere Kurdistané hatine. Hinek ji aliye Loristane, hinek ji aliye
Kermansan, ji aliye Urmiye, ji aliyé Kerkuké, ji Sengale, ji Xorasané(cuyine G hatine) G hema ji her aliy
én Kurdistane hatine ye din ji li seri de liwé bln. Lomaj ji li gel(li ba, li cem, li rev) dewlemendiya

zimané wan. Canda wan ji gellek dewlemend e.
Kurmanci ya mamedi di nav xwede du bas in. Yék devoké Ferati, ya din ji devoké Torosi ye.

Ferga heri mezin e ku di nav devoké Ferati ( Torosi ye de, bi kar anin a denga ye. Devoké Farati
nérmik e |é devoké Torosi hiske. Weki ku Lor G Kelhor bi Kurmanci bipeyivin. Peyivin a Feratiya her
vek Boti i silviya ye. Le peyvin a Torosiya wek Lori 0 Kelhuri ye. Dengén dengdar én weki “A“, “E“,
“|“ “E“, Carcaran bi deng én “0O“, “A“ G “A“, “1“ ye re cih diguharin. Bi minaki, “Nan“ ( “Non“, “Ez“
0 “Az“, “Li“ 0 “La“, “Fémkirin“ (0 “Famkirin“, “ce were” (“ca were”, “Din“ (1 “Din“ .

Fergeke dine ku di nav davokeé ferati 0 toroside ji, “JI“ ye. Yen ku bi davoké Farat{ dipeyivin nikarin

A HA (g

bé “J1“ biaxivin. Ew “ji“ ya ku li pas peyva té bi karanin. Bi minaki; “Ez ji“, “tu ji“, “nebe ji“, “bibe ji“.
Yén ku bi devoke torosi gisedikin li suna “Ji“ e, “E“, “YE“ ye bi kartinin. Bi minaki “Ez &“, “tu &, “ku
neb(i) yé&“, “ku Bib(7) yé“.

Her ciges ev gellek peyva zanibin ji, bi kar anina peyva de ji fergik heye.

Hemi dizanin ku “tevab(d” G “xwelas b(“ G “gediya” bi yek watayi ne. Le hin bi pirani dibé&jin
“Xelasb(“, hin bi pirani “Tevab(“ ye bikartinin, hinek jT “Qediya“ e.

Yén ferati, dibéjin “mina“, yén torosi “Weke“, li cem van herd( gotina “Tona“, “Nola“, “Notira” ji té
bi kar anin. Le ev béje yén, “Tona“, “Nola”“, “Notira” bi pirani di revsén teybet te tén bi kar anin.
Yén ferati dibéjin “cem min“, yén torosi dibéjin “rev min“. Le herddk ji “Hinda min ( Henda min)“ e
ji bi kar tinin.

Bi devoké ferati bi pirani dibgjin “Mezin“, Yén devok & Torosi deyndikin dibé&jin “Gir”
Bi devoké ferati bi pirani dibéjin “Gi“, Yén devok & Torosi deyndikin dibé&jin “Gist”
Bi devoké torosi bi pirani dibéjin “deynkirin“, Yén devok é ferati deyndikin dibé&jin “qgisekirin®,
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“sorkirin“
' o“

Bi devoké torosi bi pirani dibéjin “mezeke”, “mezke” Yén devok é feratl deyndikin dibé&jin “binére”.

Bi devokeé torost bi pirani dibé&jin “hes” Yén devok é ferati deyndikin dibé&jin “deng”.

Yén ku bi davoké ferati diaxivin ji esle xwede Kurmancén kurmancin, Yén k{ bi devok é torosi dixaivin
Mamediye asil in @ ji eslé xwede Kurmancén(Kurd én) ku Kelhor G Lor G Gor in.

Al Uy 0 W Al

, i, “bi”, “di“ Yén torosi deyndikin; bibé&jin “Ia“, “ja“, “da“, “ba“ ev

ll“ll

Yén Farati gise dikin dibéjin:
dengén dengdar slne digahrin.

Lé teybetmendiyeke Kurmanciya Torosi heye ku Pir caran “B“ bi dengé “W*“ (1 “V“ ye re sune diguhre.
Eva ji, ji tesira zeraweyi Kelhuriye té. Li ciye “bi“, “wa“, Bi minaki. “Hun bi ¢i ¢in“, “Hun wa ¢i ¢in“,

“bi ku de” “We ku da“. “ji derdé te” “Ja darde ta“ an ji “wa darde ta“

Sun guhartin a “B“ ye bi “V“ye re ; bes bi kar anina “B + E“ re té mezete. Li suna “bé“, “ve” te bi kar
anin B + £ =V + E . Bi minaki “Bé kes“, “Ve kas“. “E“ (0 “E“ ji pir caran sune diguhrin.

Di kurmanciya mamediyede béje yén zarawayi kirmancki ji hene. Weki Mak= Dak, Fek= Dev.

Teybetmendiya van kurmancan. Ew di eslé xwe de hemt ji ayinde ya “REA HEQI“ ne. Le niha yén ku
li dor héla ferat (i torosa (i yén ku li Antoliye, bi zordariya dewlet a Osmanniye hinek blne Henefi.

Disa yén ku li Xorasane ji bi zordestiya Dewlet a Safawiya hinek bline Sia.

Dibé em vi zarava yi dewlemend binasin ( Kurdén heréme ji her bi vi zaravayi biniwisin.
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KURDKUIJI G nigasa zarave { alfabeyén kurdi

ibrahim Seydo Aydogan

Kesén ku van demén dawin bi nigasa li ser zimané kurdi G zarave ( alfabeyén wi ve hisiyane, dé
bibéjin gey ev niqgas bi bandora héz (i réxistinén siyasi ve té kirin, loma ji ki ¢i bibéje, riska wi heye
ku naveki siyasi Ié were kirin. Li welatén rojhilati, mina welaté me ( welatén din yén ku welaté me
di nava wan de hatiye parvekirin, heci fikra ku tékildari karén civaki be, bi vi awayi ve dé bibe « siyasi
» an jiTdeolojik. Li welatén Rojavayé, gava ku mirov nigaseké li ser zimén bike, mirov illeh naxin nava
tevger an ji réxistineké, lewre mirov bi « behsa zimén » ve, bi tené « behsa zimén » dike (1 tu xema

zimannasén ewropi ya weha nemaye ku mirov carinan xweziya xwe bi dilé wan tine.

Ev cend sal in ku, gey ji ber ku li BasQr édi hikumeteke kurdi heye O desthilatdariya Heréma
Kurdistané hatiye bidestxistin, em dibinin ku hin hewldanén li ser zimén ji tén kirin. Hézén ku ji ber
peywendiyén tevgerén Kurdan yén beré (birakuji) newéribin dest biavéjin vé mijaré, bi réya hin

kesayetiyén navdar, rewsenbir, stranbéj, helbestvan  rojnamegeran ve vé nigasé gurtir dikin.

Divé were destnisankirin ku hergend beré di nava tevgeran bi xwe de pirsgiréka her du zaravayén
sereke (kurmanciya joré O ya xwaré) peyda blbe G di bini re blbe yek ji sedemén xurt yén
cudabendiyé ji, heta pisti avab(yina hikumeta Heréma Kurdistané ji ev pirsgirék weha weke serré
du seriyén cuda ewqasi belloq G askere neb(bd. Ji xwe, binavkirina weke kurmanci (i soranf ji (ku di
sedsala 18 ( 19’an de neb() nisana vé pirsgiréké ye. Em é weke hin « rewsenbirén kurd » peyva

dawin di seri de nebéjin O bihélin dawiya vé gotaré

Weke ku tim té gotin, millet G netewe li ser nirxén hevpar tén avakirin ku li hin welatan ziman ne
alava hevpar e, 1é ji déleva wé alavine xurttir hene. Hejmara wan nirxén hevpar ¢endi zéde be,

jihevgetin 0 jihevgetandina wan ji ewqasi dijwar e. Yekzimani di avakirina neteweyan de ne xala
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mecbiri ye (mina Swisre ( Kanada), 1é belé xaleke gelleki giring e, bi taybeti ji gava ku cuda hiyén
ziman-zarava-devok hebin G welateki serbixwe ji bo vehewandina van cihérengiyan nebe. Dijwariya
cihérengiyén zimanf ji devokan dest pé dike, xala wan ya duyem dijwariya zaravayan e @ ya heri
mezin ji dijwariya zimanan e. Heger cihérengiya devokan bas neyé idarekirin G peywendiya devokan
¢énebe, ew devok dikarin bibin zarave { ji hev gelleki bi dir ve bikevin. Ev guherin @ jihevdirketina
devokan dikare pévajoyeke bi sedan salan ( hezar salan ji bide ber xwe, heta ku bigihije encama
dawin, yani zaraveb(yiné. Di rewsa zaraveb(yiné de xeteriya cudablné mezintir dibe, lewre heger
bas neyé birévebirin (O peywendi G danlstendinén bas di nava wan de neyé avakirin, zarave dé bi
temamif ji hevdu bi dar bikevin, xalén xwe yén bingehin yén hevpar dikarin wenda bikin G bibin weke
zimanén serbixwe. Vegera ji vé yeké bi awayeki zimannasi 0 mentigi ne pékan e. Di rewsa zimanén
serbixwe ( cuda de, sedemén bihevrejiyiné divé werin avakirin ku em li Tirkiyeyé li gellek awayén vé
siyaseté rast tén, weke yekitiya oli, yekitiya axi G yekitiya alayt ku li diji daxwazén Kurdan mina «
sembolén piroz » tén nisandayin. iroj di rewseke guncaw ya hikumeteke temsilkar ya Kurdistaneke
guncaw de, Kurd, weke komén ji hev cuda, nehatine wé asté ku li heblna neteweyén cuda yén nava
Kurdan bifikirin. Lewre, pirsgiréka devokan ji tégihistiné re nabe asteng ( ya zaravayan ji di nava
kesén xwende de weke asteng nayé nirxandin, lewre yé ku bi zaravayé kurmanciya joré bas bizane,
ji zaravayé kurmanciya xwaré (soranti) ji fahm dike. Ji bili mijara zimani, digel bandora sedsala 20’an
ku ew ji hev cuda kirin  xistin bin bandora ziman G ¢andén (tirki, erebi, farisi, ermenti, gurci, risi) ji
hev gelleki cuda, hismendiyeke Kurdan ya hevpar hé ji heye ku weke ku hem birévebirén kurd ji
dibéjin « xewna Kurdan yekitiya axé U Kurdistana mezin » e. Ev xewn bi és O xemén hevpar ve ji
hatiye xurtkirin ku hin ji wan ev in : Di girkirina Helebceyé de |i Mérdin G Diyarbekiré ji xelké
xwepésandan li dar xistin ku wé demé mirov kariba ji bo vé kiriné bihataya kustin ; Kurdén Sarf pisti
1980’¢ li Kurdén Bakurf bi xwedi derketin G yén Bakuri ji pisti 1988’an li yén Bas(ri bi xwedi derketin
; li Basar ji G |i Bakur jT G li Rojavayé Kurdistané ji, diroka Komara Kurdistan ya Mehabadé weke
parceyeki diroka hem( Kurdan té fahmkirin ; li her ¢ar pargeyan ji Ey Reqib weke sir(ida neteweyi té
pejirandin 0 Ahmedé Xani (. Melayé CizirT weke milkén neteweyi tén xwendin. Lé belé, kijan netewe

an ji neteweyeke cawa ?
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Neteweyek hercend ji ber diroka xwe, ésén xwe yén hevpar, gedera hevpar (. sembolén hevpar yén
“pirozkir?” (ziman G al G sirGd G ax) dibe komeke mirovan ya mezin ji, ya ku wé neteweyé temendiréj

dike G dibe sedema “yekitiya neteweyi” armancén hevpar (0 xweziyén hevpar e.

Nigasa dawin ya li ser zarava G alfabeyén kurdi, nisani me hem{yan daye ku hin kesayetiyén basdri
« tégeha neteweyé » ji van fikrén joré cudatir dinirxinin 0 ji « yekitiya axé » vegeriyane ser « cudahiya
herémi » (0 « cudahiya alfabeyi » U hetta bi « yekkirina BasGr ( Rojhilaté welét » ve, axir gihistine «
cudahiya zaravayi » ji, lewre li BasGr G li Rojhilaté welét (em askere ji hevdu re bibé&jin) hejmara
soranfaxévan ji ya kurmanciaxévan zédetir e an ji weha té zanin. Hingé di nigasa alfabeyan de
pirsgiréka yekem di “binavkirina pirsgiréké” de diyar dibe. Weha diyar e ku “alfabe bahane ye”
peyamine din di wan beyannameyan de hene. Ji ber ku nigasa li ser alfabeya kurdi ji z0 ve ye ku té

kirin.

Gava ku em bala xwe didin diroka zimané kurdi, em cara yekem bi awayeki askere di kovara Roji
Kurdé de li nigaseke mina vé ya dema me rast tén ku gellek kes tev 1&é babiné. (Béguman, ji ber ku
Xeznedar (2009)[1] behsa Yusiv Ziyaeddin Pasa kiriye, em li vira tisteki n( li ser agahiyén wé gotaré
zéde nakin G nakevin wé behsé.) Hingé divé mirov li wé dewra seré sedsala 20’an li sedemén vé

niqasé bigere, da ku mirov xwe sas neke.

Di salén 1910’1 de, berdewamiya cavdériyeke rojnameya Kurdistané dihat kirin ku |i ser
“nexwendeblna Kurdan” b. Weke ku té zanin, heta bi dema Hawaré ve ji, vé cavdériyé xeta karén
wéjeya kurdi bi ré ve biriye. Ji ber ku Kurd ne xwende b{n  dibistanén weke dema me yén gisti (bi
wateya “ji bo herkesi (. mecb(ri”) ji nebln, rewsenbirén kurd li réyén careseriyé digeriyan da ku
bikariyana di demeke kurt de xelk férf xwendiné bikirana. Divé were destnisankirin ku ev tégihistin
weé demé li seranseré dunyayé heb(, lewre péleke modernizmé hem( welat dab(in ber xwe 0 vé
yeké ji jakobenizma ¢andi ( siyasi, ne bi tené di nava Kurdan de, li seranseré dunyayé kirib(i serdest.
Héjayi gotiné ye ku Risyayé ji hédi hédi alfabeya latini cerriband, |1€é belé bi d{ re ji ber sedemén

ideolojik dev ji vé bernameya xwe berda.

Alfabeya osmani yan ji ya erebi (ji ber ku ew alfabe ji bo wan zimanan dihat bikaranin) herweha ji

zimané kurdi re ji dihat bikaranin, 1é belé, diyar e ku wé alfabeyé rewsenbirén kurd tér nedikirin;
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loma ji Abdullah Cewdet di hejmara Roji Kurdé ya yekem de dibéje « Péwist e ku kurd alfabeya xwe
biguherinin, ... G alfabeya heyi biterikinin.”[2]. Sedemén vé cavdériyé iroj ji ji aliyé herkesi ve tén
zanin. Lewre, hin deng hebln ku nivisandina wan ya cuda ne pekan b0 ( her di wé serdema
belavkirina “zaniné” de, rewsenbirén kurd gihistin wé baweriyé ku alfabeya heyi ya arami-erebi ku
li Dewleta Osmani dihat bikaranin ji bo zimané kurdi nikarib( bihataya bikaranin. Hetta, Abdilrezaq
Bedirxan, bi Thtimaleke mezin bi fikra civata Kurdén Stenbolé yén ku ji kurmanc G soran G zazayan
pék dihat, wé demé ¢lye cem Orbeli da ku tev li amadekirina alfabeya latini bibe (0 wé alfabeyé bi
xwe re bine Stenbolé[3], |1é belé sert (i mercén wé dewra Abdulhemidé ku ji cudaxwazan ditirsiya
destlr neda ku ev kar bigihistaya seri. Ji ber van sedeman, di Roji Kurdé de alfabeyeke n{ hat
pésniyarkirin ku té de bi hemze G fethe G kesreyan ve adaptasyoneke alfabeya arami ji bo zimané

kurdi hatib( danin.[4]

Hingé em dizanin ku, di nigasén li ser alfabeyeke kurdi de, armanc O motivasyona
bingehin hésankirina férkirin G hinkiriné b(. Weke ku me got, sistema dibistanén mina ya iroj
tunebd G ji ber wé ji ne hésan bl ku mirov zQ bi z( férf nivisandiné bibQya, ji ber ssdemén guherina
tipan ya di seré peyvan, nava peyvan ( dawiya peyvan de. Neb(na bersiva hin dengén kurdi ji ev yek
dijwartir dikir. Mina Kurdén Bakuri yén ku bi alfabeya kurdi-latini nizanin O peyva “Xwedé” weke

“Hede” dinivisin[5].

Pirsgirékén alfabeya kurdi-erebi yén wé demé sala 1919’an Celadet Bedirxan ber bi fikra
adaptasyona alfeya latini ve biriye G her wé demé dest bi danina alfabeya kurdi-latini kiriye. Celadet
Bedirxan bi xwe di hejmara 13’an ya Hawaré de behsa vé serboriya xwe ya 1919’an dike.[6]Lé belg,
pistl ku li Tirkiyeyé ji derbasi alfabeya latini dibin ( sistema dibistanan té danin, Celadet Bedirxan hin
guherinan di alfabeya xwe de dike, mina tipén “s, ¢”, da ku Kurdén Bakuri yén ku ji perwerdehiya
zimani bépar hatine histin bi hésani derbasf alfabeya kurdi bibtina. froj em dibinin ku li Bakur mirov
pirr bi hésaniférialfabeya kurdi-latini dibe G serboriya peyvén “Xwedé” ( “Hede” ku me sala 1997’an
nivisandib ji delfleke wé ya piclk e. Ev ji nisana “pésbiniya” Celadet Bedirxan e ku di vi wari de ré li
ber jibirkirina nivisina kurdf girtiye. Bi vi awayi, Kurdan him formeke alfabeya arami/erebi ( him ji

formeke latini adapteyl zimané kirin G “kirin ya xwe” G pé nivisin { dinivisinin[7].
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Amadekirina alfabeya latini (ku ya Rojavayiyan b(), li hember alfabeya erebf (ku ya Qur’ané @ Islamé
ba) G li welaté Osmanf (ku ji cudaxwazan ditirsiya) ne pékan bl. Ne dari agilan e ku ji ber wé ye ku
pésniyara Abdullah Cewdet ji déleva alfabeya latini ber bi adaptasyoneke alfabeya erebi ve ¢lye.
Pisti avakirina Komara Tirkiyeyé, Bas(riyan bi alfabeyeke kurdi-erebi ¢alakiya nivisiné dewam kir @
Bakuriyan ji bi derengi be ji calakiyén xwe veguherandin ser alfabeyeke kurdi-latini (0 bi herdu

alfabeyan ji iroj standardeke kurdi heye. Ji xwe, pédivi pé nine ku em bibéjin ku di nava zaravayén

kurdi de édi pirsa standardiyé tuneye, lewre ew standardi kém zéde hatiye avakirin[8].

Bé guman, armanca vé gotaré ne ew e ku bikeve nava danberheveke alfabeyén kurdi an ji
danberheveke zaravayén kurdi (. wé nigasa béwate ya derzanisti ku amatorén zimén gelleki jé hez
dikin gurtir bike. Lé belé, divé em bi bir ve bixin ku, ji peydablna alfabeya kurdi-erebi O alfabeya
kurdi-latini G bi vir ve, di herdu alfabeyan de ji, ¢i di waré fonetiké de be G ci ji di waré ortografé de
be, guherin pék hatine ( her du alfabe ji bi zimané kurdi gihistine standardeke berbicgav ya ku herkes

bikare jé fahm bike. Ji xwe iroj bi herdu alfabeyan ji, bi kumanciji jT ( bi sorani ji wéjeyeke ges hatiye

afirandin.

Mixabin, digel diroka zimané kurdi ya “mist gedex ( és” ( diroka herdu alfabeyan ya kurt ji, em
dibinin ku hin kesén ku tev li van nigasén zarave ( alfabeyan dibin, hewl didin ku nisan bidin bé kijan
alfabe bastir e (. argumentan li gora xwe tinin. Divé em disa balé bikisinin ser ku di zimannasiyé de
tu teorf an ji metod ninin ku nisan bidin ku zimanek ji zimaneki bastir e (i alfabeyek ji alfabeyeke din
bastir e, ji bill metod @ teoriyén sovenist[9]. Ji xwe, kes guh nade van metod (G teoriyén ku bi bandora
ideoloji G hesabén siyasi ve tén pékanin. Loma ji em & nekevin behseke bi vi rengi an ji hewla ispata

basblna alfabeyeké ji ya din ( zaraveyeki ji yén din an ji zimaneki ji yén din.

Divé em bibéjin ku zimannasi qebdl nake ku zimanek ji yé din dewlemendtir e, zaravayek ji yé din
xurttir e an ji alfabeyek ji ya din bastir e. Her ziman li gora xwe xurt e O di waré bikaranina xwe de
dewlemend e. Herweha, li ser ruyé dunyayé hig alfabeyek ji nine ku bikare hem{i dengén zimaneki
derxe. Mirov biisaretan G adaptasyonan tipan néziki dengan dike, |1& belé hejmara dengén zimaneki
tim ji ya tipén alfabeya wi zédetir e. Di zimanan de, ya esil “deng” e, ne “tip G alfabe”. Ji ber vé

sedemé ji, em niqasa li ser alfabeya latini an ji erebi ji amatorén zimani re dihélin, ew ne karé me ye.
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Her ziman an ji zarave li gora pédivi { ixtiyacén axéverén xwe bi peyvan té dewlemendkirin G réyén
derbirina zimani tén firehkirin[10]. Weke minak, heger iroj “terminolojiya astronotiyé&” bi kurmanci
an ji bi sorani an ji bi hewrami  kirdki (zazaki) tunebe, ev nayé wé wateyé ku Kurd tucari nikarin
bicin fezayé, 1é belé té wé wateyé ku Kurd heta nuha necline fezayé G zanina fezayé ji bi kurdi
nehatiye kirin. Lé bel&, iroj, di hem( warén zanistiyén civaki ( idari de tecrubeyeke her du zaravayan
ji heye, 1& ev nayé wé wateyé ku hewrami an ji kirdki nikare di birévebirina dewletan ( sistema
perwerdehiyé de were bikaranin. Em dizanin ku tibba nava xelké ji ber “textoré kurmanci” di nava
xelké de xwedan wareki dewlemend e. Hingé em dibinin ku zimané kurdi bi hem( zaravayén xwe ve

xwedan wé siyané ye ku di warén ku ji xelké kurd re péwist in de were bikaranin ( ev nayé wé wateyé

ku nikare li gora pédiviyén “dema nd” waré bikaranina wi berfirehtir bibe.

Lé belé, em disa dibinin ku li BasGré Kurdistané ku Hikumeta Heréma Kurdistané 1é desthilatdar e G
otonomiyeke Kurdan heye, ji ber serdestiya zaravayé sorani ya ji 1920’an @ bi sGn ve hin kesén ku di
nava civaka basari de weke rewsenbir G zimannas (0 wéjevan tén naskirin ketine nava hin hewldanan

ku hin bibirxistin 0 hisyarkirinan péwist dikin.

Beri her tisti, heger em hin blyeran bi bira xwe ve binin, ew & ji bo bastir fahmkirina mijara nigasé

ali me bike.

1- Beri her tisti, li Heréma Kurdistané, nigasén |li derdora zimané standard O zaravayén kurdi G
alfabeyén kurdi, di eslé xwe de li ser sorani G kurmanci (behdini) ne (0 mijara alfabeyé mijareke

periferiké ye. (Em €& bi d{ re vegerin ser vé mijaré).

2- Li Basliré Kurdistané perwerdehiya gisti heta demén nézik ji heblna zaravayé kurmanci gebdl
nedikir. Di salén 90’1 de, bi civineke |i wezareté  bi fermana Hikumeta Hewléré ve hin zimannasén
herdu zaravayan hatin cem hev @ biryar hat dayin ku ¢end salén destpéké yén dibistana seretayi li
parézgeha Dihoké kurmanci ji were perwerdekirin. Bi di re, pél bi pél, kurmanc ji kete sistema
perwerdehiyé, 1& belé niha bi tené li parézgeha Dihoké bi awayeki gisti té férkirin. Ji ber ku derfetén
tér O péwist jé re nayén avakirin, bé guman, perwerdehiya kurmanci bi gasf ya sorani nehatiye
bipésxistin. Li zaningehén Heréma Kurdistané, iroj, mirov dikare Iékolinan bi sorani bike, |é belé ji

bilt parézgeha Dihoké Iékolinén bi kurmanci nayén gebdlkirin. Li Zaningeha Selehedin G Zaningeha
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Silémaniyé tezén doktorayé nikarin bi kurmanci werin nivisandin, digel ku li Zaningehén Dihok G

Zaxoyé tu astengi li hember nivisandina tezén master (i doktorayan ya bi sorani nine.

3-Sala 2008’an, 53 rewsenbirén kurd yén soraniaxév ku disa Sérko Békes di nava wan de b,
nameyek ji Serokatiya Heréma Kurdistané re sandin (. heman name di rojnameya Hewlati de dan
capkirin. Di nameyé de ji serokatiya herémé, civata weziran i parlamentoya herémére dihat xwastin
ku zaravayé sorani weke zimané fermi bi ganlinan ve were parastin, lewre ew é&di blye “zimané bi
hezaran pirtGk O bi sedan rojnameyan” G “édi dibe zimané fikriné ji”[11]. Ev tevger bl sedema
neraziblneke mezin di nava kurmanciaxévén heréma Behdinané[12][13]. H&jayi gotiné ye ku heta
nuha kes? bangek li rayedarén kurd nekiriye ku zaravayé kurmanci weke zaravayé fermi were

gebilkirin 0 alfabeya kurdi-latini bikeve slina ya kurdi-erebi.

4- Li ser banga 53 xwazyarén sorani weke zimané fermi, derdora 150 niviskar ( rewsenbirén kurd
yén ji her ¢ar parceyan ji daxuyaniyek belav kir (i bi bir ve xist ku zimané kurdi li Tirkiye G SGriyeyé di
gedexeyan re derbas blye @ iroj cihé mixabiné ye ku heman siyaset bi desté Kurdan ve li ser beseki
civaka kurdi té birévebirin. Di wé daxuyaniyé de, bang li rayedar O berpirsén Heréma Kurdistané

dihat kirin ku réyé li ber hewldanén bi vi rengi bigirin.

5- Bi d{i re, saziya ku li Bas(r bi navé Akademiyé té naskirin, di navbera 20 (0 23. 12. 2009’an de
Konferansek li Hewléré li dar xist, da ku réyeke careseriyé were peydakirin; |é belé armanca wé
konferansé ji seri ve diyar b(: navé konferansé “Konferansa Zimané resmi yé Heréma Kurdistané”
b([14]. Hewl hatin dayin ku bi biryarén siyasi ve ( bi “entrikayén mina yén osmaniyan” ve zaraveyeki
li ser yé din ferz bikin[15]. Herkes dizane ku ji wé civiné dé biryara “fermikirina zaravayé kurmanci li

Heréma Kurdistané” derneketaya. Pisti wé konferansé, askere b ku ew konferans ji bi megsed bd.

6- Pistl nigasén li ser van bdyer 0 kirinén joré, Hikumeta Herémi biryar da ku digel besdariya
zimannas ( rewsenbirén ji besén din ji Konferansa Zimané Kurdi li dar bixistaya. Vé caré nav rast
hatib( hilbijartin. Ji bo sazkirina wé konferansé, bi nlnerén Akademiyé&, nlnerén Zaningehén
Heréma Kurdistané, yén Kurdén Bakuri ( yén Ewropayé (i yén wezareté ve civin hatin lidarxistin, da
ku li ser bernameya Konferansé lihevkirinek pék were. Di gava dawin de Akademi ji civinan 0 ji

Konferansé vekisiya. Di wé konferansé de (flon 2011) tu biryarén li ser “ferzkirina zaraveyeki li ser
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zaraveyén din, an ji ferzkirina alfabeyeké li ser alfabeyén din” derneket. Lé belé gava ku “pésniyar”
hate kirin ku ji ber sedemén coxrafi li Dihoké navendeke zimané kurdi were danin, da ku navbeyniya
her car pargeyan (bi taybeti Bakur  Bas(r) bike, besdarén soranfaxév ku ji kurmanciaxévan zédetir
bln rab(n ser xwe ku saloné @ konferansé terk bikin. Ji ber vé, ew pésniyar hate betalkirin, & belé
biryara jiyana bi hev re ya zarave 0 alfabeyan bi pirraniya dengan hate wergirtin @ li ser plandanina
zimani hin pésniyarén realist li hikumeté hatin kirin. Konferansa Amedé (adar 2012) ji biryarén

Konferansa Hewléré hatin teyidkirin.

7- Komeke niviskarén kurd yén soraniaxév ya 27 kesi meha bihuri bangek belav kir (i té de daxwaza
fermikirina alfabeya kurdi-erebfi dihat kirin ( bi dG re ev daxwaz bi imzeya 471 kesan askere kir. Disa
navé Sérko Békes I Ferhad Sakell weke serkésé vé komé diyar dib(. V& koma ku ji xwe re digot
“Grapa Inisyatif ji bo Parastina Zimané Kurdi” digot ku li Rojhilat (i BasGré Kurdistané alfabeya latint
ji bowan “xeta sor” e ( ew é gebdl nekin ku alfabeya latini li ser wan were ferzkirin. Herweha digotin
ku hewleke bi vi rengi “listina bi agiri” ye. Di wé bangé de dihat gotin ku Kurd weke millet rojhilat?

ne, misilman in 0 alfabeya wan erebi ye; alfabeya latini ya kemalistan e ( ya krili jT ya Stalin e.

8- Komeke niviskarén kurd yén kurmanciaxév ya 80 kesi ji bangek belav kir G got ku hewlén
dabeskirina Kurdan ya bi heréman ( gefén li ser bikarhénerén zaravayén din G alfabeyén din li diji
“Yekitiya Kurdan” e ( “esasen ev hewldan listina bi agiri ye”. Di vé bangé de ji banga parastina

cihérengiya zaraveyan U bihevrejiyina besén cuda dihat kirin.

Lé belé, nigas ne bi tené bi daxuyaniyan ve tén mesandin (0 herweha bi gotar ( besdariyén li ser
medyaya kurdi ve ji tén dewlemendkirin. Fikrén besdarén wan daxuyaniyan an ji fikrén yén ku li
derveyi daxuyaniyan rawestiyane askere diyar dikin ku tistine vesarti jT hene ku kes newére bibéje:

pirsgirék bihevrejiyina sorani (. kurmanci ye.

Sedema vé tébiniya me ev e: di banga Gripa Inisyatif ji bo Parastina Zimané kurdi (bi kurti em é
bibéjin GIPZK) de ji her ¢ar pargeyén Kurdistané, bi tené behsa pargeyén Rojhilat @i Basar té kirin
U bi tené behsa alfabeya erebi té kirin, ku ev sembolén ku hatine bikaranin, bi pirrani weke

sembolén “zaravayé sorani” tén naskirin. Em hema dizanin ku li Rojhilat G Bas(ré Kurdistané { bi
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alfabeya erebi, rasterast behsa zaravayé kurmanciya xwaré (soranfi) té kirin. Ev ji isareta pargekirina

Kurdan e. Bi banga 80 kurmanciaxévan ve ji ev yek dihat destnisankirin.

Di daxuyaniya GIPZK’é de, séwazeke weha ya tund hatib( bikaranin ku asta wé bangé gelleki kém
dikir 0 ew kesén ku bi iddiayén zanisti ve radibl(n (lewre ji besdarén Konferansén Hewlér (. Amedé
re digotin “ne pispor in”) dixistin rengeki “k{lubeke hevalan” an ji “pistgirén tevgereke
siyasi”. Peyvén mina “xeta sor” di siyaseté de tén bikaranin, lewre di waré zanisti de “xeta sor”

2~

nine. Herweha peyvén “listina bi agiri” ji rasterast i bi awayeki agkere @ zelal “gef” e ku mirov

ancax di zimané g¢ete (i mafyayan de hevokén bi vi awayi peyda bike.

Di daxuyaniya GIPZK’é de té gotin ku ji hilf “hin kesan” besdarén wan konferansan ne pisporén
zimani ban G behsa “siyasiblna organizasyoné” té kirin. Ev, heqgareteke mezin e, lewre herkes dizane
ku li Bakuré Kurdistané perwerdehiya kurdi nine (ji bili hin zaningehén ku van du sé salén dawin hin
hewlan nisan didin) G |li Ewropayé ji kém dever hene ( ji xwe derfetén herkesi ninin ku bicin
Ewropayé ( diplomayén zimané kurdi werbigirin. Ji xwe, hem( besdarén bakuri ji pisporén zimané
kurdi b{in (i mamostetiya kurdi dikirin, 1&é GIPZK dixwaze balé bikisine ser fikrén hin besdaran yén
siyasi yén ji derveyi wan konferansan[16]. Li Bakur ( Rojavayé Kurdistané di dewrén xirab de G bi
berdélén mezin ve, kém kesan xwe féri kurdi kiriye ( blye “pispor” ku hin ji wan besdarén wé
konferansé bin. Herkes bi vé rewsé dizane ( loma ji li Bakur kes li diplomaya mirov napirse O

unwanén akademik ewqasi bi pés dernakevin (i nebline adet.

Herkes dizane ku Celadet Bedirxan ji ( Cegerxwin ji ne doktorén zimané kurdi bdn, & herduyan ji

réziman nivisandine.

Lé ya herfi xirab ne ew e: Heger “diploma” argumenteke pébawer be, gava ku mirov bala xwe dide
banga GIPZK’&, mirov dibine ku stranbéj G helbestvan G wesanger ji di nava wan de hene ku mirov
dibéje gey “festivaleke ¢andi G huneri” ye. Ji bo ku mirov bibé&je “hln ne pispor in”, divé pési mirov
bi xwe pispor be. Bi gasi ku em dizanin Nasir Rezazi (i $érko Békes G Ferhad Sakeli (i Bedran Hebib
(i Bextiyar Emin bi xwe ji ne pisporén zimané kurdi ne G doktoraya wan ya li ser zimané kurdi
nine. An ji bila hin kes ji me re bibé&jin gelo mirov cawa dibe “pispor”, lewre rews bi vi awayi piceki

tev li hev dibe.
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Xaleke din ku balé dikisine ew e ku di van nigasan de helwésta GIPZK’é (i ya Akademiyé bi awayeki

gelleki askere disibe hevdu.

Xala herigiring ji ew e ku heta nuha berf hertisti behsa zaravayan dihat kirin, 1é vé caré zarava di bini
re xuya dibin 0 “alfabe” weke pirsgiréka sereke hatiye nisandayin. Gelo ¢awa dibe ku heman
kesayetiyén ku demek beré “fermikirina zaravayé kurmanciya xwaré” dixwast, nuha dageriyane
ser “fermikirina alfabeya kurdi-erebi”? Ev ji weke stratejiyeke kone ya sedsala 19’an xuya dibe,

lewre di vé dewra “aqilan” de kes bi van stratejiyan ve naxape.

Divé em balé bikisinin ser ku fermikirina zaravayé sorani cara yekem pist seré cthané yé yekem 0 bi
desthilatdariya Britaniyan ve té. Wé demé édi jé re dihat gotin “sorani” (i navé “kurmanciya xwaré”
hédi hédi hate jibirkirin ku bi tené hin rewsenbirén kémhejmar vé peyveé bi kar tinin. Troj li BasQr ji
sorani re dibé&jin “kurdi” @ ji kurmanci re dibé&jin “kirmanci” an ji “behdini”.

Guherina wateya peyvan an ji referansén wan ji stratejiyeke siyasi ye G heger mirov bixwaze bikole,
dice heta bazarén Hikumeta Tirkiyeyé ya bi Britaniyan re. Lewre, pisti seré cthané yé yekem,
Britaniyan soz dab( Civata Neteweyan (iroj blye Yekitiya Neteweyan) ku wé dé mafén hindikahiyan
bidana U ev yek ne li gora hesabé “kemalistén tirk” ba. Ji ber ku wan qgebdl nedikir ku milleteki bi
navé “kurd” heye (i heger hebe ji “zimané wi tuneye”. Heger ji wé demé ( bi sin ve li Iraqé “zimané
kurdi” bihataya geblkirin, bicthkirina vé siyaseta wan dé ne guncaw biya 0 kes ji dé pé nexapiyaya.
Ji ber wé ji Britaniyan “zaravayé sorani” weke zimané kurdi gebdl dikir. Sorani wé hingé ket
perwerdehiyé, wesangeriyé (0 medyayé; kurmanci ji di heman waran de dihat bikaranin, 1é belé
sorani bétir dihat favorizekirin. Ji ber wé ye ku kovarén wéjeyi yén mina Gelawéjéderdiketin, |1é belé
kovareke kurmanci ya xurt dernediket. Ji wé rojé ve ye ku ancax pisti Destiira Iragé ya pisti Sedamf,
di xala 4’an de behsa zimané kurdi dihat kirin beyi ku behsa zaravayan bibe. Ji xwe, hem( nigasén li
ser zarava U alfabeyan ji pisti teqezkirina desthilatdariya Hikumeta Heréma Kurdistané derket holé.
Liberxwedana axéverén kurmanci ya ji bo bikaranina zaravayé xwe ya di sistema perwerdehiyé de
xof bera dilé hin kesan da ku hesabé wan li ser gistikirina zaravayé sorani b(. Weke nimQne, di

pévajoya salén pisti 1991’é de ku heréma otonom hate sazkirin, nameyén master (i doktorayé li

Zaningeha Selehediné bi kurmanci an ji li ser kurmanci nedihatin gebdlkirin[17].
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Hingé, pistl van serboriyan, divé mirov bang (i daxuyaniya GIPZK’é bi ¢caveki din ji bixwine. Ka gelo

GIPZK di eslé xwe de dixwaze ¢i bibéje?

Gelo “agir” ¢i ye?: Yekitiya Kurdan e. Hingég, ji bo vé yekitiyé divé em hem( “bi sorani bipeyivin” G

“bi alfabeya kurdi-erebf binivisinin”. Heger weha nebe, gelo dé ¢i bibe?

Ki bi “agirt” dilize ?: Kesén ku bixwazin taybetmendiyén beseki civaka kurdi li ser yén din ferz bikin {

bibin sedema kin G neyariya nava Kurdan.

Eré, 1& ki vi kari dike? Ev ¢i tatelokén van caméran in? Ji wan pé ve kesi zaravayek |i ser zaravayén

din ferz nekiriye O alfabeyek li ser alfabeyén din nedaye sepandin.

Di eslé xwe de, kesi zaravayeki din ji O alfabeyeke din ji li ser wan bi xwe ji ferz nekiriye. Bi tené di
Konferansa Hewléré de hatiye “pésniyarkirin” ku ji bo “danina pireyeke di navbera BasGr ( Bakur
de”, hefteyé saetek be ji li Heréma Kurdistané alfabeya kurdi-latini ji were férkirin. Ji xwe, gava ku

53 kesan ew daxwaza dilé xwe askere kir, hé sé sal hebiin ji Konferansa Hewléré re.

Hingé “xeta sor” G “listina bi agiri” di eslé xwe de sepandina alfabeyeké @ bi vé réyé ve sepandina
zaravayekidin e. Divé ev daxwaz rast were xwendin. Lewre ji vé daxwazé O bi sin ve “gedexekirin”
dest pé dikin ku li Tirkiyeyé heman siyaset li ser zimané kurdi dihat mesandin. Hingé, gelo “ki

kemalist e?”

Di vé diroka Kurdén Bakuri de ku zimané wan 90 salan hatiye qedexekirin ( bi wé alfabeya Celadet
Bedirxan ve zimaneki ( wéjeyeké (i heta milleteki li ber xwe daye, bikaranina peyva “kemalist” ji bo
wé alfabeyé, O ji bo wi millet ku ji ber kemalizmé zulm kisandiye, bi tené “haqaret” e G “tahrik”
e. Heger zanisti be, ev ne zanisti ye; heger siyasi be, divé rayedarén Hikumeta Heréma Kurdistané
|épirsiné di vi warl de bidin destpékirin, lewre di wé bangé de “daxwaza serr” (i “provokasyon”
heye 0 “gef” li beseki civaka kurdi té xwarin. Weha diyar e ku di bernameya wan de pisti gedexeya
alfabeya latini, dor dé were ser gedexeya kurmanci (i zaraveyén din, pasé ji qedexeya Ezdayetiyé 0
Xristiyaniyé li Kurdistané, pasé ji dé nexwes O seqet (. homoseksuelan bixin odeyén gazé. Lewre,

gava ku mirov hevdu red bike, divé mirov li doré negere (i askere bibéje. Navé vé, “so-ve-ni-zm” e

G réya weé heta bi “fa-si-zm” é ji dige.
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Hingé, heger hisé mirov li seré mirov be ( mirov bi rasti xéra Kurdan bixwaze, divé mirov bibéje ku

)

ne bi tené kurmanci an ji sorani, |é belé “hem( zaravayén kurdi” ji bo me “xeta sor” in (i rehén
“yekitiya neteweyi” ne. Heger yek ji wan bixitime, yekiti namine, lewre beseki civaka Kurdan ci
gava ku fersend bikeve desté wan dé ji parceyén din cuda tev bigere 0 biryarén cuda bide. Ji xwe, li
Rojhilata Navin gellek caran fersend dikevin desté mirov. Heger 471 Kurdén Bas(ri tisteki weha

bixwazin, divé daxwaza xwe askere bibéjin.

Bihevrejiyina zaravayan qet nabe asteng, ne li hember yekitiya neteweyi O ne ji li hember yakitiya
hismendiyé. Nim(neya Swisre ( Norwecé di vi waré de nimlneyén heri basin ku li Swisreyé 4 ziman

fermi ne G li Norwecé ji du zarava bi hev re fermi ne O heta nuha ji herdu welat parge neblne.

Hergl pirsgiréka alfabeyé ye, ew ji ancax dikare bibe biryara siyasi ya plandanina zimani. Ev mijar ne
karé zanist ( pisporan e. Zimannas nikarin biryara zimané fermi an ji planeke siyasi bidin. Ew bi
tené dikarin Iékolinén xwe bikin ( heger bi kérf siyasiyan ve were, bas e. Hingé gelo “ki siyasi

ye?” [18]

Ji ber van sedem ( pirsén joré, ev kirinén Akademiyé i GIPZK’é bi me weke hewldanén provokatif
yén siyasi xuya dibin. Ji xwe, ji ber wé ye ku banga GIPZK’é bi desté kesén ne zanist ve { bi zimané
kolanan yé tehditkar ve hatiye nivisin (0 armanc jé “kurdkuji” ye. Sibehé, heger ew camér kér G
demancgeyan rahijin i derkevin pésiya niviskarén kurmanc, divé mirov sas nebe. Lewre tayén gels

yén yékitiya Kurdan bi hewlén bi vi rengl ji hev tén vegetandin.

[1] Marif Xeznedar (2009), “Méjliya danina alfabeya zimané kurdi”

in Kulturname, http://www.kulturname.com/?p=1859

[2] Abdullah Cewder, « Bir Hitab » in Roji Kurd, h. 1.

[3] Husén Hebes di Iékolina xwe ya bi navé Raperina ¢canda kurdi di kovara Hawaré de radigihine ku

Evdilrezzaq Bedirxan disala 1913’an de ji bo amadekirina alfabeyeke kurdi ¢liye ba kurdologé navdar
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Orbeli ku Celilé Celil ji di 13 riipelén balkés ji diroka gelé kurd de behsa wi dike G dibéje ku ew li ser
alfabeya kurdi ya latini xebitiye, 1& bi di re ev kar teslimi Isahak Marogulov kiriye (r. 139-149).
Herweha Celadet Bedirxan di hejmara 10’an de dide zanin ku Tewfiq Wehbf ji ji bo kurdi li ser

alfabeyeké xebitiye, 1€ ji ber ku hé alfabeya witemam neb(b{, wan nikarib(ye alfabeyan bikin yek

[4] Em & li vira behsa diroka alfabeyén kurdi nekin G loma ji nekevin behsa alfabeya latini yak u ji
héla Orbeli ve hatiye destpékirin (i bi qasi deh sal bi stn ve ji héla Maragulov ve hatiye dawiya salén
1920’1 temamkirin ku her di dewra Hawaré de ji hatiye bikaranin. Herweha em é behsa hemi
guherinén li ser alfabeya kurdi-erebi an ji kurdi-latini nekin O nekevin pirsgirékén wan yén temsila

dengén kurdi.

[5] Me di niviseke xwe de behsa serboriyeke xwe ya li ser nivisandina hin dengén kurdi kirib( ku di

alfabeya tirki-latini de ninin: “Kustina Seydo, Kerba Bavé Min G Péndsa Min” in

[6] Ev alfabeya 1919’an iroj li ber destan nine, |1é belé té zanin ku di Dadgeha Erziromé de yek ji
delilén ku li diji tevgera kurd hatiye bikaranin ji ev alfabe blye (0 weke cudaxwaziyé hatiye nirxandin.

Ne darf aqgilan e ku ew alfabe ji aliyé dadgehé ve hatibe sewitandin.

[7] Em li vira behsa serboriya alfabeya krili (i adaptasyonén Kurdén sovyeté nakin, lewre nigas bétir

li ser alfabeyén arami G latini té kirin. Ji bo wan agahiyan, binihere li Xeznedar (2009).

[8] Emir Hesenpdr (2008), “Kurdi weki zimaneki cot-standart”, Rwange(Kurmanciya wé

: http://www.kulturname.com/?p=68)

[9] Emir Hesenp(r (2010), « Sovenizmi sorani G efsanekani » in Ferheng, h. 22 (i h. 24, Hewlér,

(kurmanciya wé : http://www.kulturname.com/?p=3094)

~

[10] Niviskaré vé gotaré teza xwe ya doktorayé li ser hevokén kompleks yén zaravayé kurmanci @
di romanén kurmanci de péskés kiriye G li ser demsazi, hevoksazi, watesazi, terminoloji (i

gotarbéjiya kurmanci Iékolinén wi bi fransi O bi kurdi hatine ¢apkirin.

[11] cavkani: “Bila sorani bibe zimané standart (0 kurmanci zimané arsivé” ,

malpera Avesta, http://www.avestakurd.net/arshiv/V1/news detail.php?id=518
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Ev mijar di hevpeyvinén rojnameya Cawdér yén sala 2008’an de ji bi berfirehi hate nigaskirin ku

malpera Avestayé besek ji hevpeyvina Sérko Békes bi kurmanciya joré ji belav kirib(:

http://www.avestakurd.net/arshiv/V1/news detail.php?id=2472

[12] Hesen Silévani & Dilbixwin Dara (2008), “Hevpeyvin: Em qebdl nakin ku kesek soranti li ser me

feriz bike”, Avesta, http://www.avestakurd.net/arshiv/V1/news detail.php?id=647

[13] Mueyed Teyib (2008), “Kurd G Pirsa zimané standard” in Peyv, h. 46, Heréma Kurdistané (cf

: http://www.kulturname.com/?p=332)

~n
|

[14] Emir Hesenpdr (2009), “Nameyek bo Konferansa Akademiya Zimané Kurd

in Kulturname http://www.kulturname.com/?p=2653

[15] Hesen Qazi (2009), “Ew du nameyén nehatine

xwendin”, http://www.kulturname.com/?p=2730

[16] Nexwesiyeke din ya Kurdan ji ew e ku nikaribin tahammuli hevdu bikin. Ne bi tené aliyek weha
ye, |é hem( ali weha ne. Kém kurd hene ku dikarin tahammuli pistgir i endamén réxistinén din bikin.
Ev ji diyar dike ku sopén serboriya réxistinén Bakuri ya beri 1980’é (O dewama wé, hé ji nehatine

jibirkirin. Li BasQr ji xwe ev bétehammuli babG sedema serré birakujiyé.

[17] Serboriya kesén pésin ku di vi wari de diploma wergirtine li BasQr bas té zanin ku minaka Dr.
Abdilwehab Xalid Mdsa ( ya Dr. Bahiez Omer Ehmed ya heri naskiri ye. Zaningehé wé demé
diplomaya wan nedab{ wan ( heta ji wan re gotib( “h(in bi ser neketine G vegerin mala xwe” G beyl
ku tu biryareke niviski bidaya wan, daxwaza wan ya agahiyan red kirib(G. Lé bi dG re, ev mijar bGb0
cihé nakokiyeke siyasi G Zaningeh hingé mecb(r mab{ ku diplomaya wan bide wan. Herdu pisporén
zimané kurdiiroj liZaningeha Dihoké 0 ya Zaxoyé dixebitin (1 Dr. Abdilwehab Xalid M{sa cigiré seroké

Zankoya Zaxoyé ye. Ev herdu akademisyenén kurd ji besdari Konferansa Hewléré b{bdn.

[18] Bersiva argumentén wan yén din ji aliyé Prof. Dr. Emir Hesenp(r (2010) hatiye dayin. Ji ber wé,

em nakevin wé behsé ji.
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N N

Rébera rastnivisiné

Komxebata Kurmanci

Ji bo rastnivisineke standard

Ziman di axaftiné da O di nivisiné da bi awayén cuda diyar dibin. Ji ber wé ye ku meriv weki
dipeyive, nanivise. Zimané axaftiné bi dengan peyda dibe G bi bihistiné dihé wergirtin. Lé
zimané nivisiné bi nisanén grafiki pék dihé G bi binahilyé dihé wergirtin. Loma dihé gotin ku
axaftin zimanek e ku ji bo guhan e { nivis ji zimaneki din e ku ji bo cavan e. Ji ber vé yeké ye

ku gelek kes zimané axaftiné G zimané nivisiné hema hema weki “du zimanén cuda” ji
dibinin.

Gava ku meriv dipeyive, gelek awa hene ku hem alikariya derbiriné dikin hem ji altkariya
tégihistiné dikin. Ji ber ku meriv bi jest 0 mimikan, bi nisandana hisén xwe, bi rawest ( vehesé,
bi guvasa hin kiteyan, bi bilindkirin G nizmkirina dengé xwe 0 hwd dixebite ku altkariya axaftiné

bike ( pé ra sertén tégihistineke rast peyda bike.

Ji bo nivisineke bas, birékGpék, fémbar G her weha ji bo berlégirtina tevlihevi ( sergéjiyan
gayideyén zelal -gi yén ku xwe bispérin rézimané, ¢i ji yén ku xwe bispérin hevfikiri G
lihevkiriné- sert in. Lewra gava ku gayideyén rastnivisiné yén li ser bingehé&n navbiri hebin,
xwendin hésantir O zelaltir dibe. Ré |li ber sastégihistinan venabe. Her weha naveroka

zimané niviski ji dikare bi mebesta xwe ra guncayi bihé ragihandin.

Her ¢i nivisina rébereke rastnivisiné ye, ji bo wan zimanan hésantir e ku di waré gayideyén

rastnivisiné da lihevhatinén wan yén civati hene. Lewra meriv weha dihizire ku réberén
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rastnivisiné yén van cureyén zimanan dé ji rézkirina gayideyan pék bihén G yén ku karé
nivisiné dikin ji ji bo nivisineke li gor qayideyén lihevkiri, dikarin li wan binérin O pégiriya
wan bikin. Di vé cerxa teknika enformasyoné da édi ev gayideyén rastnivisiné weki
bernameyén rastnivisiné di komputuran da ji bicihkirl ne. Heger daxwazén ji bo guheriné
hebin ji minageseyén wan bi awayeki din dihén kirin G heta gihistina encameké, ango heta
ku li ser wan pirsan lihevhatineke civati peyda nebe, gayideyén tesbitkiri bi awayeki gisti
nahén pépeskirin. Ji bo nivisina réberén rastnivisiné yén zimanén weha, helbet péwisti dé
bi sirove, ravekirin G argumanén zéde tune be. Lewra wan qonaxén weha bi awayeki gisti li

dd xwe hélane.

Her weha divé bihé diyarkirin ku di réberén rastnivisina zimanén weha da, meriv li gel
mijarén rastnivisiné yén adeti, mijarén mina ragandina teksté, nivisén taybeti, tablo,
diyagram, nisanén kémnas, sembolén fonetiké, di komputuré da nisanén taybeti, vavértina
alfabetik, ji bo nivisina di komputuré da réyén pratik, nivisina cavkani i referansan, nisanén

rastkiriné O hwd ji dibine ku édi ew ji di vé carcoveyé da dihén gebdlkirin.

Ji bo zimanén ku nivisina wan zéde pés neketiye (i gayideyén wan yén rastnivisiné cara

yekem dihén nivisin ji problem dé hinde ne zéde bin.

Kurmanci bi xwe, nakeve nava her du kategoriyan ji. Ji ber ku rewseke kurmanciyé ya
taybeti heye, rébera wé ya rastnivisiné ji di vé qonaxé da dé li gor vé rewsa taybeti be. Pir
eskere ye ku di rewseke weha da amadekirina rébereke rastnivisina kurmanciyé ne kareki
hésan e. Ji ber ku nivisina kurmanciyé di van 30 salén dawfi da -bi saya Tmkanén teknolojiyé
ji- bi gasi ku meriv nikare bide ber tu demén din térbelav e. Lé her beseki kurmanciaxévan

li pargeyén welaté xwe yén cuda di bin tesira zimanén dewletén serdest yén cuda da ye {

rastnivisina wan zimanén serdest, bivé nevé, tesiré li awayé nivisina kurmanciya wan ji dike.

Hin kurmanciaxév ji hene ku li welatén cihané yén cuda dijin. Loma pir normal e ku
kurmanciaxévén weha di bin tesira zimanén wan welatan da biminin G rastnivisinén
zimanén wan welatan bi awayeki xurt tesiré li awayé nivisina wan ji bikin. Ji ber vé yeké, ne
darf aqgilan e ku kurmanciaxév -¢i pé bihesin ¢i jT pé nehesin- di bin tesira wan zimanan 0

wan rastnivisinan da li rastnivisina kurmanciyé binérin.
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Gelek niviskarén kurmanciyé tevi ku li welaté xwe ne ji di bin tesira rastnivisina zimanén
xwe yén biyani yén din da ne. Nim{neyén rastnivisiné yén cuda di berhemén wan da xwe
didin der. Hin niviskar ji bi temamf bi tesira devoké xwe dinivisin. Her ¢i kitébén dersan in ji
bi cudayiyan va mist in. Di her kovar G rojnameyeke me da, meriv pir bi hésani dikare behsa
gayideyén cuda bike. Di medyaya dijital da em hertim bi van cudayiyén nivisina kurmanciyé
ra rQ bi rQ dibin. Kitébén rastnivisiné yén ku beri niha hatine wesandin ji ji cudayiyan ne
bépar in. Di dezgehén me yén wesané yén din da ji standardén cuda xuya dibin. Heta, di

waré herfén alfabeya kurmanciyé da ji cudayi hene.

Ji ber gelek problemén din ( van sedemén diyarkiri ye ku gava mijar kurmanci be, ji bo
rébereke rastnivising, péwisti dé bi sirove, arguman, nimdne G ravekirinan ji hebe. Heger di

waré rastnivisiné da problemén navbiri tune blna, péwistiya me ji dé ne bi argumanan ne

bi siroveyan ne ji bi ravekirinan hebdya.

Lé weki ku dihé zanin, di waré rastnivisina kurmanciyé da problem pir in. Endiseya di waré
peydakirina hizireke hevbes @ lihevkirineke civati da mezin e. Loma di vé gonaxé da ji bo
yeqini (O pistrastiyé ( peydakirina hizireke hevbes, di nivisina rébereke rastnivisiné da pir
normal e ku meriv hin caran xwe bispére dengnasi 0 manenasiyé, zoré bide sinorén

rézimané yan derbasi nav sinorén fonetiké G hwd bibe.

Her ¢i xalén rastnivisiné ne, hin tist hene ku meriv dikare li ser wan li hevidin bike. “Gelo
em apostrofé bi kar biinin yan na?” yan ji “Navén netewe ( zimanan bila bi hiirdekan dest
pé bikin yan bi girdekan?” G hwd nimineyén wan xalan in ku meriv dikare li ser wan li

hevidin bike.

Lé hintist jThene ku ji bo lihevkiriné ne gabil in; ango meriv nikare li ser wan li hev(din bike.
“Bila nér G mé di kurmanciyé da biminin yan na?” yan “Gelo em édi dest ji ergatifiyé berdin
yan na” ( hwd ji wan xalan in ku bi lihevkiriné nabin. Ji ber ku ew di xwezayiya kurmanciyé
da bi awayeki sistematik hene (i taybetmendiyén kurmanciyé yén bingehin in. Loma gava

ku em bixwazin bi vi zimanf binivisin, divé ku em pégiriya wan bikin.

Divé bihé zanin ku péwistiya nivisina kurmanciyé bi standardeké heye ( ji bo standardeké

jT gayideyén rastnivisiné sert in.
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Ji bo nivisina vé réberé, em, Komxebata Kurmanciyé di 27.02.2016an da beré li Mérdiné
bi dlre ji di 09.07.2016an da li Stenbolé civiyan.

Bingehé minageseyén her du civinan kitéba Mistefa Aydogani (Rébera rastnivisiné) ba.
Loma rojeva her du civinan ji bi awayeki gisti xwe spartiye xalén naveroka vé kitéba

navbiri.

Divé bihé zanin ku di her xalé da ew awayén heyi yén cuda hatin minagesekirin ku di

axaftin G nivisina kurmanciyé da dihén bikarinan.

Besdarén Komxebaté bi awayeki gisti li ser bingehé lihevkiriné gihistine vé encamé. Lé i

gel wé ji divé bihé diyarkirin ku li ser hin xalan bir G rayén cuda heb(n.
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Héviya me ew e ku h{n dé pégiriya vé réberé bikin G bi vi awayf nivisina we ya kurmanciyé
dé serrasttir bibe O her weha tistén ku hln binivisin ji dé ji bo xwendevanan zelaltir {

fémbartir bin.
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1. Alfabe

1.1. Herfén alfabeya kurmanciyé

Di alfabeya kurmanciyé da 31 herf hene.

Girdek: ABCCDEEFGHITJKLMNOPQRSSTUOVWXYZ

Hardek:abcgdeéfghiijklmnopgrsstulvwxyz

Dengdér:aeéifoud

Nedengdér:bcgcdfghjklmnpqrsstvwxyz

1.2. Bilévkirina herfén niminendeyén nedengdéran

Her ¢i bilévkirina 23 nedengdérén alfabeya kurmanciyé ye, bi vi awayi dihé kirin:

B c |[¢ |D |F |G |H |J K |L

be | ce |¢e |de | Fe | ge |he [je | ke |le
N P |Q R |S |$ T |V |W X |Y 4
ne |pe |ge |[re | Se |se |[te |ve |we |xe |ye ze
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2. Alfabeya herfgotiné

Her ¢i alfabeya kurmanciyé ya herfgotiné ye, ango alfabeya herf bi herf gotiné ye, maneya
wé ew e ku gotinek herf bi herf G her herfeke wé ji bi altkarlya navén merivan dihé bilévkirin.
Armanc ji alfabeyén weha ew e ku gotin bi awayeki zelal bihé diyarkirin G bi vi awayi ré li ber
sastégihistinan bihé girtin.

Navén ku ji bo alfabeyé bi kar dihén, bi awayeki hatine hilbijartin da ku ev armanca navbiri
bi hésani pék bé.

Hem{ navén merivan yén vé alfabeyé dukiteyi ne. Ev navén dukiteyi bi nérineke weha hatine
tesbitkirin da ku di navbera navén jin i méran da ji aliyé hejmaré va niwéneriyeke wekhev

peyda bibe.

2.1. Herfgotina li gor navén merivan
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Réz Herf Nav Réz Herf Nav
1 A Azad 16 M Mizgin
2 B Berfin 17 N Newroz
3 C Cihan 18 o Omo
4 C Ciya 19 P Pola
5 D Dildar 20 Q Qenco
6 E Evin 21 R Robin
7 E Evar 22 S Serdar
8 F Ferat 23 S Stlan
9 G Gulcin 24 T Tiréj
10 H Hévi 25 U Urfi
11 dris 26 0 Usif
12 1 fskan 27 Y% Viyan
13 J Jiyan 28 W Welat
14 K Kawa 29 X Xunav
15 L Lales 30 Y Yekb@n

31 z Zelal
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3. Kitekirin

Maneya kitekirina di nivisé da ev e; gava ku besé béjeyeké di rézé da hilneyé, bi bendikeké

va dihé vegetandin  besé vegetandi dadikeve réza pisti wé.

Bendik pisti besé béjeyé yé yekem dihé danin ( divé ku di navbera bendiké 0 besé yekem da

tu valayf tune be. Ango bendik bi besé béjeyé yé yekem va ye.

Armanca kitekirina di nivisé da ji wekhevkirina diréjiya rézan e. Divé ku diréjiya hem( rézan

di kéleka nivisé ya rasté da bi gasi hev(din be da ku nivis xwestir xuya bike.

Kitekirin di esilé xwe da, di xwendiné da navbirek e, her weha astengek e ji. Ji ber vé yek§,
heta ku ne péwist be, ya bas ew e ku meriv kitekiriné neke. Lewra gava ku ev navbir zéde

bibe, pir mimkin e ku ew tesireke neyini li xwendiné bike. Gava ku hejmara kitekiriné zéde

AAAAA

Di dema me da, édi piraniya nivisan di komputuré da dihén nivisin  gelek caran dihé
xwastin ku héla rGpelan ya rasté rast be. Di rewseke weha da bivé nevé, kitekirin ferz dibe (
hingé divé ku bernameya nivisiné vi karf li gor hin prensipan bike. Divé ku ev prensip zelal
bin O di bernameyé da hatibin bicihkirin da ku bername ji li gor tistén bicihkiri karé kitekiriné

pék bitne.

Gava ku kitekirin péwist be, divé ku bi awayeki weha bihé kirin ku tesireke zéde neyini li

xwendiné nebe.

Divé ku her du besén béjeya kitekiri bikarin bi seré xwe bihén bilévkirin.

3.1. Qayideyén kitekiriné

Bi gistl du prensipén kitekirina béjeyén sade hene:

1. Prensipa yeknedengdéri (prensipa yekkonsonant)
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2. Prensipa morfolojik an ji prensipa movika béjeyan

3.1.1. Kitekirina béjeyén sade

1. Prensipa yeknedengdéri (yekkonsonanti)

Ji bo vi awayé kitekiriné, prensipa mekanik ji dihé gotin. Di vi awayi da, ya bingehin ew e ku
besé béjeyé yé pisti bendiké bi nedengdéreké (konsonanteké) dest pé dike. Yén ku li gor vi
awayi dikin, kitekiriné di ciheki béjeyé da pék diinin ku herfa niminendeya nedengdéreké ya
li allyé bendiké yé rasté dadikeve réza pisti bendiké.

Nimi{ine:

zaro-ké, za-roké, zaro-kén, hes-pé, hes-pén, kur-dén, defte-ra, def-tera

Helbet armanc xwestirkirina xwendiné ye 1é divé ku meriv 1é migate be da ku ev awayé ha
tégihistiné dijwartir neke. Lewra ev awa hin caran dikare bibe sedem ku béje di tixGbén xwe
yén xwezayi da, di movikén xwe { pirtikén izafeyé da yan ji di pirtikén din da ji hevidin
veneqgetin.

Nimdne: hes-pé, mis-ké, gu-har, ma-sik G hwd

AAAAA

ev tix(b dikare hin caran ne tix(ibé béjeyé yé xwezayi be. Loma gava ku meriv bixwaze
pégiriya tixGbén xwezayi bike, ya bas ew e ku meriv kitekirina béjeyén sade li gor vé

prensipé pék neine.

2. Prensipa morfolojik yan ji prensipa movika béjeyan

Di vé prensipé da, ya bingehin ew e ku béje li gor tixGlbén morfemén xwe dabes bibin. Ji bo
vé yeké, divé ku meriv li avablna béjeyan binére (i béjeyén sade beri pirtika tewangé yan ji

240



pirtika izafeyé dabes bike. Lewra movikén wan yan ji tix(lbén wan li wé deré diyar in G meriv

bi hésani dikare wan ji hev(din veqgetine.

Nimane: béje-yek, béje-yé, béje-ya, defter-a, defter-én, kursi-ya, kursi-yén, zarok-én, kurd-

én, hesp-én, hesp-in, misk-é

Di béjeyén li gel pésgiran da ji tix(beki xwezayi heye.

Nim{ine: da-wesin, da-xistin, hil-dan, ne-mir, bé-bav, bin-dest, ne-yar, pé-n(s, pé-xistin, ra-

kisin, ve-getin, vé-ketin G hwd.

Gava ku tixlbén béje G pésgiran diyar bin, kitekirin dikare di navbera du herfén
niminendeyén dengdéran da ji bihé kirin. Lé serté kitekirina du herfén niminendeyén

dengdéran ew e ku divé ev her du herf yén kiteyén cuda bin.

Nim{ine: bé-és, bé-ar, |1é-inan, bé-aqil, di-ajo, bé-av, bé-ali, ve-inan (0 hwd

Her weha di béjeyén li gel pasgiran da ji tixGbeki xwezayi heye.

Nim(ne: ré-baz, saz-bend, res-bin, mazi-¢in, ferman-dar, qlin-derz, civat-gér, hesti-koj,

xeter-nak, birin-péc, rast-go, mér-kuj, asti-xwaz, bira-za, gul-dank, deyn-dar

Gava ku tixlbén béje G pasgiran diyar bin, kitekirin dikare di navbera du herfén
niminendeyén dengdéran da ji bihé kirin. Li vira ji serté kitekirina du herfén niminendeyén

dengdéran ew e ku divé ev her du herf yén kiteyén cuda bin.

Nimdne: bombe-avéj, ga-ajo, ker-ajo, pé-alés, sol.alés, dG-ajo G hwd

3.1.2. Kitekirina béjeyén nesade
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Ji bo béjeyén nesade, tix(beki wan yé xwezayi heye. Ew ji tix(bé navbera béjeyén sade ye.
Loma béjeyén hevedudani di movikén hevedudaniyé de; ango di tix(bén wan béjeyan da ji

hevldin dihén veqgetandin ku béjeyén hevedudant pék ditnin.

Ya heri bas ew e ku béjeyén hevedudant bi awayeki weha ji hevldin bihén vegetandin ku
weki ew ne béjeyén hevedudani bin. Bendika kitekiriné ji pisti movika hevedudaniyé dihé

danin.

Nim{ine: pés-ketin, ser-dan, nav-no, ser-mezin, cav-ga, dil-xwes, xem-revin, ser-hisk, xani-

sor, kum-sor

Prensipa morfolojik yan ji prensipa movika béjeyan weha dike ku di nivisina kurmanciyé da,
béje ji kirasé xwe yé kurmanciyé dernekevin. Bi vi awayi ré dikare li ber alozi (i sastégihistinan
jT bihé girtin. Lé gava ku meriv nesé tix(bé navbera béjeyén hevedudani yan ji tix(bé navbera
pésgiran yan ji pasgiran ( béjeyeke sade nas bike, pégiriya prensipa morfolojik ji dijwar dibe.
Tew heger béje bi esilé xwe béjeyeke biyani be G meriv ne serwexté etimolojiya wé be, hingé
dijwarilya wé zédetir dibe. Ji ber ku meriv di rewsén weha da tix(ibé béjeyan nas nake, meriv
nikare pégirlya prensipa morfolojik ji bike. Di rewsén weha da meriv dikare kitekiriné li gor

prensipa yekkonsonanti bike.

Jivé ji dihé fémkirin ku meriv di kitekiriné da li gor rewsén cuda dikare ji her du prensipén

navbiri yeké tercih bike.

3.2. Kitekirin li ké deré nabe?

Di sernivisan de

Nimdne:

Pénci G Ses Saliya Komara Qazi Mihemedé Nemir
Li Afrikayé Xela Heye

Di navdérén taybeti de

Nim0ne: Serdar, Gulistan, Eli, Sivan, Mirza, Miran (0 hwd
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Di kurtkirinan de

NimGne: YE, DVD, CD, TV, UEFA, FIFA, km, dm ( hwd

Di hejmaran de

Nimdne: 1639, 1957, 2011, 265 000

Di nivisina tarixan de
NimQne: 21.03.2011
Di nivisina pivanan de

Nim{ne: m/s, km/h, kmZ, °C, kB, MB, GB, TB, PB

Hejmar G nisan bi hevadin re

NimGne: % 25, +35, -29, 1000 GB, 2 TB, 1Q, 224V, 20A

Di béjeyén yekkiteyi de

Nimine: derd, kurd, tirk, germ, bend, zeng, deng 0 hwd

Di nivisina navnisanén malperan de
NimUne:
http://www.un.org

http://www.kurdlib.org

http://www.svenskaakademien.se
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Di nivisina navnisanén posteya elektronik de
Nimdne:

malu@un.org; universitetet@su.se; info@kurdlib.org
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4. Navén bajarén Kurdistané

4.1. Bajarén Kurdistana Bakuri

Agiri, Avkevir, Bazid, Dutax, Giyadin, Panos, Xam(r, Zédkan

Bidlis, Adilcewaz, Hizan, Motkan, Norsin, Tetwan, Xelat

Cewlig, Azaxpért, Bongilan, Cérme, Dara Héné, Géxi, Kanires, Korxol

Colemérg, Celé, Gever, Semzinan

Dérsim, Cemisgezek, Mézgir, Pértag, Qisle, Pilemuriye, Pil(r, Xozat

Dilok (Entab), Ereban, Bélgis, Cingin, Islahiye, Qirgamis, Kele, Komirli, Mezmaxor, Tixbisar

Diyarbekir (Amed), Bismil, Cérm{g, Cinar, Erxeni, Gél, Fargin, Hezro, Héné, Karaz, Licé, Pas(r,

Piran, Sankus
Batman (Elih), Heskif, Hezo, Kercews, Qabilcewz (Sason), Qubin
Erdexan, Cildir, Démal, Mérdinik, Posof, Xanek

Erzirom, Asqele, Avnik, Azort, Bardiz, Cat, Cérmik, Gogsi, Hesengele, Tspir, Norgeh, Olti,

Qerecoban, Tatos, Tawdsker, Tortim, XinGs/Kela, Xorasan

Erzingan, Cimini, Egin, Gercan, Tlic, Mose, Kemax, Qerequlax, Tércan
1dir, Basan, Qulp, Tésber(in

Kilis, Elilyé Mentaré, Giré Mirad, Ispenaq

Meleti, Arguwan, Arxa, Aywali, Cermikti, Darende, Erebgir, Hekimxan, Keferdiz, Meletiya

Kevn, Qela, Siro, Wéransar

Meres, Afsin, Andirin, Bazarcix, Cela, Cerid, Albistan, Koksen, KurdoxlIi, Nirheq
Mérdin, Dérik, Qosar, Kerboran, Mehsert, Midyad, Nisébin, Rismil, Stewr, Semrex
Mis, Dérxas, Gimgim, Kop, Milazgir, Téll

Qers, Cilaw(z, Digor, Qaxizman, Sarigamis, Selim, SGregel, Zar(isad
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Riha, Béreclik, Curné Res, Heran, Hewag, Kaniya Xezalan, Pirs(s, Seré Kanilyé, Wéransar,

Xelfet?
Semsiir, Ald(s, Bésni, Célikan, Seré Golan, Kolik, Semsat, Sincik, TGt
Sért, Dihé, Tilo, Hewél, Misirc, Sérwan, Xisxér

Séwaz, Axvanis, Bilekan, Diwrig, Ezbider, Gemerek, Gurin, Hefik, Maciran, Norxan, Qenqal,

Qolhisar, Sarqisla, Tecer, Tonus, Tozani, Zara
Sernex, Basan, Cizir, EIké, Hezex, Qileban, Silopya
Wan, Artemét, Bazidaxa, Bergiri, Elbak, Erdis, Miks, Qelqeli, Sax, Westan, Xawesor, Xosab

Xarpét, Axin, Baskil, Dep, Keban, Maden, Miyaran, Qowanciyan, Palo, Xuleman, X{x

4.2. Bajarén Kurdistana Basari

Hewlér, Binesilawe, Coman, Diyana, Gilale, Hecl Umeran, Koye, Mérgesor, Soran, Qesir,

Rewandiz, Selahedin, Seqlawe, Xebat

Diyale, Baqlibe, Bem(, Celewla, Heciler, Kelar, Kifri, Neftxane, Qeret(, Sakil, Xaneqin
Kerkak, Cemcemal, Daqoq, Pirdé (Altinkopri), Taw(q, Leylan, Qadirkerem, Sengaw, D{z
Teqteq, Axceler, SGwan, Esker

Dihok, Akré, Amédi, Bamerné, Batlfa, Berderes, Cire, Kanimasi, Mangés, Sémél, Séxan, Etrds,

Sersing, Qesrok, Zawite, Zaxo

Silémant, Bekreco, Cuwarta, Derbendixan, Dokan, Helebce, Hemzekor, Erbet, Kelar, Mawet,

Qeladizé, Qeredax, Pisder, Raniye, Seyid Sadiq, Péncwén, Slirdas, Sarbajér, Sarezlr, Xurmal

Muisil, Baedré, Mexm(r, Qereq(s, Singal, Séxan, Tilehfer, Tilkéf

4.3. Bajarén Kurdistana Rojhilati
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flam, Abdanan, Deresar, Déhloran, Eywan, Serawlé, Sérwan

Kirmansan, Ciwanro, Gélan, Hersin, Kengawer, Kirind, Pawe, Qesirsirin, Ruwanser, Sehne,

Serpil, Sunqur, Tazeabad
Sine, Bane, Bicar, Diwandere, Qurwe, Kamyaran, Meriwan, Seqiz

Urmiye, Biradost, Bokan, Destebél, Dilmeqan, Enzil, Mako, Mehabad, Mérgever, Nazl{,

Nexede, Piransar, Qutlr, Selmas, Serdest, Soma, Sino, Tirgever, Xoy

4.4. Bajarén Kurdistana Bagiré Rojavayi

Hisica, Amad, Dérik, Dirbési, Qamislo, Seré Kaniyé, Tirbespi

Efrin, Kobanf
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Navén welat, paytext (i yekineyén pereyan

Welat Paytext Pere Kurt
Afrikaya Basari Pretorya rand ZAR
Albanya/Arnawidistan Tiran lek ALL
Almanya Berlin ewro EUR
Andora Andora-la-Vela ewro EUR
Angola LGanda kwanza AOA
Arjantin Buenos Aires pesoyé arjantini ARS
Awistralya Kanberra dolaré awustralyayi AUD
Awisturya Viyana ewro EUR
Azerbeycan Bak manat AZM
Bahama Nasal dolaré bahamayi BSD
Behreyn Mename dinaré behreyni BHD
Belar(is/Rlsyaya Spi Minsk rubleyé belarQsi BYB
Belcika Bruksel ewro EUR
Benglades Dakka taka BDT
Berm(ida Hamilton dolaré bermidayi BMD
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Bolivya Sukre pesoyé bolivyayé BOB
Bosniya Sarayevo marka BAM
Brezilya Brezilya real BRL
Briney Bender Seri Begawan dolaré briineyé BND
Bulgaristan Sofya lev BGL
Blrma Ranglin kyat MMK
Cad Ncamena franké afrikayi XAF
Cekya Prag kronayé ¢eki CZK
Cezayir Cezayir dinaré cezayiri DzZD
Cibati Cibati franké cibatiyi DJF
Cin Pekin yGan CNY
Danimarka Kopenhag kroné danimarki DKK
Dewletén Yekb(yi yén Amerikayé | Wasington dolar usD
Domintkan Santo Domingo pesoyé dominikani XCD
Efxanistan Kabul efxani AFA
Ekwador Quito dolaré amerikayi usD
Endonezya Jakarta rip? IDR
Erebistana Siadi Riyad riyalé siGdi SAR
Eritreya Esmere nakfa ERN
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Ermenistan Rewan dram AMD
Estonya Talin ewro EUR
Etyopya Addis Ababa bir ETB
Filipin Manila pesoyeé filipini PHP
Filistin Xezze dinaré urduni G sekel JOD G ILS
Finlanda Helsinki ewro EUR
Fransa Paris ewro EUR
Gambiya Banjdl dalasi GMD
Gana Akkra cedi GHC
Gine Konakr? franké gineyi GNF
Gineya Bissaoyi Bissao franké afrikayi XOF
Gineya Ekwatori Malabo franké Afrikaya Navin XAF
Giravén Falklandé Stanley paundé giravén falklandi FKP
Grinlanda Godthab (Nuuk) kroné danimarki DKK
Guatemala Guatemala City kGetzal GTQ
Gurcistan Tiflis lar GEL
Guyana Corctawn dolaré guyanayi GYD
Haiti Porto-Prens glrde HTG
Hindistan Delht rlpiyé hindistani INR
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Hollanda Amsterdam ewro EUR
Hondd(ras Teg(sigalpa lempira HNL
Hongkong Hongkong dolaré hongkongi HKD
ngilistan Londra paund (sterlin) GBP
fran Tehran riyalé frant IRR

fraq Bexda dinaré iraqi NID
frlanda Dublin ewro EUR
fslanda Reykyavik kroné islandayi ISK

Tsrafl Urselim/Quds sekel ILS

ftalya Roma ewro EUR
Jamaitka Kingston dolaré jamaftkayi JMD
Japonya Tokyo yen JPY

Kambogya Phnom Penh rielé kambogyayi KHR
Kamerdn Yalnde franké afrikaya navini XAF
Kanada Ottawa dolaré kanadayt CAD
Kap Verde Praya eskldo CVE
Kenya Nairobi silingé kenyayi KES
Kolombiya Bogota pesoyé kolombiyayi cop
Komara Afrikaya Navin Bangl franké afrikaya navini XAF
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Kongo-Brazaville Brazaville franké afrikaya navini XAF
Kongoya Demokratik Kinsasa zaire CDF
Koreya Bakuri Piyongyang woné koreya bakuriyl KPW
Koreya Bas(ri Sedl woné koreya basUriyf KRW
Kosova Pristina ewro EUR
Kosta Rika San Jose koloné kosta rikay? CRC
Kuba Havana pesoyé kubayi Cup
Kuweyt Kuweyt dinaré kuweyti KWD
Laos Viyangsan kip LAK
Letonya Riga lat LVL
Liberya Monrovya dolaré liberyayi LRD
Libnan Beyr(t [ireyé libnani LBP
Libya TrablGsa Rojavayi dinaré libyayi LYD
Litwanya Vilniyus [itas LTL
Luksembrg Luksembdrg ewro EUR
Macaristan Bldapest forinté macari HUF
Madagaskar Antananarivo franké madagaskari MGA
Makedonya Uskup dinaré makedonyayi MKD
Malawi Lilongwe kwaca MWK
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Maldiva Male rifiyaa MVR
Malezya Kuala Lumpur ringgit MYR
Mali Bamako franké afrikayi XOF
Malta Valletta ewro MTL
Meksika Meksiko City pesoyé meksikayl MXN
Mexrib (Fas) Rabat dirhemé mexribi MAD
Mirgehén Erebiyén Yekbayi Eb( Debi dirhemé mirgehi AED
Misir Qahire [ireyé misirl EGP
Moldova Kisinev leyé moldovayt MDL
Monako Monako ewro EUR
Montenegro Podgorisa ewro EUR
Moritanya Ndaksot ouguiya MRO
Moxolistan Ulan Bator togrog MNT
Mozambik Map(to metical MZM
Namibya Windhak dolaré namibyayi NAD
Nepal Katmanda rlpiyé nepali NPR
Nijerya Abuja naira NGN
Nikaragua Managua gold cordoba NIO
Norweg Oslo kroné norwect NOK
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Ozbekistan Taskent somé ozbeki uUzs

Pakistan fslamabad rlpiyé pakistani PKR

Panama Panama City balboa PAB
Paraglay Asunsiyan gharani PYG
Perava Acé YamUsakro franké afrikaya navini XOF
PerQ Lima nuevo sol PEN
Polonya Warsowa zloti PLN

Porto Riko San JOan dolaré amerikayi usD
Portugal Lizbon ewro EUR
Qazaxistan Astana tenge KZT

Qeter Doha riyalé geterf QAR
Qibris Lefkose ewro EUR
Qirxizistan Biskek somé girxizistani KGS

Romanya Bukres leu ROL
Rlsya Moskova rubleyé rast RUR
Rwanda Kigali franké rwandayt RWF
Salvador San Salvador dolaré amerikayi usD
Samoaya Amerikayi Pango Pango dolar usD
Samoaya Rojavayl Apya tala WST
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San Marino San Marino ewro EUR
Sao Tome @ Prinsipe Sao Tome dobra STD
Senegal Dakar franké afrikayi XOF
Silt Santiyago pesoyé siliyt CLP
Stngapdr Stngapdr dolaré singapuri SGD
Sirbistan Belgrad dinaré sirbf YUM
Slovakya Bratislava ewro EUR
Slovenya Lyublyana ewro EUR
Somalya Mogadis( silingé somali SOS
Spanya Madrid ewro EUR
Sri Lanka Sri Jayawardenapura rapiyé sri lankayi LKR
(Kotte)
SGdan Xertim dinaré sGdant SDD
Surinam Paramaribo dolaré sdrinami SRG
Sariye Sam lireyé sri SYP
Swaziland Mbabane [flangent SZL
Swéd Stokholm kroné swédi SEK
Swisre Bern franké swisri CHF
Syerra Leone Fritawn leone SLL
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Tacikistan Dusenbe somon SM
Tanzanya Dodoma silingé tanzani TZS
Tayland Bangkok baht THB
Taywan Taypé dolaré taywant TWD
Tirkiye Engere lireyé tirki TL
Tirkmenistan Esqgabad manaté tirkmen? TMM
Togo Lome franké afrikayi XOF
Tanis Tanis dinaré tanisi TND
Tuvalu Funafut? dolaré awistralyayt AUD
Uganda Kampala silingé (gandayi UGX
Okrayna Kiev grivna UAH
Uman Mesget riyalé umani OMR
Urdun Eman dinaré Urduni JOD
Ordgoay Montevideo pesoyé UragQayl uYu
Vanuatu Port Vila vatu Vuv
Vatikan Vatikan ewro EUR
Venezuela Karakas bolivar VEB
Vietnam Hanoi dong VND
Xirwatistan Zagreb kiina HRK
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Yemen Sena riyalé yemeni YER

Ydnanistan Atina ewro EUR
Zambiya LOsaka kwaca ZMK
Zelandaya NQ Wellingtin dolaré zelandayf NZD
Zimbabwe Harare dolaré zimbabi ZWD
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5. Navén gel/netewe (i zimanan

Navén gel/neteweyan (i zimanén wan bi hiirdeké dest pé dikin ( bi awayeki gisti weha

dihén nivisin: gel/netewe +1

Hin nim{ine:
Gel/Netewe Ziman
alman almani
arnawid arnawidi
bask baski
asari asari
bellic bellct
cek ceki
cerkez cerkezi
ereb erebi
ermen ermeni
fars farsi
fransi fransi
hindi hindi
ingiliz ngilizi
japon japoni
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katalan katalani
kurd kurd?
macar macari
ozbek ozbeki
rds rast
sirb sirbf
slovak slovaki
sloven sloveni
spanyol spanyoli
suryan suryani
tirk tirk?
ynan ylnani
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6. Navén hélan

Navén hélén sereke ev in: bakur, bas(r, rojhilat, rojava.

bakur

rojava rojhilat

bastr

Navén hélén nesereke: bakuré rojhilati, bakuré rojavayi, bas(ré rojhilati, bas(ré rojavayi3®

Lé em di wé baweriyé da ne ku awayé hésantir O pratiktir ew e ku em ji weki gelek zimanén
din bikin 0 xwe bispérin yektégihiyé G weha binivisin: bakurrojhilat, bakurrojava,

basdrrojhilat, basirrojava.

38 Ev <i>ya ku di dawiya navén hélén nesereke da heye, nisana tewanga navdérén zayendnér e, ne nisana rengdérbiiné ye. Ji ber ku navén hélan ji
aliyé zayendé va nér in, loma gava ku rézimana kurmanciyé tewandiné ferz dike, divé li gor zayenda nér bihén tewandin. Pirtika tewanga
zayendnéran jT <i> ye. Heger meriv bibéje ku “Min beré xwe da rojhilati”, diyar e ku hél e 0 <i>ya dawf ji pirtika tewangé ye. L& heger meriv
bibéje; “Ez rojhilati me”, hingé diyar e ku <i>ya dawi nisana rengdérbiiné ye. Ji xwe, ferqa navbera wan di sidandiné da ji diyar dibe. Lewra di
hevoka “Min beré xwe da rojhilat” de, “rojhilati” navdéreke tewand? ye O sidandin li ser kiteya “la’yé ye: “rojhilat”. Lé di hevoka “Ez rojhilati
me” de, “rojhilati” rengdér e O sidandin li ser kiteya dawi ye: “rojhilati™.
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bakur

bakurrojava

bakurrojhilat

rojava rojhilat

bastirrojhilat

bastirrojava

bastr

e Navén hélan heger ne navdérén taybeti bin, bi herfa piglk dest pé dikin.
e Zayenda hem( hélan “nér” e.

NimGne (hélén sereke): bakuré Kurdistané, baslré Kurdistané, rojhilaté Kurdistané,

rojavayé Kurdistané

Nimdne (hélén nesereke): bakurrojhilaté Kurdistané, bakurrojavayé Kurdistané,

baslrrojhilaté Kurdistané, bas(rrojavayé Kurdistané
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6.1. Hél weki navén deveran

Zayenda hélén ku weki navén deveran dihén bikarinan, mé ye ( herfa wan ya destpéké ji bi

girdeké dihé nivisin.

Nimdine:

Rojhilata Navin, Rojhilata Dir, Rojhilata Nézik3?

Heger béjeyén Bakur, Basr, Rojhilat, Rojava G hwd navén deveran, heréman, bajaran,

welatan (0 hwd bi xwe bin, hingé divé ku tewanga wan ji li gor zayenda mé bihé nivisin.

Nimdne:

Ez dé bicim Bas(reé. Ez ji paytexté Bas(ré hatim.
Ez dé bigcim Bakuré. Ez li Bakuré sé rojan mam.

Ez dé bicim Rojhilaté. Ez li Rojhilaté sé rojan mam.

Ez dé bigim Rojavayé. Ez dé vegerim Rojavayé.

39 Ev hem( wek navén deveran/heréman hatine hesibandin, loma “-a”ya izafeya zayenda yekhejmara “mé”ya binavkiri li dawiya wan hatiye danin.
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7. Navén rojan

® Navén rojan evin:

yeksem, dusem, sésem, carsem, péncsem, ini, semi

® Navén rojan di kurmanciyé da bi hirdekan dest pé dikin.

® Gava ku mijar rojeke taybeti be, herfa navé rojé ya destpéké bi girdeké dihé nivisin.
Nimdine:

Carsema Res, Carsema Sor
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8. Navén demsalan

® Navén her car demsalén salé ev in:

bihar, havin, payiz, zivistan

® Navén demsalan bi hiirdekan dihén nivisin.

® Gava ku mijar navé demsaleke taybeti be, herfa wé ya destpéké bi girdeké dihé nivisin.
Nim{ne:

Bihara Erebi
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9. Navén mehan

Navén mehan

Mehén zivistané

Mehén biharé

Mehén haviné

Mehén payizé

kan(na pésin
kan(na pasin

sibat

adar
nisan

gulan

heziran

tirmeh

tebax

flon
giriya pésin

ciriya pasin

Navén mehan li gor rézé

1. kan(ina pasin 7.tirmeh

2. sibat 8. tebax

3. adar 9.ilon

4. nisan 10. girlya pésin
5.gulan 11. girlya pasin
6. heziran 12. kan(na pésin

® Navén mehan bi h(rdekan dihén nivisin.

® Gava ku mijar navé meheke taybeti be, herfa wé ya destpéké bi girdeké dihé nivisin.

NimQne:
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flona Res

10. Herfa ducare G awarte

Herfa ducare di morfemén kurmanciyé yén sade da tune ye. Divé ev ji bihé diyarkirin; kém

béje hene ku bi heman awayi dihén nivisin |é cuda dihén bilévkirin G her weha maneyén wan

ji cuda ne. Bilévkirina wan ya cuda ji ber wé yeké ye ku herfén niminendeyén van dengan di

alfabeya kurmanciyé da eyni ne. Mimkin e ku béjeyén weha di nivisiné da bibin sedemén

sastégihistinan. Di rewsén weha da divé ku meriv xwe bispére konteksté (i loma ji péwist

nake ku herfeke wan ducare binivise.

Nimdine:

Weha binivise

Weha nenivise

ber (kilim) berr

birin (= qut kirin) birrin

ker (= yé/ya ku nabihize) kerr
pir (= gelek) pirr

10.1. Herfén ducare yén béjeyén ji zimané erebi

Herfén ducare yén béjeyén ji zimané erebi, di kurmanciyé da bi herfeké dihén nivisin. Ji ber

vé yeké ye ku kurmanciya van béjeyén ji zimané erebi weha dihé nivisin:

cebbar (L&)

cebar
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cedd (43) ced
cennet (33:}) cenet
cerrah (gl3%) cerah
ciddi (=) cidi
dellal (J33) delal
digget (3\3.;) diget
enflyye (&5.:':57) enfiye
ewwel (J3) ewel/ewil
fenn (:';9) fen
hebb (&) heb
hecc (&) hec
hediyye (£42) hediye
hell (J&) hel
hemmal (J&5) hemal
hemmam (ples) hemam
heqq (§>) heq
hessas (gvlas) hesas
hiss ({w=>) his
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hisse (4a>) hise
mehelle (&L;;z,) mehele
muddet (5:\3) midet
muellim (pji-é) mielim
Muhemmed (4\85x4) Mihemed
muheqgeq (@i‘i&) miheqgeq
mukellef (i) mikelef
mukemmel (J&5%) mikemel
mukerrer (35%s) mikerer
mugeddes (w:@’o) migedes
murekkeb (<834) mirekeb
muserref (%) miseref
gessab (wLad) gesab
gewwad (.>|_§3) gewad, gewad
Rebb (&) Reb
redd (33) red
reqaas (0235) reqas
selahiyyet (&=>o) selahiyet
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serraf (Bl52) seraf
seyyar (Ob) seyar
seyyid (da) seyid
sihhet (45w0) sihet
sedde (53-5:) sede
seffaf (Blak) sefaf
sellale (bi erebi sellal e) selale
(JSL&)
siddet (8i&) sidet
tebessum (p.«ié\g) tebesim
tehekkum (piéé) tehekim
tehemmul (Ja55) tehemil
teleffuz (,ai’ti) telefiz
temenni (‘_;‘135) tement
temmaz (j}if) tem(z
teneffus (‘_,“233) tenefis
tenezzul (dffé) tenezil
tereddud (355) teredid
tesellf (Jad) teseli
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teserruf (C3%a3) teserif
tesewwuf (B3:a5) tesewif
tesewwur (J_;-Caf) tesewir
tesebbus (&f\ﬁ) tesebis
tesekkul (diﬁj) tesekil
tesekkur (ﬁf«f) tesekir
tewellud (W3) tewelid
teyyare (&Ub) teyare
tibb (Cd) tib
welleh (bi erebf wellah e) weleh
(13)
xeddar (I3&) xedar
xettat (bUas) xetat

10.2. Herfén ducare yén béjeyén ji zimanén ewropayi

Herfén béjeyén zimanén ewropayi yén ducare ji di kurmanciyé da dibin herfek.

Hin nimGne:

Awayeé biyani Awayé kurmanci
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assimilation asimilasyon
assistant asistan
intellectuel entelektuel
classique klastk
collection koleksiyon
collectif kolektif
commando komando
commission komisyon
communication komunikasyon
communisme komunizm
millimétre milimetre
million milyon
mission misyon

11.3. Di van rewsan da morfemén sade biparéze

a) Gava ku bi pésgireké béjeyeke ni bihé ¢ékirin
Gava ku béjeyeke n( bi pésgireké bihé cékirin (i ew pésgir her bi herfa destpéka morfema

sade bigede, divé ku herfa ducare bimine.
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Nimdne:

bé + ém - béém hespén béém

bé + és > béés emeliyata béés
bé + él - béél merivé béél

ne + erzan -» neerzan gumaseki neerzan

b) Li gel pasgira berawirdi

Gava ku pasgira berawirdi “-tir” bihé dawiya rengdéreké ku herfa wé ya dawf herfa “t” ye,

divé ku herfa ducare bimine.

Nim{ne:

weha binivise weha nenivise
xurt + tir > xurttir xurtir
rast + tir > rasttir rastir
sert + tir - serttir sertir
kort + tir - korttir kortir

Divé ku [d]ya berf [t]yé bihé parastin.

weha binivise weha nenivise
bilind + tir - bilindtir bilintir
rind + tir 2> rindtir rindtir
merd+ tir > merdtir mertir
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11.4. Gava ku ji du béjeyan béjeyeke nesade bihé ¢ékirin

weha binivise weha nenivise
dest + teng - destteng desteng/desteng
kiras + sor > kirassor kirasor
ser + r(t - serrit ser(t
yek + kite - yekkite yekite
ziman + nasi - zimannasi zimanasi

11.5. Di navdérén lékeri de

Navdérén lékeri
Leker weha binivise weha nenivise
ser rawestandin serrawestandin serawestandin
agir rijandin agirrijandin agirijandin
li ber rabln liberrabiin liberabdn
dar rakirin darrakirin darakirin
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12. Nivisina béjeyén ku bi “-stan”é dihén ¢ékirin

Di kurmanciyé da pasgira “-stan”é heye ku bi wé, béjeyén n( ¢edibin. Her weha navén
gelek welatan ji bi vé pasgiré ¢édibin. Ango gava ku “-stan” dihé dawiya navé geleki yan
jT neteweyeki, dikare bibe navé welateki. Ji bo hésankirina bilévkirina wé béjeyé,

dengdéra ku dikeve navbera wanne [-1-] ye |€é [-i-] ye.

Nimdine: kurd + stan > Kurdstan - Kurdistan

Hin nim{ine:

Awayé rast Awayé nerast
Bllgaristan Bulgaristan/Bdlgaristan
Efxanistan Efxanistan
Erebistan Erebistan
Ermenistan Ermenistan

gulistan gulistan
Gurcistan Gurcistan
Hindistan Hindistan
Kurdistan Kurdistan
Pakistan Pakistan
Tacikistan Tacikistan
Tirkmenistan Tirkmenistan
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13. Pirsa béjeyén ku bi [i]lyé dest pé dikin G bi [i]yé digedin

Béjeyén kurmanciyé bi awayeki gisti, ne bi [i]yé dest pé dikin ne ji bi [i]Jyé digedin. Ango fonotaksa

kurmanciyé destlré nade ku [i] ne di dawiya béjeyén kurmanciyé da ne ji di destpéka wan da

hebe.

H

Hin dagekén weki “bi”, “ji”, “li”, “di ... (re)”yé G cihnava “ci”yé li derveyi vé qayideyé ne.

Béjeyén ji zimanén biyani hatine wergirtin ku bi [i]lyé dest pé dikin, [ilya wan ya destpéké

dibe [i].

Nimdne:

Ibrahim - Tbrahim
Ihsan -> Thsan
Ismail - Ismail
ibret - ibret
iflas—> iflas

imkan - imkan
imtihan - imtihan
imtiyaz - imtiyaz
imza - imza

inkar = inkar
insaf <insaf

insan = fnsan

Lé divé bihé diyarkirin ku kurmanciaxév gelek caran navén merivan yén weki lhsan, Ibrahim

Ismailt weha ji bi |év dikin G dinivisin: Hisan, Birahim G Simail.

Dé bidome.
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THE SYNTAX OF VERBAL INFLECTION
IN CENTRAL KURDISH (part 1)

Rébin Kerim

Abstract This thesis examines the syntactic structure of clauses in Central Kurdish, focusing
specifically on the syntax of verbs and verbal categories including tense, aspect, agreement,
argument structure and their interplay with various verb types. It thus provides the first account to
a number of syntactic phenomena in the language, which has not been subject to much detailed

investigation before.

In Analysing the phrase structure for the language, a number of proposals concerning the derivation
of affixes are reviewed. Within the current theory of syntax, suffixation of morphemes to lexical
heads is derived via head movement, considering strict locality and the Linear Correspondence
Axiom (Kayne 1994), while prefixation is not derived by movement. Although such theory has a
strong support from typological investigation (Julien 2002), it does not account for a language which
has both prefixation and suffixation. Central Kurdish thus poses a serious challenge since inflected
verbs are formed via both suffixation and prefixation. It is argued, however, that the difference in
morpho-phonological properties between prefixes and suffixes brings about the difference in their
method of derivation. This in turn accounts for much of the derivation of basic clause structure in

the language.

A distinguishing characteristic of the syntax of Central Kurdish is related to its agreement pattern.
The thesis argues that the tense-based split ergativity in the language is best accounted for by a
theory in which case can be assigned by agreement. Although there is no morphological realization
of case in Central Kurdish, the agreement-driven approach adopted in this study accounts for the
agreement morphemes and the pronominal clitics found within the verbal complex of the language.

The difference in the nature of ‘present’ and ‘past’ verb stems is responsible for the difference in
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the clausal structure of past and present tense, which is clearly reflected in the crossed agreement

(split-ergative) pattern.

This study also accounts for the syntax of complex predicates in Central Kurdish in which light verbs
are highly productive in their formulation. Any syntactic account of verbal inflections and agreement
pattern is thus not complete if it cannot be applied to these complex predicates. It is shown that the
composite of light verb plus the non-verbal element is responsible for the argument structure of the
whole predicate. The analysis of the non-verbal elements, which have special characteristics,
confirms the analysis proposed throughout the study, especially with regard to the account

suggested for the split-ergative agreement of the language.

Chapter 1.
Introduction 1.1
Theoretical Framework

There is a central distinction between two types of syntactic categories, ‘substantive’ and
‘functional’, and this distinction plays a crucial role in the theory of generative grammar. Almost all
items of the lexicon belong to the substantive categories, such as nouns, verbs, and adjectives which
all have lexical meanings. The functional categories are grammatical categories which have only
functions in a sentence. They are of limited number and include among others tense,
complementizers, aspect, (Chomsky 1995: 6). The distinction between substantive and functional
categories is not something new. Grammarians have long divided words on the basis of whether
they have ‘referential meaning’ or ‘grammatical function’. In all the languages of the world this
distinction exists. For example, in English words such as ‘syntax’ and ‘beautiful’ have lexical
meanings and thus belong to substantive categories; while ‘the’ and ‘-ing’ carry the grammatical
content of a sentence and might not have a lexical meaning. As Borer (1984) and Ouhalla (1991)
propose, only functional categories can display syntactic variation. In other words, functional
elements can be considered to be the locus of all syntactic variation, whereas substantive categories

have, to a large extent, similar properties across different languages.
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Depending on specific languages, functional categories are realized differently. While in some
languages (English, for example) a functional category such as negation can be realized by a word,
other languages (such as Kurdish) might use inflectional morphology like an affix for this purpose.
Whether they are independent words or affixed to other words, since they perform grammatical
functions, functional categories including inflectional morphemes should thus obey syntactic
principles and constraints and can thus be considered as the spell out of syntactic heads, which head
functional projections (Chomsky 1995, Pollock 1989, Baker 1988). In other words, it is a theoretical

claim that functional categories, even when they are affixes, are heads of phrases.

A question that can be raised at this point is: what constrains the functional (i.e. nonlexical)
projections? One possible constraint might be that functional projections correspond to inflectional
categories. As is the case, the number of functional projections is different from one language to
another, and it seems to depend on the inflectional morphology of the language. This is not
uncontroversial, however. Some claim that they are exactly the same in all languages, the variation
is which of them are spelled out (Cinque 1999; Sigurdsson 2011). Still, assuming all inflectional
morphemes of a language should correspond to functional projections is wrong. In fact, only those
inflectional morphemes which correspond to functional categories in a given language can

syntactically be heads of maximal projections.

Inflectional morphemes or affixes such as agreement, aspect, tense, negation markers that are
included within verbal construction are often considered functional heads (Ouhalla, 1991; Belletti
1990, 1994). If such heads are used to realize grammatical functions such as tense or aspect and are
closely attached to the verb stem, how can they be included within the verbal structure? Following
Chomsky (1989) and Pollock (1989)’s ‘Split Inflection’ Hypothesis each inflectional element (tense,
agreement, negative, aspect, etc.) can head its own projection and be in a head-complement

relation with another phrasal category, forming hierarchic structures such as [NegP Neg [TP T [AspP

Asp ...111.

Verb stems in Central Kurdish cannot stand on their own as a predicator; they have to be
accompanied by a number of inflectional bound elements such as agreement markers, mood
markers, or aspect morpheme. Such inflectional expressions can take the form of affixes added to
the verb stem, which forms the integral and minimal part of the VP. Verbs seem to always be
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inflected for tense; that is, they are either present or past tense when used in a sentence. They can
also be inflected for aspect, mood, negation, person and number and show distinctions of
transitivity and voice. This, however, should not be taken to mean that the language does not have
infinitives. Following Baker’s (1985) ‘Mirror Principle’, which states that morphological derivations
must directly reflect syntactic derivations, verbal inflectional morphemes in Central Kurdish can
each correspond to a functional category and can thus be syntactically the head of a maximal

projection.

There are a number of theories dealing with the interface between morphology and syntax.
Although it is not within the scope of this thesis to compare these theories, it is significant to state
which approach has been taken. The non-lexicalist architecture is adopted by many approaches to
complex word-formation, and is mostly adopted in this study. In such an approach, words and
phrases are identically constructed by the syntactic component. This means there is no distinct
word-formation module in the language component. The internal structure of (complex) words
follows the same syntactic operations and semantic interpretation as the external structure of
words does. Thus, it is the morphemes, not phonological words, that correspond to syntactic

terminal nodes.

Most non-lexicalist approaches adopt a generally Minimalist view of the structurebuilding
component (Chomsky 1995, 2000, 2001a). Nevertheless, they can significantly be different from
each other in terms of the nature and number of mechanisms they employ to create the complex
structures that will end up being realized as phonological word-sized elements. In these approaches,
the rigid ordering and selectional requirements of morphemes are not related to differences
between the operations available in different components of the grammar, but rather have some
other source. Particularly, all structures are created by the single operation of Merge. In this study,
a kind of non-lexicalist approach is adopted in which there is no non-syntactic operation and
morpheme orders are derived in a way that respects Kayne’s Antisymmetry Theory (Kayne 1994).
Accordingly, the asymmetric c-command relationship maps onto the linear order of the morphemes.
In other words, in the sense of Julien (2002), the actual order of morphemes is not attributed to the
properties of individual morphemes (affixes). Instead, the surface order of morphemes is a direct

consequence of syntax.
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As will be explained in detail in chapter three, the two syntactic operations of head movement and
phrasal (remnant) movement are typically responsible for the derivation of morpheme order. For
example, it is generally assumed that the formation of a verb with a tense suffix in a number of
languages of the world involves the leftward movement and left-adjunction of Vo to To . In this
respect, the morpheme sequence of [Vo -T o ] will be formed, not a [To -V o ] order, as the
antisymmetry requirement forces all head-movement to be leftward and left-adjoining. Complex
words which seemingly involve rightward movement or suffixation of a lower to a higher constituent

are derived through phrasal remnant movement, rather than head movement.

What remains to be stated here is that the Distributed Morphology framework of Halle and Marantz
(1993) and subsequent works, which involves a number of additional postsyntactic operations, is
not adopted in this study. This is because almost all the verbal inflections of the language can be
derived through well-motivated syntactic operations, without appealing to post-syntactic
operations. In other words, a non-lexicalist approach is adopted in this study that does not involve

any non-syntactic operations.

1.2 Goals and Significance of the Study

To begin with, characterization and identification of the various verbal inflections of the language is
key for their syntactic analysis proposed throughout this study. Within the few studies on the
language, the identification of the various verbal affixes has often been carried out incorrectly. For
instance, it is often claimed that Central Kurdish has as many as seven suffixes (Fattah 1997). As will
be argued in subsequent chapters, this claim is not correct. Hence, it is the first goal of this study to

identify the number and type of the many verbal inflections in the language.

Aside from a descriptive account of most verbal aspects of the language, the present study attempts
to discuss and theoretically account for a number of syntactic issues. Inflectional expressions in

Central Kurdish, which convey various semantic elements, can combine in a single morpho-
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phononological unit. These inflectional expressions can take the form of affixes added to the verb
stem. That is, verbal morphology in Central Kurdish is characterized by various bound prefixes and
suffixes added to the verb stem. If these verbal affixes correspond to functional heads, how is it

possible to derive the verbal complex in the language?

It is widely assumed (e.g. Baker 1985, 1988) that complex words are the result of head movement
in the syntax. If this syntactic process always results in left-adjunction of the moved head to the next
higher head, as in Kayne’s (1994) antisymmetry theory, then head movement can only create
complex words with suffixes. If so, head movement cannot exhaustively account for the formation
of complex verb in Central Kurdish because if the verb head moves to attach to its inflectional
markers, one should expect to find only suffixes in the language. This is obviously not the case as
there are prefixes and suffixes attached to the verb stem. Accordingly, head-movement cannot be
the only way of concatenating morphemes to form inflected words. As Julien (2002) argues,
prefixation should not be derived though head-movement. Instead, prefixation can be derived in
two possible ways. The first way is that the prefix originates in the complement position of the lexical
element and then via either head movement or XP (phrasal) movement moves to the left of the
lexical element. The other way is that the prefix originates to the left of, and c-commanding, the

lexical element, and attaches to it in PF without movement of any of the two elements.

Yet another method of deriving complex words, especially in SOV languages, is via phrasal
movement (Kayne 1994, Holmberg 2000, Julien 2002). Julien (2002) also argues that verb final
languages are consistently head-final as far as their Tense Phrase (TP) is concerned. Then, if this is
the case, the surface order is derived by moving the complement of every functional head to the

specifier of its phrasal projection, also known as ‘roll-up’ movement.

It is the case, then, that there are different ways of deriving complex words in different languages.
Since Central Kurdish contains both verbal prefixes and suffixes, and is an SOV language, it presents
an interesting case study. This thesis will investigate which syntactic processes are responsible for
the derivation of verbal complexes in the language, and why different types of affixation are

required within the verbal inflection of Central Kurdish.

Agreement is another significant and integral part of verbal inflection in Central Kurdish. Different

from other functional heads that have interpretable features, agreement features are generally
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uninterpretable and parasitic on other heads. In other words, agreement does not occupy a specific
functional head within the TP structure, as widely assumed within today’s syntactic theory (e.g.
Chomsky 2001a). As Central Kurdish has split-ergativity, its syntax presents an intriguing
phenomenon in that present and past tense clauses have somewhat different structure. There are
two sets of agreement markers, of which one set is affixes and the other is clitics. Such bound
morphemes seem to exchange their function (subject and object agreement) depending on the
tense and transitivity of the clause. Thus, accounting for the syntax of agreement is crucial for the

understanding of a number of syntactic issues within the clausal structure of the language.

While achieving the above goals can principally account for the syntax of a simple predicate in
Central Kurdish, it remains to be seen how the syntax of verbal inflectional morphemes and the
basic TP structure of the language can be applied to a complex predicate. Central Kurdish is a
language that depends extensively on light verbs such as kirdin ‘to do’ plus non-verbal elements like
nouns or adjectives to create new lexical verbs. Such complex predicates (also called light verb
constructions) have a number of remarkable characteristics. Accounting for the syntax of light verbs

and the non-verbal constituent of such complex predicates is another goal of this study.

1.3 Language and dialect under study

Kurdish is the language of around 30-40 million people. The Kurds mainly inhabit Kurdistan, which
has been divided among the four countries of Iraq, Iran, Turkey, and Syria after the First World War.
They also live in some other countries such as Armenia, and there is a large Kurdish diaspora in
Europe and the United States. As shown in the figure 1.1 below (taken from Opengin 2013: 2) ,
Kurdish is widely spoken over an area that spreads from the south west of Hamedan (lran) to the
southern tip of Lake Urmia, along its western shore and to the junction of the Persian, Armenian
and Turkish borders. From the Turkish-Armenian border, the Kurdish-speaking area continues
westward until it reaches the Euphrates River before turning south to the Syrian border. Thus, the

area also encompasses the north-east of Syria close the Turkish border. On entering Iraq, it covers
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the north of Mosul and continues to the south-east to the border with Iran near the Khanaqin,

whence reaching Ilam and the south of Kermanshah.

Following Haig and Opengin (2014), Kurdish can be divided into five groups or dialects1 , which are
Northern Kurdish (also known as Kurmaniji), Central Kurdish (also known as Sorani Kurdish),

Southern Kurdish, Gorani (also known as Hawrami), and Zazaki.

Each of these dialects contains subdialects or varieties. Northern Kurdish may include Hakkari,
Botani, Bahdinani, Mus, Adiyaman, etc. Central Kurdish subsumes Sulaimani, Mukri, Ardelani, and
Garmiani. Southern Kurdish comprises Kelhuri, Feyli, Laki, and Kirmashani. Gorani includes the
varieties of Paveh, Hawramani of Halabja, and Bajalani. Zazaki can be divided into three main
subdialects of Northern, Central, and Southern Zazaki. It is worthy of note that many researchers
believe that Gorani (Hawrami) and Zazaki are sub-groups or related varieties of Central Kurdish and

Northern Kurdish, respectively.

The dialect under study is what is generally referred to as the standard Central Kurdish. It is the
standard language of journalism, official and private correspondence and informal speech. It is also
the official language of education and administration in the Kurdistan Region of Irag. The
pronunciation and variety is typically of Sulaimani, which the standard of Central Kurdish is largely
based on. It is also the native language of the present researcher. The exact number of its speakers

is not known, but Lewis et al. [Ethnologue] (2014) estimates its population as 6,750,000 speakers.

1.4 Previous Works on Central Kurdish

There have been a number of studies on Central Kurdish by both orientalists and native scholars.
The majority of these studies are on the two varieties of Mukri and Sulaimani, which are very close
to each other. Most of the early studies are impressionistic grammar sketches (e.g. Edwards 1851,
Chodzko 1857) or wordlists (e.g. Houtum-Schindler 1884) or dialectological surveys (e.g. De Morgan

1904, Mann 1906). An early comprehensive grammar sketch and description of Kurdish, focusing
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specifically on both Central and Northern Kurdish, comes from E. B. Soane (1913), whose years of
study and residence among the Kurds of various parts of Kurdistan had enabled the author to
accomplish this. Fossum (1919) is another structured grammar of Kurdish, although it is no clear
which variety of Central Kurdish his grammar is based on. Both Soane (1913) and Fossum (1919) are

traditional descriptive studies on the language.

As Opengin (2013) states, MacKenzie (1961) is perhaps one of the most important works in the
history of Kurdish dialectology and linguistics. It is a comparative work on the different varieties of
Central Kurdish spokenin Irag. It should be noted, though, that little attention has been given to the
syntax of the language. In contrast to this, McCarus (1958, 2009) is another concise but rather
complete grammatical sketch of Sulaimani Central Kurdish. Thackston (2006) is also a brief and
practical account of Sulaimani Central Kurdish. It is actually more practical to those who know the
language than a linguist who is not familiar with the language. This is because no glosses are
provided throughout the work and no specific approach in analysing the grammar is given. Many
other works have been done by native scholars. Since these scholars do not have command of
English, their work is largely descriptive and their background knowledge is usually not up-to-date

with the current trends of linguistics.

In terms of theoretical approaches, almost none of the above-mentioned studies relate their various
descriptive components to a coherent theoretical framework. However, within the generative
framework, there have been a number of studies recently. Fattah (1997) is possibly the first work
on Central Kurdish carried out within the framework of Government and Binding Theory. Although
a detailed work on different aspects of the language such as its phonology, morphology, and syntax,
it does not provide an accurate syntactic analysis of most aspects of the verbal inflections and
agreement pattern, and many of his conceptions that are referred to throughout this thesis are
challenged. Yadgar Karimi has written a number of papers on the Ezafe construction (2007) and
agreement (2010, 2013). Karimi-Doostan (2005) discusses some aspects of complex predicates.
Within other frameworks, Samvelian (2006, 2007) uses the framework of Head-Driven Phrase
Structure Garmmar (HPSG) to discuss clitics in Central Kurdish. An extensive but descriptive account
of the agreement pattern, specifically the clitic-affix interactions, of the language within prosodic

phonology, is provided in Opengin (2013). It is important to note that Opengin’s study also provides
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a grammatical sketch of Central Kurdish, based particularly on the Mukri variety. A number of works
by Geoffrey Haig (e.g. Haig 2004, 2008) on the alignment pattern of the language are carried out in
a rather theory-neutral framework. Opengin (2012)’s paper on adpositions and argument structure
in Central Kurdish also adopts a theory-neutral approach. It is worth mentioning here that almost

all these works, where relevant, are referred to and discussed in this thesis.

1.5 Organization of the Thesis

The rest of this thesis is organized in the following way. In chapter two, descriptive background on
the various inflectional affixes within the verbal complex is provided. The chapter also presents a
general grammatical sketch of the language. Most importantly, it attempts to rectify a number of
wrong assumptions concerning the number and status of the various verbal affixes. The correct
identification and characterization of the various verbal affixes, in turn, will be helpful in the
analyses presented in the subsequent chapters. Chapter three discusses the basic clausal structure
of the language. To account for the basic TP and argument structure of the language, a number of
proposals with regard to prefixation and suffixation are reviewed. It is shown that the various verbal
affixes represent functional categories heading syntactic projections. In particular, it is argued that
the difference in morpho-phonological properties between prefixes and suffixes results in a
difference in their method of derivation. This in turn accounts for many aspects of the derivation of
basic clause structure in the language. The positions of the verbal arguments are briefly discussed

as well.

As stated in section 1.2, animportant aspect of verbal inflection is related to the agreement patterns
of the language, which are discussed in detail in chapter four. This involves consideration of the
syntax of agreement morphemes and the status of pronominal clitics. It is demonstrated how
current Minimalist theory can account for the phenomenon of split-ergativity in Central Kurdish as
well as some other Kurdish dialects. Chapter five deals with complex predicates in the language. It
shows how the analysis proposed for simple predicates throughout the thesis applies to complex
predicates. As light verbs are an integral part of the syntax of the language and participate largely

inthe formation of new lexical verbs, it is necessary to discuss the syntax of such predicates, focusing
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specifically on the status of the verbal inflections and non-verbal elements that constitute such a

construction. The final chapter provides a number of conclusions to this thesis.

Chapter 2. Verbal Morphology in Central Kurdish

2.1 Introduction

Within traditional and descriptive literature on Central Kurdish, the various verbal prefixes and
suffixes are characterized incorrectly. In this chapter, the verbal morphology of the language is
characterized and described. In particular, the various inflectional morphemes are identified. The
identification and description of each verbal inflection is essential because it lays the foundation for
their syntactic analysis in the chapters that follow. Without their proper identification, it is difficult,

if not impossible, to account for the syntax of verbal inflections in the language.

The chapter is organized as follows. In the next section, which is about the verb system in Central
Kurdish, | describe verb roots and establish how they are different from verb stems. In addition, |
discuss the so-called ‘present’ and ‘past’ stems in the language and argue that such stems do not
contain a tense feature or morpheme. In section 2.3, | divide verbs in the language into two main
types: thematic verbs and light verbs. The focus of this chapter and the next two is mainly on simple
thematic verbs rather than light verbs, which will be dealt with in chapter five. Also, in this section,
| establish the basic word order of Central Kurdish plus the bound affixes within the verbal complex.
Section 2.4 identifies and characterizes the prefixal morphology, which contains the negative
particles and the mood morphemes. Section 2.5 deals with the suffixal morphology. In contrast to
almost all scholars on Central Kurdish, | maintain that the language does not contain as many as
seven suffixes. Rather, its verbal morphology contains only three suffixes, which are aspectual
morphemes, passive suffixes, and agreement markers. After establishing the basic verbal

morphology, in section 2.6, | deal with the various verb forms used in the language. Having a proper
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analysis of these forms will be helpful and necessary in dealing with many aspects of verbal syntax

in the language.

2.2 The Verb System in Central Kurdish
2.2.1 Verb Roots

Like other major syntactic categories, verbs are made up of roots, bases, stems, derivational affixes,
inflectional affixes, and sometimes clitics. The root is the smallest lexical unit upon which a word is
formed; that is, a root is that part of a word from which all affixes and other grammatical
morphemes have been removed, leaving only one morpheme, the root. As Katamba (1993: 20) puts
it, ‘morphemes cannot be decomposed into smaller units which are either meaningful by
themselves or mark a grammatical function.’ Thus, the root is ‘the unreducible core of a word, with

absolutely nothing else attached to it’ (ibid).

In contrast to free morphemes, which can stand alone by themselves, the roots of verbs in Central
Kurdish are bound morphemes. They require some inflections in order to form the verb stem. They
thus cannot be considered independent morphemes, corresponding to, for example, verbs in
English such as go or eat, which occur without any (overt) inflection in various contexts. Thus, English
verbs in a sentence can describe a situation without the help of (overt) inflections while this is not

possible in Central Kurdish as verb roots are bound morphemes.

As Amin (2004) explains, although the core meaning of the verb is expressed by the verb root, the
meaning of the lexical verb is not conveyed by the verb root only but via the verb root plus the
inflections attached to it. For instance, the root -rro- is not a word in Central Kurdish but a bound
morpheme. If no further inflections are added to it, no speaker would recognize it. Thus, when the
indicative marker de- is prefixed to the verb root and when the subject agreement marker —m is
suffixed to it, a string de-rro-m ‘I go’ is formed, which conveys the meaning of the essential part of

the verbal construction, namely, -rro-.
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It is significant to distinguish between root and stem. A root does not necessarily have a lexical
meaning and its semantic range can be vague if there is any at all (for instance cran in cranberry).
On the other hand, a stem is partially different from a root in that it must have lexical meaning. A
stem may also contain derivational affixes. Being the smallest lexical unit, which is common to a
verb, a noun, and an adjective, the root is usually, or even always, a category-neutral lexical element.
Marantz (1997) proposes that lexical elements are category-neutral, their category being
determined by the functional material with which they are associated. The stem is the result of
combining the root with a category-forming head. This view is widely adopted in current generative
theory. It still remains controversial whether all roots are category-neutral, though (see Baker 2003:
280-282; Panagiotidis 2014). | remain agnostic regarding this issue. | will not represent the category-
forming functional head in my structural descriptions except when directly relevant for the issue

discussed.

As shown in the following, it is often difficult to distinguish between verb root and verb stem
(especially the present stem) in Central Kurdish. This, however, has no ramification with regard to

the characterization and analysis of the various verbal inflections throughout this thesis.

Infinitive Form Past Stem  Present Stem Verb Root
késan ‘to weigh’ késa- -kés- kés

birrin ‘to cut’ birri- -birr- birr

¢ln to go’ ¢O- -G- ¢

mirdin ‘to die’ mird- -mir- mir

hatin ‘to come’ hat- -(h)e- ?

2.2.2 Verb Stems

Although verbs in Central Kurdish are almost always inflected for tense, they have a nonfinite form,

namely the infinitive, consistently marked by the suffixed infinitive marker — (i)n. It is thus not the
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case that forms of verbs in the language are derived from the infinitive, as is traditionally thought.
Like verb stems, the infinitival form of verbs can be either simple (e.g. birrin ‘to cut’), which form
the basis for thematic verbs, or complex (e.g. ser birrin ‘to behead’), which form the basis for

complex predicates (or light verb constructions).

All verbs, thematic or light, can be divided into two groups according to the stem they use in their
formation: those that use the so-called present stem and those that can be formed on the so-called
past stem. Katamba (1993: 45) defines the stem as ‘that part of a word that is in existence before
any inflectional affixes have been added.’ In particular, a stem is the result of a root plus a category-
forming head. Hence, to divide verb stems in Central Kurdish according to whether they are present
or past, as done in most literature on the language, seems problematic. This is because a stem, being
formed by combining a root with a category-forming head, is not yet marked for tense. However, |
believe that using the notions ‘past’ and ‘present’ stems, as is traditional in work on Kurdish and
related languages, is only to indicate that a certain stem is associated with a certain tense, not that

it actually encodes tense.

Throughout this thesis, | use the terms ‘past’ and ‘present’ stems only to refer to the fact that a
certain stem is associated with a certain tense without the stem containing any tense feature. Julien
(2002) also assumes Persian present and past verb stems do not contain tense features. Notably,
each of the present or past verb stems in Central Kurdish can have other uses where the tense
associated with it would be irrelevant. For instance, past verb stems can be used to express future
tense, as in the subordinate clause of (1), while the present stem is required with the imperative or

subjunctive mood, which are represented by the prefixed marker bi-, asin (2) and (3) respectively.

(1) ke  rroist-n, teleflin de-ke-m.
that leave.PST-3PL telephone  IND-do.PRS-1SG

When they leave, | will call.’

(2) bi-rro!
IMP-go.PRS

‘Gol’
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(3) péwist-e bi-xwén-m.
necessary-be.PRS.35G SUB-study.PRS-1SG

‘Itis necessary that | study.’

In the formation of the passive, only the present verb stem is used with both tenses. The passive
morphemes (—ré for present and —ra for past) are added to the present verb stem, as shown in (4a)

and (4b) respectively.

(4) a. de-kuj-ré-m.
IND-kill.PRS-PASS.PRS-1SG
‘I will be killed.’

b. kuj-ra-n.
kill.PRS-PASS.PST-3PL

‘They were killed.’

Therefore, while the only indication of the tense of any given verb in Central Kurdish is actually the
form of the stem itself, it appears that the stem does not directly spell out the tense morpheme (see
also section 2.5.1). Instead, the choice of either the past or present stem depends on the tense of
the clause or mood morphemes that are present in the verbal complex, without the stem forms

actually spelling out tense.

Past stems are easily derivable from the infinitival form of the verb simply by deleting the suffixed
infinitive marker —(7)n. Again, the derivation of the past verb stem from the infinitival form of the
verb indicates that the past stem should obviously not contain tense. We do not want to derive a

tensed stem by deleting the infinitive marker from an infinitive form which has no tense itself.
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Hence, the use of the term past stem is mainly to indicate that this stem is used for past tense

constructions.

As Fattah (1997) elucidates, depending on the last segment that remains after the deletion of the
infinitive marker, five groups of past stems in Central Kurdish can be formed, as exemplified in the

following.

Group 1 (ending in 1)

Infinitive Form Past Stem
firrin ‘to fly’ firri ‘flew’
firrin ‘to buy’ kirri ‘bought’

Group 2 (ending in —{)

Infinitive Form Past Stem
bln ‘to be’ bl ‘was’
dirdn ‘to sew’ dird ‘sewed’

Group 3 (ending in —a)

Infinitive Form Past Stem
hénan ‘to bring’ héna ‘brought’
késan ‘to weigh’ késa ‘weighed’

Group 4 (ending in —d)

Infinitive Form Past Stem
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nardin ‘to send’

xweéndin ‘to read’

Group 5 (ending in —t)
Infinitive Form
kewtin ‘to fall’

hatin ‘to come’

nard ‘sent’

xweénd ‘read’

Past Stem

kewt ‘fell’

hat ‘came’

It seems that the derivation of present verb stem in Central Kurdish is from the past verb stem.

Although some general rules regarding the derivation can be drawn, it is not normally predictable,

as Fattah (1997) explains. Nonetheless, one general rule is that the present stem is derived from the

past stem by dropping or deleting what looks like ‘past tense markers’ (-d, -t, -a, -i, -(), as shown in

the following.
Infinitive Form
birrin ‘to cut’
¢ln ‘to go’
hénan ‘to bring’
mirdin ‘to die’

girtin ‘to catch’

Past Stem  Present Stem
birr ‘cut’ birr ‘cut’
¢l ‘went’ ¢ ‘go’
héna ‘brought’ hén ‘bring’
mird ‘died” mir ‘die’

girt ‘caught’ gir ‘catch’

However, it should be noted that there are exceptions to such a rule and sometimes phonological

modification is necessary. One exception is related to Group 3 past stems that end with —a,

especially those that are intransitive. Instead of dropping the past tense marker -a, the final vowel

changes to —€, as exemplied by the verb ‘to lose’ in the following. As Fattah (1997) notes, another
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unpredictability is related to the monosyllabic infinitives of this group of infinitives, as shown in the

examples of ‘to give’ and ‘to remain’ in the following.

Infinitive Form Past Stem  Present Stem dorran
‘to lose’ dorra ‘lost’ dorré ‘lose’

dan ‘to give’ da ‘gave’ de ‘give’

man ‘to remain’ ma ‘remained’ mé ‘remain’

Another exception is related to Group 2 infinitives. Although the present stem can normally be
derived from the past stem by deleting the past tense marker —u, this is not always the case. When

the verb is transitive, present and past stems are identical, as shown in the following.
Infinitive Form Past Stem Present Stem

dirln ‘to sew’ dirl( ‘sewed’ dirQ ‘sew’

With regard to Group 4 and Group 5, the derivation of present stem sometimes comprises some
fundamental modification or deletion of vowels in addition to the deletion of what is traditionally
considered past tense marker. In other words, the derivation can sometimes be very unpredictable,

as shown in some examples of the following.

Infinitive Form Past Stem  Present Stem
kirdin ‘to do’ kird ‘did’ ke ‘do’

birdin ‘to take’ bird ‘took’  be ‘take’
sitin ‘to wash’ sit ‘washed’ so ‘wash’

To conclude this section, the use of the notions of present and past stems in Central Kurdish
literature is problematic. These stems should not be taken to include a tense feature or inflection.
Although most research on the language assumes that -d, -t, -a, -1, - (1 are past tense markers which

are assumed to be overtly realized and suffixed to the verb stem, such an assumption should be
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rejected given the argument that verb stems should not contain tense. In addition, while past tense
markers seem to be ‘overtly realized,” there is no overt marker for present tense. Hence, | maintain

that the inflected verb does not contain any overt tense inflection (see also sections 2.5.1 and 3.5.2).

To be continued.
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Ferhengoka zimannasi ya kurdi-inglizi

ZARNAME

Zarname, ferhengoka peyvén zimannasi ya kurdi-inglizi, bo hésankirina tégihistina berhemén

zimannasi (O rézimani dé li gel her hejmara kovara Kanizar were belavkirin G li gor péwistiyan were

berfirehkirin.

Peyvén ferhengoké li gor kurdi hatine rézkirin 1& mirov dikare té de li peyvén inglizi ji bigere daku
wateyén wan yén kurdi peyda bike. Tené wateya peyvé ya di waré zimannasiyé de hatiye dan, ne di

warén din de.

abstrakt bn razber awarte exception; exceptional
akademi academy axiftin, axivin to speak; speech
akademik academic axiver speaker

alfabe alphabet

alofon allophone babet topic, subject

aloz complex bend paragprah

alozin turbulence beramber correspondent, equivalent
analoji analogy berevaji, berovaji bn dijwate
amanc, armanc target berfirehb(n widening
antesedent bn. pésrew berhem production

arizotonik bn rehnegiran berhemder productive

avani structure; sturctural berhevdan comparison
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berhevdani, berhevder comparative
berhevker compiler
berhevok collection
berkar object
bermayi relict
bertengbln narrowing
bestin to attach, to append
bezek trochaic
bé- -less, without, -free
bé, bét
dema bé future
halé bé abessive case
bédeng bn dengdar
béhilm bn bépif
béhnvedan pause
béje word
bépif unaspirated
béser, béserik headless
bévilandin nasalization; nasalize
bévilandi nasalized
bévili nasal
béwate meaningless, semantic-free, s-free

bicGkdér, bicGkker diminutive

bideng bn dengdér
bihilm bn bipif
biker agent, subject
bilani subjunctive; affirmative
bilévkirin pronunciation
bilind high
bilind kirin raise
bipif aspirated
birr, bir class, category
birrén peyvan word classes,
parts of speech
bireser bn berkar
bistik stem
biwéj idiom, phrase
biyani foreign
bori past
boriya dldar perfect (tense)
boriya dar/¢iroki pluperfect
buhirk tract
buhirka dengi vocal tract
cihguherin metathesis
cihnav bn cinav

cins gender



civak society

civat community, assembly
civata zimani
speech community

cinav, cinavk pronoun
cinavén kesi personal pronouns
cinavén pirsiyarki interrogative
pronouns
cinavén nisander demonstrative
pronouns

cinavane pronominally

cinav-avéj: zimané cinav-avéj pro-drop

language

cinavi pronominal

cot dual; double

cotpeyv binomial name

cotzimani diglossia

cuda separate

cudaparéz segregationalist

cudaparézi segregationalism

cumle bn hevok

cudaht variety, difference; variation

¢avkani source

¢emandin inflection
cemandi inflected; oblique
kirdeyé cemandi quirky subject,
oblique subject
cembar inflectable
dacek adposition
daner founder; author
dar tree
dara binemali Stammbaum,
family tree of genetically related
languages
daristin derivation
dawf end; final
daxwazdér requestive
dem time; tense
dema bé future tense
dema bori past tense
dema niha present tense
demki temorary
deng sound; phoneme
dengamar phonostatistics

denganti phonetics; phonetic
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bi dengani, ji aliyé dengani ve
phonetically
denganiya civaki sociophonetics
dengdar consonant
dengdér vowel
dengdin allophone
dengem phoneme
dengguherin sound change; metaphony
dengjiméri phonostatistics
dengnas phonologist
dengnasi phonology; phonological
bi dengnasi, ji aliyé dengnasi ve
phonologically
dengnasiya civaki
sociophonology
dengrézi phonotactics
derb bn kirp
dever region
deveri, deverki regional
deveriti regionalism
devernav toponymy
devki oral

devok subdialect, regional variation

devoknasi dialectology
deynkirin borrowing
deynkiri borrowed

destpék beginning
destpéki initial; primary
-dér -ative, -ive

didani dental

difinandin nasalization; nasalize
difinandi nasalized

difini, difni nasal

dijpirtik disfix

dijwarxwini dyslexia
dijwate, dijmane antonym
dinnavendi exocentric
dinnavenditi exocentricity
dirani bn didani

diréj long

diréjkirin lengthening, protraction
diyar, diyarkiri definite
digraf bn duherfi

dirok history

diroki historical; diachronic

disleksi dyslexia



dordacek ambiposition, circumposition
dorgir, dorpirtik ambifix, circumfix
du- bi-

dubare repeated

dubarekirin repetition; reduplication
dudemi diachronic

dugerguhéz ditransitive

duherfi digraph

dulévi bilabial

duzimani bilingual

duzimaniti bialingualism

dinde, dindeh descendant

dar distal; far

davik coda, rime; final part

elips ellipsis

epentez epenthesis

eréni positive, affirmative

ergativ (kardér) ergative

etimolog etymologist

etimoloji etymology

etimolojik etymological

ferheng dictionary, lexicon

ferhengi lexical, lexicographic

ferhengok glossary
ferhengsaz, ferhengvan, ferhengdaner
lexicographer

ferhengsazi, ferhengvani lexicography;
lexicographic

ferman order, command
fermani imperative
fermanker prescriptive
fermankeri prescriptivism
fermi official

fonem phoneme

fonetik phonetic

fonetika phonetics

fonolog phonologist
fonoloji phonology
fonolojik phonological
gerdQni universal

gerguhéz translative
gerneguhéz translative
gihanek bn giréder

gilor, gilovir round, rounded

girani emphasis, stress

giraniya pésin primary stress



giraniya duyin secondary stress
giranibar stressable
giranidar stressed
giranidari stressedness
gire affix
gireyén parvebar separable
affixes
gireyén parvenebar unseparable
affixes
girek, girdek upper case (letters)
girédan linking
girédayi bound
giréder coordinator; linker
girtin to close, to shut
girti closed
guhastin convert; conversion
guherin change
guherina wateyé semantic
change, semantic shift
gurovir bn gilor, gilovir
hal case
halé cemandi/tewandi oblique

case

halé rézimani grammatical case
heftkiteyl heptasyllabic, septasyllabic
hejmar number
hejmarnav numeral
hejmartin to count
hejmérbar countable
hejmérnebar uncountable
herém region, province
herémi regional, provincial
herémiti regionalism, provincialism
herf letter (of alphabet), character
herika axiftiné running speech
hevalén derewin false friends
hevalkar bn hoker
hevalnav bn rengdér
hevandin analogy
hevdani, hevedudani bn pékhati
hevdemt synchronic
hevdeng homophone
hevhél parallel
hevmana, hevmane bn hevwate
hevnivis homograph

hevok sentence



hevoka sade simple sentence
hevoka aloz complex sentence

hevokane, hevoksib sentoid

hevoki sentential

hevokiti sentencehood

hevoknasi, hevoksazi syntax; syntactic
bi hevoknasi / ji aliyé
hevoknasi ve syntactically

hevpirtik simulfix

hevreh cognate

hevrikirin bn berhevdan

hevwate, hevmane synonym

héman element
hémana ne-peyvi non-verbal
element

hildan raise

hilkistn elevation

hinwateyi oligosemic

hiperkorekt hypercorrect

hoker adverb
hokerén cihi local adverbs
hokerén demfi temporal adverbs

homofon bn hevdeng

homograf bn hevnivis

harek, hGrdek lower case (letters)
istisna exception

iyandin iotacism, itacism

idyom, idiyom idiom

izafe linker, izafe

jéder source

jérnav hyponym

jérxan substrate

jéxistin omission; ellipsis; drop
jérziman sublanguage

jorxan superstrate

jornav hypernym

jorpirtik suprafix

kar 1) (Iéker) verb 2) (erk) task, duty, work
kardér ergative

KBL (kirde berkar |éker) SOV (subject object
verb)

kemper, kemperandin bn berhevdan
kes person

kesandin bn kisandin

kevn old, dated

kevnar archaic, relict



kém inadequate

kémasi flaw

kémhejmar paucal

kilik clitic

kin bn kurt

kirdar pragmatic

kirdari, kirdartnast pragmatics

kirp, kirpandin stress

kirde subject

kisandin, késan conjugation

kite syllable

kite kirin syllabify, hyphenate

kitekirin syllabification, hyphenation

kitebar syllabifiable

kiteker hyphenator

kitekiri syllabified, hyphenated

kiteyi syllabic; syllabary

KLB (kirde Iéker berkar) SVO (subject verb

object)

komik clause, phrase
komika navdéri noun phrase
komika daceki adpositional

phrase

konsonant consonant

kopula copula

kurt short

kurtkirin shortening

lambdasizm bn landin

landin lambdacism

lebati active

lehce dialect

lerz phonation, voicing

|€ker verb
Iékerén altkar auxilary verbs
Iékerén parvebar separable
verbs
Iékerén parvenebar
unseparable verbs
IEékerén sivik light verbs
Iékerén komiki phrasal verbs

|ékerf verbal, rhematic

|évi labial

lihevanin matching
lihevanina dengi-wateyi phono-
semantic matching

lihevkirin agreement



[itotes litotes
makeziman protolanguage, urlanguage
malbat family
malbatén zimanan language
families
merc condition
merci conditional
metafoni metaphony
metatez metathesis
meydan field
meydana wateyi semantic field
meydani field
xebata meydanf fieldwork
mé feminine
mijar topic, subject
nav name; noun
navdér noun
navdéré biker agent noun
navdéré rehi root noun
naverok content
peyvén naverokdar/binaverok
content words

navgir, navpirtik, navbendik infix, interfix

navgirtin infixation

navik nucleus

navin medial, middle

navkilik endoclitic, mesoclitic
navnasi onomastics, onomatology
navneteweyi international
navneteweyiti internationalism
ne- un-, non-

necemandi, netewandi uninflected
negembar, netewbar uninflectable
nediyar, nediyarkiri indefinite
negerguhéz bn gerneguhéz
nehejmérbar uncountable

neréni bn neyini

neolojizm neologism

nerm soft; unaspirated

nermbdn lenition

netewe nation

netewesazl nation-building
neteweyi national

netéper bn gerneguhéz

neyini negative

nér masculine



nétar neuter

nézik proximal, close, near

niha now; current; present

nivis article, writing, script

niviser author, writer

niviskar writer

niviski written, in writing

nivisin to write; writing

nizm low

nisan mark, sign

nisander determinative

nisankirt marked

nisannekirt unmarked

niv- semi-

nivaxiv, nivgiseker semispeaker
nivdanGstandin semicommunication
nivkopula semicopula, pseudocopula
nivlawaz, nivgels semiweak
niv-vokal semivowel

n0- neo-

nlpeyv neologism, newly coined words

onomastik, onomatoloji bn navnasi

paragoj paragoge

parge part

parcepeyv partword

parvebar separable
gireya parvebar separable affix
pésgira parvebar separable
prefix
pasgira parvebar separable
suffix

pasiv bn lebati

pas- post-, back-

pasdacek postposition

pasgeh postbase

pasgir, paspirtik, pasbendik suffix, ending
pasgirén parvebar separable
suffixes
pasgirén parvenebar
unseparable suffixes

pasgirane, paspirtikane suffixoid, suffixlike

pasgirtin suffixation

pasin, pasi back-

paskilik enclitic

pasléker postverb

pasvebadayi retroflex, retroflexed



pasvebadan retroflexion

pasvekisandi retracted

pasvesazi backformation

pejirbar acceptable

pejirnebar unacceptable

perde cord
perdeyén dengi vocal folds

peti pure, native

petiperist, petiperest purist

petiperisti, petiperesti purism

peyivin, peyvin to speak; speaking, speech

peyiver speaker

peyv word
peyvén aloz complex words
peyvén daristi dervied words
peyvén dengi, peyvén wezi
prosodic words
peyvén gerok wanderword,
Wanderwort
peyvén pékhati compound
words
peyvén sade simple words

peyvén biyani foreign words

peyvén wergirti/deynkir?
loanwords
peyvén xwemali native words
peyvén xwer( simple words

peyvnasi terminology

peyvrézi word order

peyvsazi word-formation

pékanin compounding, compound

pékhati compound

pékve closed compound

pés- pre-, ante-

pésbestin prepend

pésdacek preposition

pésdank prothesis, prosthesis

pésgir, péspirtik, pésbendik prefix
pésgirén parvebar separable
prefixes
pésgirén parvenebar
unseparable prefixes

pésgirane, péspirtikane prefixoid, prefixlike

pésgirtin prefixation

pésketin development, advancement

péskilik proclitic



pésléker preverb

péspeyv proto-word

pésrew antecedent

pésséwe protoform, preform

pésvebirin, pésvecln, pésxistin development,
advancement; provection

pésziman proto-language

peyda bln to appear, to realize

pifdar aspirated

pifdari aspiration

pir- poly-

pirherfi polygraph, polygraphic
pirkiteyi polysyllabic

pirkiteyiti polysyllabism, polysyllabicism
pirtuxmf polygenesis

pirwateyi polysemic, polysemous,
polysemantic

pircardér frequentative
pirdeng polyphone; polyphonic
pirdengi polyphony

pirhejmar plural

pirs, pirsyar question

pirsyarki interrogative

pirtik morpheme

pirtiknast morphology, morphological
pirzimani multilingual
pirzimaniti multilingualism
pit bn tip
pozandin nasalization; nasalize
pozandi nasalized
pozi nasal
pronav bn cinav
prosodi bn wezn
protez, prostez prothesis, prosthesis
gebllbar acceptable
gebllbar unacceptable
gelew emphatic
gertaf ending, suffix
gise, gese word; speech
gise kirin to speak
giseker speaker
qusandin clipping
plan plan
plankirin planning
plankirina zimani language
planning

pronav bn cinav



gedexe prohibited, forbidden
gedexeker prohibitive, negative imperative
ra bn reh

rader infinitive

ragihandin to state; statement
ragihinerki indicative
raguhastin transfer

randin rhotaticsm; rhotacize
rast correct, true

rastnivisin, rastnivis ortography
raveber modified, head

raveker modifier

rawe mood, grammatical mood
rayek bn reh

razber abstract

reh root; stem; radix

rehgiran rhizotonic

rehi, rehki radical

rehnegiran arrhizotonic

rehik etymon

rehnas etymologist

rehnasi etymology

rehnasiya geléri folk etymology

rehnasandin etymologize
rema rheme
rematik, rettk rhematic, rhetic
rengdér adjective
req hard; aspirated
reqb0n fortition
resen original, native
rews state, condition
rewsi statal
rébaz rule, principle
rébaza dengi sound law
récik norm
récikdar normative
réz line; rank
rézguhézi rankshift
rézik rule
réziman grammar
rézimani grammatic; grammatical
riste bn cumle
rizo- bn reh
rizotontk bn rehgiran
romani Romanian

romanistik Romanistics



romansi Romance; Romantic
s-ya livok s-mobile
sandi sandhi
sekni, sekini stop, plosive, occlusive
ser head
serekani source
sereki, sereke main
sererast correct; edited
serik onset; head
serikcep left-headed
serikdari headedness
serikrast right-headed
serpeyv main entry
serve bn berkar
séherfi trigraph
siyaset politics; policy

siyaseta zimani language policy
sinogram sinogram, hanzi
sinonim synonym
sosyolofonetika sociophonetics
sosyofonoloji sociophonology
sosyolekt sociolect

sosyolingwistik sociolinguistics

standard standard

substrat(im bn jérxan

superlativ superlative

superstrat bn jorxan

suplesyon suppletion

supletiv suppletive

sas wrong, incorrect

sasi, sasiti error, mistake, flaw

sert condition

serti conditional

séwaz style

séwazi, séwaznasi stylistic

séwaznasi stylistics

séwe form

séwenasi typology; typological

sirove explanation; analysis
siroveya wateyé
semantic analysis

swa schwa

taybet special

taybeti specialty

taybetker specifier

tebati passive



temamker complement

tens bn dem

tese form; morpheme
teseya serbixwe free
form/morpheme
teseya girédayi bound
form/morpheme

tesedin allomorph

tesem morpheme

tesemdin allomorpheme

tesenasi morphology
bi tesenasi, ji aliyé tesenasi ve
morphologically

tevok clause

tewandin, tewang bn gemandin

tégih, tégeh concept

té gihistin, té gehistin understand

tégihistin, tégehistin understanding,

conception

tékil related, relative; mixed

tékili connection; relative

téneper bn gerneguhéz

téper bn gerguhéz

tistandin reitification, objectification,
thingification, hypostatization,
tip letter (of alphabet), character
tomar register
toponimi bn devernav
trigraf bn séherfi
veavakirin reconstruction
veavakiri reconstructed

zimanén veavakiri reconstructed

languages
veavétin recast
veger reflex
veguhastin shift; convert, conversion
veguhéz shifter; converter
vekevankirin, vekevandin rebracketing
vekiri open
vekitandin resyllabification
vekite kirin resyllabify
vehokirin refactorize; refactorization
vepeyviner, vepeyvker relixifier
vepeyvkirin, vepeyvandin relexification
vegetandek linker, izafe

verave, vesirove reanalysis



verave, vesirove reanalysis
verave kirin, vesirove kirin reanalyze
vewergirtin reborrowing; reborrow
vexwemalikirin renativization
vexwemalikirf renativized
vokal vowel
wate meaning
wateder signifier
watedayi signified
wategeh semantic field
wateguherin semantic change
wateguhézi semantic shift
watem sememe; semanteme
watenasi semantics
bi watenasi, ji aliyé watenasi ve
semantically
bi watenasi zelal
semantically tranparent
bi watenasi sélQ
semantically opaque
waterézi semotactics; semotactic
bi waterézi, ji aliyé waterézive

semotactically

watewergirtin semantic loan

wateyl semantic

wateyi-kiteyi semantosyllabic

werger translation (product)

wergerandin translation (process)
wergerandina yekser direct

translation, calquing

wergerandi translated
wergeér translator
wergirtin to receive, to get; to borrow;
borrowing
wergirtina wateyé
semantic loan
wergirtl received; borrowed
peyvén wergirti loanwords
wesf, wesfkirin description
wesfker descriptive
wesfkeri descriptivism
wezn weight: prosody
xal dot, period, point
xalbendi punctuation

xistin omission; ellipsis



xisok fricative, spirant
xwe self
xwedi, xwedan possessor, owner
xweditl possession
halé xweditiyé genitive
cinavén xweditiyé possessive
pronouns
pasgirén xweditiyé possessive
suffixes
xwemalf native; domestic
xwemalikirin nativization
xwenav autonym, endonym
xwenavendi endocentric
xwenavenditl endocentricity
xwer( basic, pure
yekhejmar singular
yekpeyvandin univerbation
yekwateyi monosemous
zanist science
zanin to know, knowledge
zar language; dialect
zarava dialect

zaravayi dialectal

zaravanasi dialectology

zarvekirin imitation; onomatopoeia

zayend gender

zelal transparent
bi watenasi zelal semantically
transparent

zelali transparency

zemir bn cinav

ziman language

zimané dayiki/zikmaki native
language, mother tongue
zimané devki oral language
zimané fermi/resmi official
language

zimané jéder source language
zimané kémineyl minority
language

zimané kolanki slang

zimané neteweyi national
language

zimané niviski written language
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zimané péskésker expressive zimannasiya diroki historical
language linguistics

zimané péswazker receptive .
zingok sonorant

language
zirav plain (not emphatic)
zimané standard standard

language zir- pseudo-
zimané zarokan child language; zirléker pseudoverbal
baby talk

zirpeyv pseudoword

zimant linguistic, language-related
zimanbend Sprachbund Zirpagglr pggtiaosiffix
zimangeh Sprachraum, language area, zirpésgir pseudoprefix
language zone, linguistic area
zimannas linguist
zimannasi linguistics; linguistic

zimannasiya

berhevder/berhevdani

comparative linguistics

zimannasiya civaki

sociolinguistics

zimannasiya derQnf

psycholinguistics
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